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	Kapitola 1

	

	Severní Irák 6. ledna 1991

	Kelby se vznášel v chladné vodě, jejíž hladina byla rovná jako zrcadlo. Kriste Pane, jakou měl žízeň! Věděl, že stačí jen otevřít ústa a voda mu steče do hrdla, ale nejprve chtěl spatřit, co se ukrývá za klenutou branou, jejíž oblouk se před ním tyčil. Byla obrovská, bohatě zdobená a zdálo se, že ho zve dál…

	Náhle se ocitl za ní a před sebou spatřil město.

	Vysoké bílé sloupy sahaly do oblak a vzpínaly se vstříc věčnosti. Ulice se táhly až k obzoru, sledujíce dokonalý řád. Z každého kamene čišela jedinečná dokonalost, důstojnost a sláva…

	

	„Kelby!“

	Někdo s ním zatřásl. Nicholas. Kelby se okamžitě probral k plnému vědomí. „Už je čas?“ zašeptal.

	Nicholas přikývl. „Měli pro tebe přijít už před pěti minutami. Jen jsem se chtěl ujistit, že víš co a jak. Změna plánu, kámo. Rozhodl jsem se, že je oba sejmu sám.“

	„Přestaň laskavě kecat nesmysly!“

	„Nekecám nesmysly. Poděláš nám to oběma. Tři dny jsi neměl v hubě ani jídlo, ani vodu, a když tě posledně přinesli do cely, vypadal jsi, jako kdyby po tobě celou noc jezdil náklaďák.“

	„Sklapni, víš, že se s tebou nemůžu hádat. Bolí mě z toho v krku.“

	Opřel se o kamenný povrch zdi a zavřel oči. „Pojedeme podle plánu. Na můj povel. Jen mi musíš říct, až vejdou do chodby. Budu připravený.“

	A teď zpátky k moři. V něm je síla. Žádná neuhasitelná žízeň, žádná bolest, jen se vznášet v chladivé vodě.

	Bílé sloupy září…

	„Už jdou,“ zamumlal Nicholas.

	Kelby vzhlédl zpod přivřených víček, právě když ve dveřích zachrastil klíč. Stejní strážní jako minuli.‘. I hissan, který svíral oběma rukama svůj samopal Uzi, a ten druhý… Kelbyho vědomí bylo tak zamlžené, že si nedokázal vybavit jeho jméno. Špičku boty, která jej kopala do žeber, si však pamatoval dobře. Doopravdy velmi dobře.

	Ali, tak se ten parchant jmenuje.

	„Vstávat, Kelby!“ Hassan se nad ním rozkročil. „Americká pes je připravená na další bití?“ Kelby zasténal.

	„Vezmi ho, Ali. On je moc slaboch, nestát nám tváří v tvář.“

	Ali se zašklebil a přistoupil svému druhovi na pomoc. „Dnes my ho zlomíme. Potom pojede do Bagdáda a celý svět vidí, jaký zbaběleci všichni Američané.“

	A shýbl se, aby uchopil Kelbyho za límec.

	„Teď!“ Kelbyho noha vystřelila a kop skončil Alimu přímo v rozkroku. Kelby se převalil stranou a současně podrazil Arabovi nohy.

	Hassan zuřivě zaklel. Kelby vyskočil a vrhl se zpět k Alimu. Strážný klečel na zemi. Než se dokázal zdvihnout, Kelby jej popadl za bradu a zátylek a jediným pohybem mu zlomil vaz.

	Potom se otočil a spatřil, jak Nicholas sráží Hassana k zemi rukojetí jeho vlastního samopalu. Krev vystříkla a Nicholas udeřil znovu.

	„Pryč!“ Kelby se zmocnil Aliho pistole i nože a rozběhl se ke dveřím. „Neztrácej s ním čas!“

	„On ti přece věnoval spoustu času. Tak jsem se jen chtěl ujistit, že je vážně na cestě k Alláhovi,“ vysvětloval Nicholas, ale hned vyrazil za Kelbym na chodbu.

	Ve vrátnici byl další voják. Vyskočil a sahal po pistoli. Kelby mu prořízl hrdlo dřív, než ji stačil vytáhnout z pouzdra.

	A náhle se ocitli venku před boudou a rozeběhli se směrem ke kopcům.

	Za zády se jim ozvaly výstřely. Běžet, jen nepolevit.

	Nicholas se ohlédl přes rameno. „Zvládneš to?“

	„Jasně. Padáme, sakra!“ Ostrá bolest v boku. Jen nepodlehnout.

	Adrenalin se spaloval, vyčerpání postupně zaplavovalo všechny údy.

	

	Pryč odsud. Soustřeď se. Plaveš směrem k bráně. Za ní už není žádná bolest.

	Náhle běžel rychleji, jistěji. Vrchy se zdvihaly přímo pred ním. Věděl, že to dokáže.

	Prošel branou. V dálce zářily bílé sloupy.

	Marinth…

	

	lontanův ostrov Malé Antily

	Současnost

	

	Mříže, připomínající strukturou zlatavou krajku.

	Sametové závěsy.

	A zvuk bubnů.

	Někdo se k ní blížil.

	Věděla, že se to stane znovu.

	Je bezmocná. Bezmocná. Bezmocná.

	Výkřik uvízl Melis v hrdle a rázem ji probudil.

	Posadila se na posteli. Celá se třásla, tričko, ve kterém spala, bylo promočené potem.

	Kafas.

	Nebo Marinth?

	Někdy si nebyla jistá…, ale na tom přece nezáleží. Byl to jen sen.

	Už není bezmocná. A už nikdy nebude. Znala svoji sílu.

	Jenže ve snech’platí jiná pravidla. Sny ji o její sílu oloupily a vtahovaly ji zpět do vzpomínek. Poslední dobou však naštěstí přicházely už méně často. Od toho minulého uplynul více než měsíc. Přesto by snad pomohlo, kdyby si o tom s někým promluvila. Snad by měla zavolat Carolyn a –

	Ne, vyrovná se s tím sama. Věděla, co má dělat, aby zahnala dusivou noční můru a vrátila se k normálnímu životu. Shodila ze sebe tričko na spaní a vyšla z ložnice na verandu vybudovanou nad mořem.

	O pár okamžiků později se ponořila do vln.

	Panovala hluboká noc. Voda byla příjemně chladivá a ona měla pocit, jako by její tělo omývalo tekuté hedvábí. Tak čisté, jemné, tak uklidňující…

	Nikde žádné nebezpečí. Žádné otroctví. Nic než noc a moře. Jaký to je poklad, moci být sám!

	Ona však nebyla úplně sama.

	Na noze ucítila dotyk něčeho chladného a hladkého.

	„Susie?“ Musela to být Susie. Delfíní samička byla mnohem přítulnější než její druh Pete. Ten se jí dotkl jen vzácně, a vždycky to brala jako malé vyznamenání.

	Jenže teď se vedle ní ve vodě vznášel právě Pete. Spatřila ho koutkem oka, mezi tempy, která ji unášela k sítím zahrazujícím přístup do zátoky.

	„Ahoj, Pete. Jak se dneska máš?“

	Pete odpověděl sérií cvakavého hvízdání, charakteristického pro delfíny, a pak zmizel pod hladinou. O chvilku později se objevil na hladině i se Susie a společně zamířili k sítím. Zvláštní, jak vždycky poznali, když byla rozčilená. Normálně se chovali jako nespoutaní rošťáci, ale kdykoli se cítila špatně, úplně se změnili a mnohem víc poslouchali. Správně tu byla proto, aby učila delfíny, ale uvědomovala si, že s každým dnem stráveným v jejich společnosti se toho spoustu naučí i ona.

	Nesmírně obohacovali její život a ona byla vděčná, že –

	Stop. Něco není v pořádku.

	Susie a Pete se přiblížili k síti a začali vydávat naléhavé poplašné zvuky. Že by na druhé straně číhal žralok? Pocítila vlnu napětí. Síť byla spuštěná.

	Co to má k čertu znamenat… Nikdo nemůže odemknout ukotvení sítě, aniž by přesně věděl, kde je síť připojena.

	„O tohle se postarám. Vy plavte domů.“

	Delfíni však ignorovali její pokyn, a zatímco prohlížela síť, kroužili kolem nijako kolem svého druha, jehož je třeba chránit. Pevné dráty, které tvořily síť, nebyly potrhané ani proříznuté. Upevnit síť zpět na místo jí netrvalo ani pár minut. Obrátila se zpět k pobřeží a mocnými, rozhodnými, ale zároveň ostražitými tempy plavala zpět.

	Nemuselo jít o skutečné nebezpečí. Třeba to byl jen Phil, vracející se ze své poslední cesty. Svého adoptivního otce neviděla už sedm měsíců a jen občasný telefonát či pohled ji ujišťovaly, že je stále naživu.

	Jenže spuštěná síť mohla signalizovat i vážnou potíž. Phil se už téměř dva roky skrýval a žil víceméně na útěku, a s hrozbou, která se nad ním vznášela, se zatím stačil vypořádat jen částečně. Pořád tu byli lidé, kteří mu šli po krku. A Phil nebyl právě diskrétní a jeho praktický úsudek často neodpovídal jeho vysoké inteligenci. Byl to snílek, který se občas trochu moc spoléhal na štěstí, víc, než –

	„Melis!“

	Zastavila se a šlapala vodu. Pohledem přejížděla visutou verandu, která už byla blízko. Ve světle z oken svého obýváku spatřila mužskou siluetu.

	Tohle nebyla Philova drobná, šlachovitá postava. Muž, který na ni volal, byl vysoký, svalnatý a trochu povědomý.

	„Melis, nechtěl jsem tě vyděsit. To jsem já, Cal.“

	Oddychla si. Cal Dugan, Philův první důstojník. Cala znala od svých šestnácti let a hned od prvního okamžiku si jej oblíbila. Asi se svým člunem zakotvil u mola na druhé straně domu, kam odsud nebylo vidět. Doplavala k verandě. „Proč jsi mi nejdřív nezavolal? A proč jsi k sakru nevrátil síť, kam patří? Kdyby se sem dostal žralok a ublížil Peteovi nebo Susii, tak bych tě asi zaškrtila.“

	„Právě jsem se tam chtěl vrátit a dát to do pořádku,“ odpověděl defenzivně. „No, vlastně jsem si říkal, že tě ukecám, abys to udělala sama. Bez státnic z Braillova písma to tam v téhle tmě prostě pověsit nedokážu.“

	„Pitomá výmluva. I těch pár minut mohlo delfíny ohrozit. Máš jediné štěstí, že se nic nestalo.“

	„Jak víš, že se žádný žralok nedostal dovnitř?“;

	„Pete by mi to řekl.“

	„No jasně, Pete.“ Cal upustil na verandu ručník a otočil se zády. „Řekni mi, až se budu moct otočit zpátky. Nepředpokládám, že bys měla plavky.“

	„Na co by mi byly? Nikdo tu není, jen Pete a Susie.“ Vyhoupla se na chladné dlaždice a obalila se rozměrným ručníkem. „A samozřejmě nezvaní hosté.“

	„Nebuď nespolečenská. Phil mě přece pozval.“

	„Můžeš se otočit. Kdy dorazí? Zítra?“

	Otočil se. „To asi sotva.“

	„Není na Tobagu?“

	„Když mě sem posílal, tak právě nabíral kurz směr Athény.“

	„Cože?“

	„Řekl mi, abych v Ženevě skočil na první letadlo, zaletěl za tebou a dal ti tohle.“ Podal jí velikou hnědou obálku. „Mám tu prý na něj počkat.“

	„Tady? Bude tě tam určitě potřebovat. Víš, že se bez tebe neobejde.“

	„Taky jsem se mu to snažil vysvětlit.“ Cal pokrčil rameny. „Řekl jen, že mám jet za tebou.“

	Pohlédla na obálku. „Tady není nic vidět. Pojďme dovnitř, podívám se na to.“ Přitáhla si ručník kolem těla. „Zatímco budu číst, můžeš si udělat kafe.“

	Ustoupil o krok. „Řekla bys prosím nejdřív těm svým delfínům, že ti nic neudělám a že tím pádem můžou přestat kvičet?“

	Vlastně si ani nevšimla, že Susie i Pete se stále zdržují hned vedle verandy. Mávla na ně. „Všechno je v pořádku, hoši. Můžete si jít po svých.“

	Delfíni zmizeli pod hladinou jako na povel.

	„No do háje,“ řekl Cal. „Oni ti vážně rozumějí.“

	„Samozřejmě,“ odpověděla trochu nepřítomně a vstoupila do místnosti. „Ženeva? Co tam měl Phil na práci?“

	„Nemám zdání. Před několika měsíci mě i se zbytkem posádky vysadil v Las Palmas a povídá, že máme tříměsíční prázdniny. Najal si pár námezdních, aby mu pomohli na palubě Last Home, a pak vyplul.“

	Last Home, Poslední útočiště. Philův škuner, jeho skutečný domov…

	„Kam měl namířeno?“

	Cal pokrčil rameny. „Neprozradil. Tajemství jak noha. Vůbec to nebyl Philův styl, spíš se choval jako tehdy, když jste jeli na výpravu jen spolu. Jenže tohle bylo něco jiného. Když se vrátil, aby nás zase nabral, byl pěkně nabroušený a nikomu neřekl ani slovo.“

	Ušklíbl se. „Kdyby nebylo těch posledních patnácti let, co to s ním táhneme, tak neřeknu… Prožili jsme spolu až moc divočin. Byl jsem u toho, když tenkrát přišel s tou španělskou galeonou, a Terry s Garym se upsali až rok nato. Člověka to trochu… zamrzí.“

	„Vždyť ho znáš,“ zavrtěla hlavou. „Jakmile se do něčeho zabere, nevnímá nic a nikoho kolem sebe.“ Jenže tichý hlásek v jejím nitru namítal, že Phil se normálně před vlastní posádkou skutečně neuzavírá. Byli si tak blízcí, jako by patřili do jedné rodiny. Vždyť je si pustil dokonce víc k tělu než ji samotnou!

	Tohle je ale nejspíš moje vlastní vina, uvědomila si. Bylo to pro ni těžké, dávat Philovi otevřeně najevo svoji náklonnost. Ve vztahu, v němž se snoubila bouřlivost s nestálostí, bývala vždy ve střehu. A Philova dětinská zaujatá cílevědomost, občas hraničící s prostomyslností, ji nezřídka doháněla k šílenství. Přesto byli sehraná dvojka, jeden druhého potřebovali a ona jej měla ráda.

	„Melis.“

	Zamířila pohledem ke Calovi a zjistila, že na ni hledí se zřejmými rozpaky. „Nemohla by ses aspoň trochu obléct? Vypadáš vážně ohromně, a i když mám věk na to, abych byl tvůj otec, moje libido to nějak nebere na vědomí.“

	No jasně. Vůbec nehrálo roli, že ji znal už jako školačku. Chlapi jsou prostě všichni stejní, i ti nejlepší mají mozek mezi nohama. Trvalo jí pěkně dlouho, než tuhle základní životní pravdu dokázala přijmout a nečertit se kvůli ní.

	„Za chvilku jsem zpátky,“ zamířila do ložnice. „Zatím si udělej to kafe.“

	Neobtěžovala se se sprchou a vklouzla do svých obvyklých šortek a trička.

	Posadila se na postel a sáhla po obálce. Nemuselo to být vůbec nic důležitého, snad nějaká neosobní záležitost. Přesto se jí nechtělo otevírat dopis v Calově přítomnosti.

	Obálka obsahovala dva dokumenty. Vytáhla první z nich a rozložila jej.

	Náhle celá ztuhla. „Co to k čertu…“

	

	Hotel Hyatt Athény,

	Řecko

	

	„Nehádej se se mnou. Prostě tam přiletím a vyzvednu tě.“ Melis sevřela pevněji sluchátko. „Kde vůbec jsi, Phile?“

	„V taverně hned u pláže. Patří to k hotelu Delfy,“ odpověděl Philip Lontana. „Melis, do tohohle tě prostě zatahovat nebudu. Jeď domů.“

	„To víš, že pojedu domů. Ale s tebou. Jestli sis nevšiml, tak už jsem v tom stejně namočená až po uši. Myslel sis, že se tu budu jen tak válet a nic nedělat potom, co se dozvím, že jsi na mě přepsal celý ostrov i Last Home? To už jsi mohl rovnou sepsat poslední vůli! Co se k čertu děje?“

	„Občas prostě mívám záchvaty zodpovědnosti.“

	Phil – a záchvaty zodpovědnosti. Chlap, který se nejvíc ze všeho podobal Peteru Panovi, i když měl šedesátku na krku.

	„Z čeho máš strach?“

	„Nemám strach. Jen jsem se o tebe chtěl postarat. Vím, že jsme měli svoje světlé i temné chvilky, ale když jsem tě potřeboval, vždycky jsi při mně stála. Vytáhla jsi mě z marastu a nedovolila těm upírům, aby –“

	„I z tohohle tě vytáhnu, jen když mi řekneš, o co vlastně jde?“

	„O nic nejde. Znáš to, oceán neodpouští. Nikdy nevíš, kdy udělám chybu a –“

	„Phile.“

	„Všechno jsem ti napsal. Najdeš to na Last Home.“

	„Fajn. Takže mi to cestou zpátky na ostrov budeš moct přečíst sám.“

	„To právě možná nebude tak jednoduché,“ zarazil se. „Pokoušel jsem se spojit s Jedem Kelbym. Nereaguje, neozývá se.“

	„S Kelbym? S tím mizerou?“

	„Možná je mizera, ale mizera na úrovni. Slyšel jsem, že je svým způsobem génius.“

	„A kdo ti to říkal? Jeho agent pro vztahy s veřejností?“

	„Nebuď kousavá. Musíš uznat, že ten starý ďábel má vážně styl.“

	„Ne, to nemusím. Nemám ráda pracháče, kteří si myslí, že celý svět tuje jen pro ně na hraní.“

	„Nemáš ráda bohaté. Tím to je,“ řekl Phil. „Jenomže já potřebuji, abys ho kontaktovala. Nevím, jestli to sám ještě stihnu.“

	„Ale to víš, že stihneš. I když nechápu, proč máš pocit, že bys to vůbec měl dělat. Nikdy dřív jsi nevolal o pomoc.“

	„Potřebuji ho. Je to stejný cvok jako já, a navíc má nesmírně silnou vůli, která mu umožní dokázat, co si předsevzal.“ Phil se odmlčel. „Slib mi, že ho kvůli mně vyhledáš, Melis. Je to ta nejdůležitější věc, o kterou jsem tě kdy prosil.“

	„Přece nemusíš –“

	„Slib mi to.“

	Melis viděla, že to Phil nevzdá. „Tak dobře, máš můj slib. Spokojený?“

	„Ne, vadí mi, že jsem tě do toho dostal. A v první řadě mě štve, že jsem do toho zapletl sám sebe. Kdybych nebyl tak tvrdohlavý, nemusel jsem –“ zhluboka se nadechl. „Marná sláva, s tím už nic nenadělám. Kdyby jsou chyby. Ale pořád zbývá ještě dost věcí, na které se můžeme těšit.“

	„Tak proč sakra sepisuješ poslední vůli?!“

	„Protože ostatní k tomu vůbec nedostali příležitost.“

	„Cože?“

	„Měli bychom se učit z jejich chyb.“ Phil se zarazil. „Jeď domů, Melis. Kdo se stará o Petea a Susii?“

	„Cal.“

	„Překvapuje mě, že mu dovolíš, aby se k nim vůbec přiblížil. Máš je přece radši než kterékoli dvounohé stvoření.“

	„Vzhledem k tomu, že jsem tady, tak evidentně nemám. A Cal se o ně dobře postará. Než jsem vyrazila na cestu, pohrozila jsem mu božím hněvem, kdyby se Peteovi a Susii něco stalo.“

	„Spíš Melisiným hněvem,“ uchechtl se Phil. „Ale uvědom si, jak jsou důležití. Vrať se k nim. Jestli o mně do dvou týdnů neuslyšíš, sežeň Kelbyho. Měj se, Melis.“

	„Neodvažuj se zavěsit. Co má pro tebe Kelby udělat? Týká se to toho zatraceného sonického krámu?“

	„Víš, že o tom to ve skutečnosti nikdy nebylo.“

	„Tak co se k čertu děje?“

	„Věděl jsem, že tě vytočím… Už od dětství jsi měla slabost pro Last Home, je to tak?“

	„Tvůj škuner?“

	„Ne, myslím jiný Last Home. Marinth.“ A zavěsil. Dlouho, dlouho stála jako zasažená bleskem, než konečně pomalým pohybem položila sluchátko. Marinth. Pane Bože.

	

	Trina

	Benátky, Itálie

	„Marinth? Co to k čertu má být?“

	Jed Kelby se ve svém křesle napřímil. „Cože?“

	„Marinth.“ John Wilson vzhlédl od hory dopisů, kterou Kelbymu pomáhal procházet. „To je celé. Víc v tomhle dopise není ani slovo. Nejspíš nějaká pitomost nebo reklamní trik.“

	„Dej mi to.“ Kelby pomalu vztáhl ruku přes desku stolu a uchopil dopis i s obálkou.

	„Něco není v pořádku, Jede?“ Wilson se zarazil a vzhlédl od hromady dopisů, kterou právě položil na stůl.

	„Možná.“ Kelby si prohlédl jméno a zpáteční adresu na obálce. Jméno znělo Philip Lontana a podle data na poštovním razítku byl dopis odeslán před dvěma týdny.

	„Proč jsem to sakra nedostal dřív?“

	„Byl bys dostal,“ odpověděl suše Wilson, „kdybys vydržel na jednom místě déle než den nebo dva. Čtrnáct dní jsem o tobě neslyšel ani ň. Není moje vina, že nejsem schopný dodávat ti nejnovější informace, když se tomu sveřepě bráníš. Dělám, co můžu, ale spolupráce s tebou není právě idylická –“

	„Jasně, jasně.“ Kelby se opřel v křesle a upřeně hleděl na dopis. „Philip Lontana. Neslyšel jsem o něm hezkých pár let. Říkal jsem si, že už třeba seknul s tím svým kšeftem.“

	„O žádném Lontanovi jsem nikdy neslyšel.“

	„Proč bys taky měl? Není to ani bankéř, ani burzovní makléř. Ten by tě nezajímal.“

	„Zcela správně. Nemám jiný zájem, než jen rozmnožovat tvé nechutné bohatství a chránit tě před daňovými úklady pánů z IRS.“ Wilson vysázel na stůl před Kelbyho několik dokumentů. „Tyhle tři kopie prosím podepsat.“

	Se zřejmým nesouhlasem přihlížel, jak Kelby bez váhání parafoval všechna tři lejstra. „Neměl bys je nejdřív přečíst? Co když jsem tě vzal na hůl?“

	„Něco takového leží mimo tvoje morální zásady. Kdybys to měl vážně v plánu, mohl jsi mě vysát až na dno už tenkrát před deseti lety, když ti nad hlavou visel bankrot.“

	„To je fakt. Jenže tehdy jsi mě z průšvihu vytáhl právě ty, takže to jako test mých kvalit sotva poslouží.“

	„Nechal jsem tě v tom chvilku plácat, neboj se. Pozoroval jsem, co uděláš, a teprve pak jsem se do toho vložil.“

	Wilson naklonil hlavu na stranu. „Vůbec mě nenapadlo, že to byla vlastně taky zkouška.“

	„Promiň.“ Kelby neodvracel zrak od dopisu. „Návyky z boje o přežití se těžko mění. Za celý svůj život jsem nepotkal moc lidí, kterým bych mohl doopravdy věřit, Wilsone.“

	Bůh ví, že tohle je pravda, pomyslel si Wilson. Kelbyho dědictví mělo být obrovské i na americké poměry; jenomže ve chvíli, kdy jeho otec zemřel, se Kelbyho matka a babička spolu pustily do boje o pozůstalost. Soud stíhal soud, a to až do dne Kelbyho jednadvacátých narozenin. Tehdy chladně a bezohledně sám převzal veškerou výkonnou moc a přerušil kontakty jak s babičkou, tak i s matkou. Poté si našel odborníky, kteří se o jeho bohatství měli starat.

	Absolvoval školu a stal se tulákem a dobrodruhem, což mu vydrželo dodnes. V první válce v Zálivu sloužil u speciální jednotky SEAL, poté si koupil jachtu jménem Trina a zahájil sérii oceánografických výzkumů. Ty mu přinesly slávu, o niž nestál, a peníze, které nepotřeboval. Přesto se zdálo, že ho prosperita neopouští. Posledních osm let měl takový život, jaký si ho udělal: rychlý a tvrdý. Což se pochopitelně neobešlo bez kontaktů s některými navýsost odpuzujícími jedinci. Ne, Wilson mu nemohl vyčítat jeho cynickou opatrnost. Vlastně mu ani nevadila. Vždyť byl sám cynik, a navíc si za ta léta toho parchanta Kelbyho doopravdy oblíbil.

	„Pokoušel se Lontana se mnou spojit někdy dřív?“ zeptal se Kelby.

	Wilson probral zbytek pošty. „Tohle je jediný dopis.“ Prolétl pohledem svůj záznamník. „Jeden telefonát, třiadvacátého června.

	Chtěl, abys mu zavolal zpátky. A další hned pětadvacátého. Stejný vzkaz. Moje sekretářka se ptala, v jaké záležitosti s tebou chce mluvit, ale on jí to neřekl. Nezdálo se nám to natolik urgentní, abychom tě museli začít stíhat po celém světě. Nebo snad bylo?“

	„Možná.“ Vztyčil se a přešel přes kajutu k oknu. „Každopádně dobře věděl, jak upoutat moji pozornost.“

	„A kdo to vůbec je?“

	„Brazilský oceánograf. Je to asi tak patnáct let, býval dost často v tisku – podařilo se mu objevit španělskou galeonu. Jeho matka byla Američanka, otec Brazilec. A on sám je jako živoucí vzpomínka na staré časy. Slyšel jsem, že se považuje za velikého dobrodruha, který se plaví po mořích, aby pátral po ztracených městech a potopených galeonách. Našel jen tu jedinou loď, ale nikdo nepochybuje, že má vážně za ušima.“

	„Ty ses s ním nikdy nesetkal?“

	„Ne, vlastně jsem neměl potřebu. Myslím, že nemáme moc společného. Na rozdíl od něj jsem nepochybně dítě moderní doby. Nejedeme na stejné vlnové délce.“

	Wilson si tím nebyl tak jistý. Kelby se pravda nedal považovat za snílka. Občas však projevoval tu agresivní, troufalou odvahu, jíž se vyznačovali korzáři a dobrodruzi všech staletí.

	„Takže, co po tobě ten Lontana chce?“ zabodl Wilson do Kelbyho zrak. „A co chceš ty po něm?“

	„Co chce on po mně? Tím si nejsem vůbec jistý.“ Kelby stál zamyšleně u okna, s očima upřenýma na oceán. „Vím ale naprosto přesně, co chci já od něho. Otázka je, jestli mi to může dát.“

	„Jsi až moc tajemný.“

	„Skutečně?“ Kelby se prudce otočil k Wilsonovi. „V tom případě bychom si měli sednout, a jako že je Bůh nad námi, odkrýt karty a vrhnout světlo na stará tajemství.“

	Wilson pocítil příval agresivní energie, kterou Kelbyho tvář náhle vyzařovala. Šokované si uvědomil, že ta sílaje snad téměř hmatatelná. „Chápu to tedy správně, že chceš, abych se s tím Lontanou spojil?“

	„To jistě. Ve skutečnosti se za ním dokonce vydáme osobně.“

	„Vydáme? Já přece musím zpátky do New Yorku.“

	Kelby zavrtěl hlavou. „Může se stát, že tě budu potřebovat.“

	„Neblázni, Jede, přece víš, že celá tahle oceánografie je pro mě španělská vesnice. Do háje, já s ní nechci mít nic společného! Mám diplom z práva a účetnictví. K ničemu ti tam nebudu.“

	„To nikdy nevíš. Možná se hodí veškerá pomoc, jaká bude v dosahu. A uvidíš, jak na mořském vzduchu pookřeješ.“

	Opět sklopil oči k obálce a Wilson znovu zaregistroval to skryté napětí a vzrušení, které Kelbyho téměř elektrizovalo.

	„Jen by snad bylo namístě Lontanu s předstihem varovat, že když už mi mává návnadou před nosem, měl by počítat s tím, že mu ji zhltnu i s udicí. Nadiktuj mi jeho číslo.“

	Někdo ji sledoval.

	K čertu, tohle nebyla jen paranoidní obava. Jasně to cítila.

	Melis se ohlédla přes rameno. Zbytečné gesto, vždyť neměla ani zdání, po kom na přeplněném molu pátrat. Mohl to být úplně kdokoli. Obyčejný zloděj, námořník, který si hledá kočku na jednu noc… A nebo skutečný nepřítel, který by doufal, že se přes ni dostane k Philovi. Možné bylo všechno.

	Ano, všechno – teď, když je ve hře Marinth.

	Musí se mu ztratit!

	Náhle se rozeběhla, prolétla ulicí, přeběhla kolem krátkého bloku domů a skrčila se do výklenku. Čekala. První pravidlo vždycky zní, ověř si, jestli vážně nejsi jen paranoidní. Druhé pravidlo přikazuje poznat svého nepřítele.

	Na rohu se objevil prošedivělý muž ve vojenských kalhotách a kostkované košili s krátkými rukávy. Zastavil se. Mohl to být úplně nevinný turista, jakými se v téhle roční době Athény jen hemží. Jeho zarputilý výraz tomu však nenasvědčoval. S rozzlobeným pohledem prohledával očima zástupy lidí, proudících sem a tam širokou ulicí.

	Takže nebyla paranoidní. Nyní si toho muže – ať už je to kdokoli – dobře zapamatuje.

	Vyběhla z úkrytu a utíkala pryč.

	Zatočila doleva, vrhla se do uličky a pak hned doprava, směrem k další ulici.

	V běhu se ohlédla a postřehla, že kostkovaná košile s ní drží krok. Její majitel se už nepokoušel ukrýt v davu, sebejistě a cílevědomě se ji snažil dostihnout.

	O pět minut později se zastavila a lapala po dechu.

	Zbavila se ho. Snad.

	Pro Krista Pána, Phile, do čeho jsi nás to zatáhl?

	Čekala ještě dalších deset minut a pak se vydala zpět po vlastní trase, směrem k molu. Podle městského plánu by měl hotel Delfy být hned v sousedním bloku.

	A skutečně byl. Dvoupatrová budova s úzkým průčelím, starou fasádou a opadávající omítkou, na níž zanechal hojné stopy smog, ale přesto dýchala zvláštní atmosférou, jako ostatně všechno v tomhle městě. Phil by si normálně takový hotel nikdy nevybral. Měl rád stará, osobitá místa, ale příznaky rozkladu jej odrazovaly. Komfort, to bylo jeho. Takže nám přibývá další záhada, pomyslela si. „Melis?“

	Otočila se a u kavárenského stolku spatřila pomenšího, šedivějícího muže v džínách a triku s krátkými rukávy. „Gary? Kde je Phil?“

	Pokývl směrem k moři. „Na palubě Last Home.“

	„Co, bez tebe? Tomu nemůžu věřit.“ Nejdřív Cal a teď Gary St. George?

	„To já taky ne,“ usrkl ze své skleničky ouza. „Říkám si, že tu zůstanu pár dní trčet, snad se vrátí a zase mě nabere. Do čeho se to chce pouštět? Ukočírovat Losi i/owe jenom sám, to je trochu moc riskantní i na něj.“

	„A co Terry?“

	„Toho vykopl v Římě, hned, co poslal pryč Cala. Povídal, ať jede za tebou, že mu nějakou práci najdeš. A mně řekl totéž.“ Gary se zašklebil. „Co ty na to, Melis, budeš nám dělat manažerku?“

	„Jak dlouho je pryč?“

	„Tak hodinu. Vyplul hned, jak s tebou domluvil.“

	„Kam měl namířeno?“

	„Na jihovýchod, směr Kyklady.“

	Melis se otočila k molu. „Zvedej se, jedeme.“

	Gary vyskočil. „Kam?“

	„Najmu rychlý člun a vydám se za tím idiotem. Někdo musí kormidlovat, zatímco já budu vyhlížet Last Home.“

	„Je ještě den,“ pokoušel se s ní udržet krok. „Máme slušnou šanci.“

	„Šance s tím nemá nic společného. Prostě ho najdeme.“

	Last Home našli až za soumraku. Dvoustěžňový škuner vypadal v měkkém večerním světle jako přízrak z jiné doby. Melis Philovi vždycky říkala, že jí připomíná obrázek Bludného Holanďana, a teď, v mlžném, nazlátlém přísvitu, vypadal dokonce ještě mystičtěji.

	A stejně jako ten příslovečný Holanďan se zdál úplně opuštěný.

	Melis pocítila záchvěv strachu. Ne, přece nemůže být prázdný. Phil je určitě v podpalubí.

	„Strašidelný, co?“ poznamenal Gary a přidal plyn, aby dojel ke ztichlé lodi. „Vypnul motory. Co ho to sakra napadlo?“

	„Třeba má problémy. Však si je taky zaslouží. Zbavit se posádky jako… a potom takhle zdrhnout –“ Odmlčela se a nadechla, aby vypudila ze svého hlasu emoce. „Přiraz tak těsně, jak to půjde. Jdu na palubu.“

	„Něco mi říká, že ti nepřijde natáhnout slavnostní kobereček,“ řekl Gary a pozoroval přimhouřenýma očima škuner. „Nechtěl, abys sem jezdila. Nechtěl tu nikoho z nás.“

	„To má smůlu. Je mi jedno, co chce nebo nechce. Víš sám, že jeho volby nejsou vždycky zrovna osvícené. Vidí to, co vidět chce, a pak se k tomu vydá na plný plyn. Nemůžu ho nechat, aby – hele, tady ho máme!“

	Phil se vynořil z podpalubí, obrátil se k nim a přes pruh zelenavé vody se na ně zamračil.

	„Phile, k čertu, co se děje?“ vykřikla Melis. „Jdu k tobě, na palubu!“

	Phil zavrtěl hlavou. „Něco se tu podělalo. Motor se prostě zastavil. Nejsem si jistý, jestli –“

	„V čem je problém?“

	„To kdybych věděl. Měl jsem být opatrnější.“

	„Mluvíš jako cvok.“

	„Na řeči už stejně není čas. Musím se vrátit dolů a zkusit najít, kam to dal… Jeď domů, Melis! Starej se o delfíny. Je moc důležité, aby ses věnovala téhle práci.“

	„Počkej! Musíme si promluvit! Nenechám tě…“ Melis si uvědomila, že hovoří k prázdné palubě. Phil se otočil a zmizel v průlezu.

	„Blíž, Gary!“

	„Neblázni, Melis, on tě nepustí na palubu.“

	„Ale pustí. I kdybych se měla pověsit na kotevní řetěz a počkat, než –“

	A v tom okamžiku Last Home vybuchl. Explodoval a rozlétl se v tisíci planoucích kusů.

	Phile!

	„Ne!“ vykřikla v zoufalé snaze odvrátit nevyhnutelné. Polovina lodi chyběla, zbytek vraku hořel. „Blíž! Jeď blíž! Musíme –“ V tu chvíli přišel další výbuch. Melis zaplavila bolest.

	Měla pocit, že se jí hlava rozlétla na kusy stejně jako zničený škuner.

	A potom ji pohltila tma.
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	„Jmenuje se Melis Nemidová a je v bezvědomí,“ řekl Wilson. „Jeden námořník z Lontanovy posádky ji sem po tom výbuchu dovezl. Doktoři věří, že se z toho dostane, jenže posledních čtyřiadvacet hodin se neprohrála z bezvědomí.“

	„Chci ji vidět,“ oznámil Kelby a vykročil do chodby. „Sežeň mi povolení.“

	„Tys mě asi neslyšel, Jede. Říkal jsem, že je v bezvědomí.“

	„Chci být u ní, až se probudí. Musím být první, s kým bude mluvit.“

	„V tomhle špitále si potrpí na přísná pravidla. A ty ani nejsi rodinný příslušník. Nejspíš tě k ní vůbec nebudou chtít pustit, dokud nenabude vědomí.“

	„Tak jdi a postarej se, aby mi nedělali problémy. Nezajímá mě, jestli budeš uplácet, nebo celý ten barák rovnou koupíš. A zjisti u pobřežní hlídky, jestli už našli Lontanovo tělo. Potom půjdeš, najdeš chlapa, který přivezl Lontanovu dceru, a vyzpovídáš ho. Chci vědět všechno o tom, co se přihodilo Lontanovi a jak to bylo s Last Home. Ve kterém pokoji leží?“

	„Jednadvacet,“ odpověděl Wilson a zaváhal. „Jede, ta dívka právě ztratila otce. K čemu proboha ten spěch?“

	Nač ten spěch? To proto, že Kelby poprvé po letech pocítil něco jako záblesk naděje a zároveň poznal, jak prchavý je a jak snadno by mu mohl uniknout. A rozhodl se to za žádnou cenu nedopustit.

	„Já ji přece nehodlám podrobit výslechu třetího stupně. To by bylo, abych použil jednu z tvých oblíbených frází, zcela kontraproduktivní. Musíš mi přece přiznat aspoň základy taktu.“

	„Přiznávám, ale projevují se jen v těch vzácných chvílích, kdy se je rozhodneš provětrat.“ Wilson pokrčil rameny. „Stejně si uděláš všechno po svém. Dobrá, takže já se nejdřív vypořádám se sestřičkami a pak se podívám, co se dá zjistit o té explozi.“

	Nejspíš nic moc, pomyslel si Kelby. Podle toho, co říkali ve zprávách, které si poslechli cestou sem, rozmetala exploze loď na kusy. Záchranný tým nejprve prozkoumal místo tragédie, zjistil, že v podstatě není co lovit z vody, a příslušné úřady pak celou událost prohlásily za nehodu.

	Nehoda, to sotva. Došlo přece ke dvěma výbuchům, a to na opačných koncích lodi.

	Pokoj dvacet jedna.

	Otevřel dveře a vstoupil do místnosti. Dívka, kterou hledal, ležela na posteli, jež v této příjemné, tiché místnosti představovala dominující kus nábytku. Žádné sestry, bohudíky. Wilson byl dobrý, ale i on potřeboval čas, aby pročistil cestu. Kelby vytáhl z prostoru za dveřmi židli a přinesl si ji k posteli. Když přisedl, aby si zraněnou dívku důkladně prohlédl, ani se nepohnula.

	Melis Nemidová měla ovázanou hlavu, ale po tvářích se jí vinuly pramínky blonďatých vlasů.

	Pane na nebi, taková se vážně hned tak nevidí. Měla drobnou postavu s delikátní konstrukcí, která se zdála křehká jako vánoční ozdoba. Ošklivé poranění na tak jemné bytosti působilo nanejvýš znepokojivě. Kelby si vzpomněl na Trinu a dobu, kdy –

	Bože, už celá léta nenarazil na nikoho, kdo by u něj vyvolal právě tyhle vzpomínky a způsobil, že mu jedním rázem vytanuly na mysli jako živé.

	Dělej s tím něco. Musíš to zpracovat. Proměnit v jiný vjem.

	Pohlédl na Melis Nemidovou s chladnou hlavou. Ano, skutečně je křehká a vypadá bezmocně. Na druhé straně lze připustit, že právě tahle křehkost působí zvlášť smyslně a přitažlivě. Jako když držíte v ruce nejjemnější kousek průsvitného čínského porcelánu a víte, že ho jediným stiskem ruky můžete rozdrtit na střepy. Přejel pohledem po její tváři. Byla nádherně řezaná, s velikými, dokonale tvarovanými ústy, která ještě zvyšovala dojem smyslnosti. Nesmírně krásná žena.

	Tohle že je Lontanova adoptivní dcera? Vždyť mu bylo už kolem pětašedesáti, a tahle princezna může být zhruba o čtyřicet let mladší. Samozřejmě nic není nemožné. Stejně tak to ale mohl být jen společenský manévr, jak se vyhnout všetečným dotazům na téma věkově nevyrovnaného příležitostného románku.

	Koneckonců na tom, co spolu měli nebo neměli, ve skutečnosti nezáleží. Jediná důležitá věc je fakt, že jejich vztah byl dlouhodobý a dost intimní na to, aby ta dívka disponovala informacemi, které Kelby potřebuje. Pokud vůbec něco ví, on se zaručeně postará, aby si to nenechala pro sebe.

	Opřel se v křesle a čekal, až se probudí.

	Kriste Pane, proč mě tolik bolí hlava?

	Nějaké drogy? Ne, drogy jí přece nedali od chvíle, kdy se přestala bránit. Opatrně otevřela oči. Žádné ozdobně tepané mříže, povšimla si s úlevou. Jen chladivé modré stěny, uklidňující jako mořská hladina. Naškrobená bílá pokrývka? Že by byla v nemocnici?

	„Určitě máte žízeň. Můžu vám donést trochu vody?“

	Mužský hlas. Mohl by to být doktor nebo nějaký muž v roli zdravotní sestry…

	Její pohled se svezl k člověku, který seděl v křesle vedle postele.

	„Nebojte se, nenabízím vám jed. Je to jen sklenice minerálky.“ Tohle určitě nebyl doktor. Měl na sobě džíny, plátěnou košili s rukávy vyhrnutými nad lokty a připadal jí jaksi… povědomý. „Kde to jsem?“

	„V neřnocnici sv. Kateřiny.“ Podržel jí sklenku u úst, aby se mohla napít. Vyčerpaně jej sledovala přes její okraj. Měl tmavé vlasy i oči a vyzařoval nedbalou sebedůvěru stejně přirozeně, jak ležérně se oblékal. Kdyby ho bývala potkala někdy dřív, určitě by na něj nezapomněla.

	„Co se stalo?“

	„Vy si to nepamatujete?“

	Loď se rozlétla na kusy, třísky dřeva a štěpiny kovu byly vymrštěny do vzduchu.

	„Phil!“ Vztyčila se na posteli. Phil byl přímo v tom pekle! Vždyť – Pokusila se postavit nohy na zem.

	„Byl tam! Musím mu… šel do podpalubí a potom –“

	„Ležte.“ Šetrně ji uložil zpět na polštář. „Neexistuje nic, co byste v tuhle chvíli mohla udělat. Loď byla zničena před víc než čtyřiadvaceti hodinami. Pobřežní hlídka stále pátrá. Jestli je naživu, určitě ho najdou.“

	Dvacet čtyři hodin. Omámeně jej sledovala. „Chcete říct, že ho ještě nenašli?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne, zatím ne.“

	„Nesmějí to vzdát. Nedovolte jim, aby toho nechali.“

	„Nedovolím. Zkusíte ještě chvíli spát? Sestřičky mě vyhodí, jestli si budou myslet, že vás vyrušuji. Jen jsem měl pocit, že byste měla vědět co a jak. Zdálo se mi, že v tomhle jste jako já: Chcete znát pravdu, i když bolí.“

	„Phile…“ zavřela oči a bolest ji zaplavila. „Ano, tohle bolí…, kdybych tak mohla plakat.“

	„Tak do toho, nebojte se.“

	„Nejde to. Neplakala jsem, ani když… a nejspíš nikdy nebudu. Běžte pryč. Nechci, aby mě někdo viděl v tomhle stavu.“

	„Přece jsem vás už viděl. Radši bych zůstal někde poblíž a pomohl vám dát se do pořádku.“

	Otevřela oči a bedlivě si jej prohlížela. Připadal jí tvrdý… až příliš tvrdý. „Vám je přece úplně jedno, jestli jsem v pořádku. Kdo vůbec jste?“

	„Jed Kelby.“

	Aha, už ví, odkud ho zná. Noviny, časopisy, televize… „Mělo mi to dojít. Zlatý chlapec osobně.“

	„Tuhle přezdívku jsem kdysi parádně nenáviděl. I všechno, co s ní souviselo. Nejspíš proto jsem taky byl vždycky na kordy s médii,“ usmál se Kelby. „Ale za čas jsem se s tím vyrovnal. Koneckonců už nejsem chlapec. Jsem dospělý a jsem tím, čím jsem. A snad zjistíte, že právě to, čím jsem, pro vás může být velmi užitečné.“

	„Běžte pryč.“

	Zaváhal, pak se postavil. „Vrátím se. Zatím dohlédnu na pobřežní hlídku, aby nepřestala pátrat po Philu Lontanovi.“

	„Děkuji vám.“

	„Rádo se stalo. Mám požádat sestru, aby sem přišla a dala vám nějaká sedativa?“

	„Ne! Žádné drogy! Já nikdy neberu –“

	„V pořádku, jak si přejete.“

	Sledovala, jak za ním zaklaply dveře. Byl tak ohleduplný, tak ochotný… někdo by dokonce mohl říci, že byl laskavý. Melis se však dosud cítila natolik omámeně a rozbolavěle, že neměla sílu o něm hlouběji přemýšlet. V mysli jí utkvěla jen jeho aura klidné sebedůvěry a fyzické síly – a podivněji rozrušila.

	Nemysli na něj.

	A zkus nemyslet ani na Phila. Čtyřiadvacet hodin je dlouhá doba, ale pořád ještě by tam někde mohl být. Jestli stihl popadnout záchrannou vestu. Jestli ho to… neroztrhalo na kusy, ještě než dopadl do vody. Bože, jak si jen přála, aby dokázala plakat.

	„Neměla bys ještě ležet?“ Gary se soucitně zašklebil na Melis, která seděla v křesle u okna. Bylo ráno následujícího dne. „Sestra mi říkala, že jsi přišla k vědomí teprve včera večer.“

	„Jsem v pořádku. A musím jim ukázat, že není nutné, aby mě tu drželi.“

	Pevněji sevřela opěrky křesla. „Chtějí, abych zde počkala a nechala se vyslechnout od policie.“

	„Tam, mě už vyzpovídali. Neboj se, nebudou tě nijak otravovat.“

	„Už teď mě to otravuje! Policie se sem nedostane dřív než pozdě odpoledne, a já nechci čekat tak dlouho. Jenže špitální administrativa mě tu drží jako pavučina…, ale zdá se mi, že je to stejně jenom záminka. I když mi tvrdí, že bych v žádném případě neměla odcházet dřív než zítra ráno.“

	„Doktoři to nejspíš budou vědět nejlépe.“

	„Čerta starého budou vědět. Musím se vrátit na místo, kde se potopila Last Home. Musím najít Phila.“

	„Melis…“ Gary zaváhal a potom tak jemně, jak jen to dovedl, pokračoval: „Byl jsem tam. Pátral jsem s pobřežní hlídkou. Phila už nenajdeš. Je pryč.“

	„Tohle mi neříkej. Musím se přesvědčit na vlastní oči.“ Vyhlédla z okna na dokonale upravené trávníky. „Co tam dělal Kelby?“

	„Myslím, že v první řadě převracel tenhle špitál naruby. Mě sem skoro nepustili, ale on zjevně neměl nejmenší problém. A než sem dorazil, pomáhal pobřežní hlídce při pátrání. Vy se přece neznáte, ne?“

	„Nikdy dřív jsem se s ním nesetkala. Phil mi ale říkal, že se s ním pokoušel spojit. Nevíš proč?“

	Gary zavrtěl hlavou. „To by mohl vědět Cal.“

	Melis o tom pochybovala. Ať už měl Phil společného s Kelbym cokoli, určitě to zapadalo do smrtícího scénáře, který mu nakonec vzal život. A do toho Phil nechtěl zatahovat nikoho, ani své nejbližší přátele.

	Pro všechno na světě, vždyť ona o něm přemýšlí, jako by byl už mrtvý!

	Jak poddajně přijímá to, co jí o něm řekli druzí! Takhle to ale nebude. „Gary, sežeň mi prosím Kelbyho. Řekni mu, ať mne odsud dostane.“

	„Cože?“

	„Říkal jsi, že dokáže pěkně tahat za provázky. Tak ať to udělá. Myslím, že s ním nebudeš mít žádný problém. Přišel sem,

	protože ode mě něco chce. A to v žádném případě nedostane, dokud se válím ve špitále. Takže to bude i jeho přání.“

	„I když by ti to mělo uškodit?“

	Připomněla si dojem, jakým na ni Kelby zapůsobil. Je tvrdý jako skála. „Na tom mu nesejde. Prostě mu vyřiď, ať mne odsud dostane.“

	„Tak dobře.“ Gary se zatvářil kysele. „Přesto si myslím, že bys to neměla dělat. Phil by z toho neměl zrovna radost.“

	„Víš přece, že Phil mě vždycky nechal dělat, co jsem si umanula. Ušetřil si tím spoustu nepříjemností.“ Musela se odmlčet, protože se jí málem zlomil hlas. „Tak se se mnou prosím nehádej, Gary. Dneska se musím vyrovnat se spoustou těžkých věcí;..“

	„Zvládáš to dobře. Jako vždycky všechno.“ Gary se rozloučil a kvapně opustil pokoj.

	Chudák Gary, pomyslela si. Zřejmě si nikdy nedovedl představit, že by se mohla přestat ovládat, a teď ho to pěkně rozhodilo. Což o to, ji zrovna tak. Je zlé být takhle bezmocná.

	Ne, bezmocná ne. To slovo okamžitě zavrhla. Vždycky se dá něco dělat, vždycky je možné najít jinou cestu a pustit se po ní. Je jenom smutná, rozhněvaná a naplněná zoufalstvím. Nikdy bezmocná. Jenže právě v tomhle okamžiku nedokázala rozeznat, kterou cestou by bylo dobré se vydat.

	Měla by se rozhodnout brzy. Kelby čeká na svou příležitost a ona si ho už jednou musela pustit k tělu.

	On tu pootevřenou škvírku záhy využije, aby získal, co může, a upevnil své pozice.

	Opřela se v křesle a snažila se relaxovat. Měla by odpočívat a nabírat síly, dokud to jde. Bude potřebovat veškerou svou energii, aby Kelbyho vykázala, kam patří, a zabouchla za ním dveře.

	Kelby se při pohledu na Melis Nemidovou, která se rozhodným krokem blížila k hlavnímu východu z nemocnice, pobaveně usmál. Za ní poklusávala řádová sestra s vozíkem, na němž měla podle všech pravidel Melis právě sedět, a tvářila se značně nesmiřitelně.

	Myslí mu přelétla vzpomínka, jak křehce tahle dívka vypadala na první pohled. Ona zvláštní, dráždivá aura jemnosti ji neopustila, ale teprve teď viděl, že ji zcela vyvažuje síla a vitalita, vyzařující z jejího držení těla i veškerých pohybů. Od chvíle, kdy otevřela oči, mu bylo jasné, že se silou její osobnosti se musí počítat. Čím jí jen mohl učarovat nepraktický snílek typu Lontany? Vlastně si nejspíš podmanila ona jeho. Ano, to bylo mnohem pravděpodobnější.

	Zastavila se přímo před ním. „Asi bych vám měla poděkovat, že jste se kvůli mně popral s úředním šimlem a donutil je, aby mě pustili na svobodu.“

	„Tento dům přece není žádné vězení, slečno Nemidová,“ poznamenala kousavě řádová sestra. „Chtěli jsme se jen ujistit, že se vám dostane kvalitní následné péče. A měla jste mi dovolit, abych vás – podle předpisů – vyvezla ven na vozíku.“

	„Děkuji vám, sestro. Já už na ni dohlédnu.“ Kelby uchopil Melis za paži a šetrněji nasměroval ke dveřím.

	„Dnes večer byste se měla dostavit na policejní stanici a přednést jim svou výpověď. Postaral jsem se o veškerou zdravotní administrativu. A tady máte předpisy na léky.“

	„Jaké léky?“

	„Jen nějaká sedativa, kdybyste je náhodou potřebovala.“

	„Nebudu je potřebovat, v žádném případě,“ odtáhla od něj ruku. „Účet mi můžete poslat na moji adresu.“

	„Fajn. Pořádek se vyplácí a dluhy je dobré vyrovnávat.“ Otevřel dveře auta zaparkovaného před nemocnicí. „Řeknu Wilsonovi, aby vám ten účet poslal hned po prvním následujícího měsíce.“

	„Kdo je Wilson? Určitě váš komorník, že?“

	„Můj asistent. Stará se, abych měl tu a tam nějaké peníze.“

	„To musí být těžká práce, co?“

	„Možná byste byla překvapená. Některé z mých výzkumných projektů dokážou pořádně pustit žilou celé korporaci. Nastupte si.“

	Zavrtěla hlavou. „Teď musím jít na stanici pobřežní hlídky.“

	„To vám v ničem nepomůže. Pátrání už bohužel zastavili.“

	Melis ta zpráva šokovala. „Tak brzy?!“

	„Vynořilo se několik otázek, týkajících se Lontanova duševního stavu v okamžiku katastrofy.“ Kelby se na okamžik odmlčel. „Víte, nebyla to nehoda. Mezi troskami se podařilo najít stopy plastické trhaviny, a vylovili dokonce i zbytky časovacího zařízení. Myslíte, že by tam tu nálož mohl umístit z vlastní vůle?“

	Melis nevěřila vlastním uším. „Cože?!“

	„Musíte přece připustit, že ta možnost tuje.“

	„Ne, takový nesmysl tedy nepřipustím! Taková možnost neexistuje. Phil se polekal, co se to děje, když se mu loď náhle na

	širém moři zastavila. Právě šel do podpalubí, aby zjistil, co se vlastně porouchalo.“

	„Přesně tohle nahlásil Gary pobřežní hlídce. Jenže z toho, co Lontana říkal, nevyplývá nic, co by nám umožnilo rozhodně vyloučit možnost sebevraždy.“

	„Vaše dedukce mě nezajímají. Phil si užíval každou vteřinu života. Byl jako dítě. Za každým rohem na něj čekalo nové dobrodružství.“

	„Bojím se ale, že tohle byla jeho poslední příhoda. Už od začátku pátrání se nikdo netajil s tím, že šance na jeho přežití jsou zanedbatelné.“

	„Vždycky zbývá naděje.“ Odvrátila se od něj a vykročila kupředu. „A Phil si svoji šanci zaslouží.“

	,,0 tu ho přece nikdo nechce připravit. Jen vám říkám, že – kam jdete?“

	„JPostarám se o to sama. Najmu si v přístavu motorový člun a –“

	„Váš přítel Gary St. George už na vás čeká na palubě Triny. Tvrdil, že jste se rozhodla pokračovat v pátrání. Do hodiny můžeme být na místě, kde se Last Home potopila.“ Melis zaváhala.

	„Když přijmete moje pozvání, nijak vám to neublíží.“

	„Je to, jako byste strčil nohu mezi dveře, abych je nemohla zabouchnout.“

	Kelby vyprskl smíchy. „Pravda. To jste ale přece věděla, když jste pověřila pana St. George, aby mě vyhledal a požádal o vaše vysvobození z nemocnice. Teď můžete pokračovat dál podle pravidel.“

	„Pro mě to není žádná hra.“

	Jeho úsměv se vytratil. „Ne, vidím, že není. Omlouvám se. Jste pro mne zatím neznámá veličina a snad jsem si spletl vaši neoblomnost s necitlivostí.“ Pokrčil rameny. „No tak, tahle cesta bude na účet podniku. Žádné závazky, žádné splátky.“

	Chvilku jej zamyšleně pozorovala, potom se otočila a nasedla do auta. „Pořád platí, že dokud neuvidím, neuvěřím.“

	„Ani já. Věřte, že mě to taky překvapilo.“

	Křižovali na místě katastrofy celé odpoledne a nenašli nic než pár úlomků trosek. Melis cítila, že s každou další hodinou její naděje uvadá.

	Phil byl pryč. Nezáleží na tom, jak tvrdohlavě se bude snažit, jak neústupně bude pátrat… už ho nikdy neuvidí. Moře je tyrkysové a tak klidné, tak krásné. Člověku připadá až obscénní, jak strašné věci se pod těmi vlnami mohou ukrývat, pomyslela si otupěle.

	Jenže moře přece Phila nezabilo. Snad se stalo jeho hrobem, vrahem však ne.

	„Pročešeme to ještě jednou?“ otázal se Kelby tiše. „Mohli bychom rozšířit perimetr.“

	„Ne.“ Melis se na něj nepodívala. „Byla by to ztráta času. Není tady. Tak co, prohlásíte teď obligátní ‚já jsem vám to říkal‘?“

	„Ne. Potřebovala jste se přesvědčit na vlastní oči, abyste mohla uznat, že to je skutečnost. Tomu velice dobře rozumím. Chcete se teď vrátit do Athén?“

	Roztřeseně přikývla.

	„Dala byste si něco k jídlu? Požádal jsem Billyho, aby připravil nějaké sendviče, a on se toho zhostil se zázračnými výsledky. Wilson a váš přítel Gary se nad nimi právě rozplývají v hlavní kajutě.“

	„Billy?“

	„Billy Sanders, lodní kuchař. Odlákal jsem ho z jedné špičkové restaurace v Praze.“

	Samozřejmě, luxusní jachta jako Trina musela mít na palubě vlastního kuchaře. Vzpomínala si, jak někde četla, že Kelby tuhle jachtu koupil od nějakého saúdského šejka, ropného magnáta. Zdála se prostě obrovská a její dva doprovodné čluny nejmodernějšího typu působily raketovým dojmem. Trina sama měla štíhlý trup a byla nacpaná nejmodernější elektronikou a vybavením všeho druhu, ale nechyběla zde ani klasická píšťalka a zvoneček. Zdálo se, jako by tahle loď pocházela z jiné galaxie než Last Home. Lišila se zhruba stejně, jako se Kelby lišil od Phila. Jenže Phil se přece domníval, že on a Kelby mají něco společného.

	Je to stejný cvok jako já a navíc má nesmírně silnou vůli, která mu umožní dokázat, co si předsevzal.

	Tohle řekl Phil o Kelbym, tehdy, když spolu naposledy mluvili po telefonu.

	Měl pravdu. Kelbyho šílenou vášnivost i pulzující vůli vnímala tak výrazně, jako by šlo o samostatnou živou sílu.

	„Dáte si tedy něco?“ připomněl se.

	Melis zavrtěla hlavou. „Ne, nemám hlad. Myslím, že tu ještě chvíli zůstanu.“ Posadila se na palubu, pokrčila nohy a rukama si objala kolena. „Nebylo to pro mne právě snadné odpoledne.“

	„To mi povídejte,“ zdrsněl náhle jeho hlas. „Už přes dvě hodiny čekám, že se zhroutíte. Proboha, nikdo by si přece o vás nemyslel nic špatného, kdyby se vám to doopravdy stalo.“

	„Nezajímá mě, co si ostatní myslí. A můj pláč ani slzy Philovi v ničem nepomůžou. Teď už mu nic nepomůže.“

	Kelby hned neodpověděl, a když se po něm podíwala, zjistila, že upírá pohled do dálky, k obzoru.

	„Co se děje? Vidíte něco?“

	„Ne.“ Obrátil k ní zrak. „Co budete teď dělat? Máte nějaký plán?“

	„Nevím, do čeho se pustit. Nějak mi to nemyslí. Nejdřív musím domů, mám své povinnosti. Potom se rozhodnu, co bude dál.“

	„Co to znamená, domů?“

	„Jeden ostrov v Malých Antilách, kousek od Tobaga. Patřil Philovi, ale on ho na mě přepsal.“ Její rty se sevřely v hořké grimase. „Nechal mi i Last Home. Jenže to by trvalo asi deset let, než bych ji po kouskách vylovila z vody.“

	„Musel vás mít moc rád.“

	„I já jeho,“ zašeptala. „Myslím, že to věděl. Kéž bych mu to bývala řekla. Panebože, aspoň jednou jsem mu to měla říct.“

	„Jsem přesvědčený, že i tak jste mu to bohatě vynahradila,“ pronesl podivně plochým hlasem.

	„Jak to myslíte?“

	„Nijak,“ odvrátil od ní zrak. „Slova nemusí mít vždycky balík významů.“

	„Ale občas mají. Phil mi říkal, že jste mu ani jednou neodpověděl na telefonát. Co vám řekl, že jste se nakonec rozhodl přijet?“

	„Poslal mi dopis, ve kterém bylo jen jediné slovo.“ Jejich oči se opět setkaly. „Dovedu si představit, že víte, jaké slovo mám na mysli.“

	Melis mlčela:

	„Marinth.“

	Tiše na něj hleděla.

	„Nepředpokládám, že byste mi chtěla sdělit, co to znamená a co o Marinthu víte?“

	„Nevím vůbec nic,“ zabodla mu pohled přímo do očí. „A ani nic vědět nechci.“

	„Není problém vás za jakoukoli informaci, již byste byla ochotná sdělit, štědře finančně kompenzovat.“

	Zavrtěla hlavou.

	„Pokud nechcete připustit, že Lontana spáchal sebevraždu, pak vás možná napadlo, že celá věc může mít zcela jiné vysvětlení?“

	Samozřejmě že ji to napadlo. Celé odpoledne se tu myšlenku pokoušela vytěsnit. Právě teď nebyla ve stavu, kdy by mohla cokoli analyzovat. A bez ohledu na to, jak Phil zemřel, se v žádném případě nespojí s Kelbym.

	„Nevím nic,“ zopakovala.

	Zkoumavě se na ni zahleděl. „Myslím, že právě teď mi neříkáte úplnou pravdu. Zdá se mi, že toho možná víte docela dost.“

	„Věřte si, čemu chcete. Dál o tom ale nehodlám diskutovat.“

	„V tom případě vás raději nechám o samotě,“ odvrátil se od ní. „Vidíte, jak jsem ohleduplný? Jestli změníte názor na ty sendviče, přijďte za námi do kajuty.“

	Dělal si legraci, samozřejmě. Přesto musela Melis uznat, že od chvíle, kdy se ocitli na palubě Triny, se Kelby skutečně choval překvapivě citlivě. Do pátrání se pustil s energickým zaujetím a navíc ji nechal vydávat rozkazy, které bez námitek přijímal a plnil. Jen díky němu se tahle strašná práce dala vůbec vydržet.

	„Kelby?“

	Otočil se k ní.

	„Děkuji vám. Byl jste ke mně opravdu laskavý.“

	„Ale no tak, každý z nás občas podlehne záchvatu sentimentality. Mně se to nestává moc často, ale nebojte – brzy se z toho dostanu.“

	„Mrzí mě, že jste přijel do Athén za falešnou stopou a nebudete z toho nic mít.“

	„Tak to není,“ usmál se. „Mám tušení, že to vůbec nebyla falešná stopa. Já chci Marinth. A co chci, to získám, Melis.“

	„Hodně štěstí.“

	„Ne, štěstí samo nestačí. Budu potřebovat pomoc. Lontana by se mnou býval spolupracoval, teď to zůstává na vás.“

	„Tak to mohu nanejvýš zopakovat, že je mi líto, ale nemáte nic.“

	„Ano, chápu. Dokud nevystoupíte z lodi. Slíbil jsem vám, že vás dnes nebudu s ničím obtěžovat. Jakmile ale vystoupíte na pevnou zem, pravidla se mění.“

	Otočil se a rázoval pryč, a Melis si uvědomila, že musí potlačit záchvěv paniky, který v ní jeho odchod vyvolal. Kelbyho aura absolutní sebejistoty byla faktorem, který se v jejím duševním stavu těžko ignoroval.

	Těžko, ale nakonec to půjde. Musí se vrátit domů, vzpamatovat se z ran, které utržila, a bude zase silná jako dřív. Bude schopná přemýšlet a rozhodovat se. Jakmile se ocitne zpátky na ostrově, bude v bezpečí před Kelbym i všemi ostatními.

	„Ona to vzdala.“ Archerovy ruce sevřely zábradlí na bortu výletní jachty. „Zatraceně, vrací se do Athén.“

	„Třeba se zítra vrátí a bude pokračovat v pátrání,“ odpověděl Pennig. „Teď už se stejně stmívá.“

	„Kelby má na té své lodi dost halogenů, aby rozsvítil celé pobřeží. Ne, prostě už to nechává být. A teď uteče zpátky na ten svůj pitomý ostrov. Chápeš, jak nám to ztíží práci? Doufal jsem, že tu zůstane ještě aspoň jeden den!“

	Neměl mít takové štěstí. V tomhle podniku nešlo nic podle plánu. Spoléhal, že ta žena bude zranitelná. Předpokládal to. Jenže se do toho nacpal Kelby a svou přítomností vystavěl kolem Melis Nemidové ochrannou barikádu, i „Musím tu děvku dostaň“

	„Ale co když nepojede domů? Možná jí Kelby zaplatil dost na to, aby s ním zůstala na palubě.“

	„Když nevyjela s Lontanou, tak se ke Kelbymu určitě nepřidá. Lontana říkal, že Nemidová nemá s tímhle vůbec nic společného. Jenomže, do horoucích pekel, ona něco ví. Ta čubka ví!“

	„Takže Tobago?“

	„Tobago je takový miniostrov, kde každý zná každého. Proto jsem ji chtěl dostat tady.“ Zhluboka nasál vzduch a silou vůle potlačil zuřivost, která jej zaplavovala. Dobře; jednoduchá cesta bez komplikací, v niž doufal, nevyšla. Teď to chce trpělivost. Všechno dopadne tak, jak má, pokud to jen nezkazí nějakým nepředloženým tahem.

	„Ne, místo toho musíme najít způsob, jak ji přimět, aby svůj ostrov opustila a přijela za námi sama!“

	A potom… potom ji zlomí, a teprve až si bude úplně jistý, že mu řekla všechno, co ví, pak ji zlikviduje.

	Kelby se opíral o zábradlí a sledoval, jak Gary pomáhá Melis ze člunu na molo. Neohlédla se po něm ani po Trině a rázným krokem zamířila po nábřeží přímo ke stanovišti taxíků.

	Jako by jej úplně pustila z hlavy. Kelby to samozřejmě postřehl a pocítil podivnou směsici pobavení a podráždění.

	Takhle snadno to nepůjde, Melis. Jen tak tě nepustím.

	„Ani na chvíli mi nepřipadalo, že by se jí tu chtělo zůstat,“ prohodil Wilson, který se objevil u zábradlí vedle Kelbyho. „Dnešek pro ni musel být zatraceně těžký.“

	„To ano.“

	„Její kamarád Gary z toho byl taky pěkně rozhozený. Melis zná už od dětství, když se jako malá holka nastěhovala k Lontanovi. Tvrdšího rváče, než je tahle víla, prý v životě nepotkal. To bys do ní neřekl, co? Vypadá, že by ji mohl odfouknut vítr.“

	„Vítr? Ani ve snu.“ Kelby ji sledoval, jak nastupuje do taxíku. Pořád se neohlédla. „Krom toho může tahle aura křehkosti ženě posloužit jako prvotřídní zbraň.“

	„Nemyslím, že by ji využívala. Spíš mi připadá, že se strašně nerada dostává do situace, kdy by měla pocit, že není silná.“ Pohlédl na Kelbyho. „To víš, ne každá je jako Trina. Tak ji nesuď předem, ty jeden cyniku.“

	„Já ji nesoudím. Je mi úplně putna, když tě to zajímá. Jen si v duchu sestavuji přehled výzbroje, jakou může mít k dispozici.“

	„Nedostal jsi od ní, co jsi chtěl?“

	„Ještě ne.“

	„Takže, co budeme dělat teď?“

	„Já letím nejbližším letadlem na Tobago. Ty zatím zjistíš všechno, co se dá vyšťourat o Lontanovi i o naší Melis Nemidové.“

	„Jak daleko do minulosti mám jít?“

	„Kam až se dostaneš, ale soustřeď se hlavně na letošní rok. Lontana se se mnou pokoušel spojit až teď, poslední měsíc, a podle toho, co jsi zjistil od St. George, se začal chovat podivně až poslední půlrok.“

	„Jestli je něco na té teorii o sebevraždě, pak jeho duševní stav nemusel být v pořádku už –“

	„Vykašli se na teorie. Co chci, jsou fakta!“

	„Dokdy tu zprávu budeš potřebovat?“

	„Co nejdřív. Doufám, že mi stihneš poslat předběžné výsledky pátrání tak brzy, aby mne na Tobagu čekaly, hned jak vystoupím z letadla.“

	„Fajn. Ještě něco?“

	„Ano. Když jsme dneska odpoledne prohledávali oblast neštěstí, všiml jsem si, že se tam potloukala nějaká výletní jachta. Viděl jsem ji několikrát. Nikdy jsme se nedostali tak blízko, abych dokázal přečíst číslo, ale myslím, že její jméno začínalo na, S-I-R‘.“

	„No výborně. Díky moc. To je panečku tip. A navíc v téhle oblasti, kde si dávají sraz všechny jachty ze Středomoří. Co když to byl rybář? Nebo někdo z pojišťovny?“

	„Zjisti, jestli si ji někdo pronajal.“

	„I tak – tvůj pan tajemný si ji mohl najmout v kterémkoli přístavu odsud až po Turecko. A předpokládám, že na tohle mám taky přesně tolik času, kolik ti zabere let na Tobago, že ano?“

	Taxi se odlepilo od chodníku a rozjelo se podél mola. Melis stále hleděla přímo vpřed.

	„Nač ten sarkasmus, Wilsone?“ Kelby se otočil a zamířil do kajuty. „Oba přece víme, že tě nemožné úkoly lákají. Takovou masáž ega by sis nikdy nenechal ujít. Proto to taky se mnou celá ta léta táhneš.“

	„Vážně?“ Wilson už sahal do kapsy pro telefon. „To je mi novinka. A já si vždycky říkal, že jsem s tebou jen proto, abych si nakradl co největší balík a pak si užil penzi na Riviéře.“
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	Pete a Susie na ni čekali jako obvykle hned u sítě.

	Melis nikdy nepochopila, jak dokázali delfíni poznat, že se vrací domů. Jako všichni zástupci svého druhu se samozřejmě mohli pyšnit fenomenálním sluchem, to ale nevysvětlovalo, proč zároveň zhusta ignorovali přijíždějící poštovní lodě či bárky rybářů. Kdykoli se však Melis vracela z cesty, byli tu, aby ji uvítali. Kdysi dokonce provedla sérii pokusů, aby zjistila, jestli se jí podaří ty inteligentní kytovce oklamat. V jednom případě nechala člun téměř dva kilometry od sítí a doplavala k zátoce sama; jenže záhadný šestý smysl, jímž Pete a Susie disponovali, ji neomylně odhalil. Vždycky tu byli, čekali, a když se přiblížila, vydávali celou tu radostnou paletu delfíního kvíkání, hvízdání a melodického klapání a předváděli ve vodě delfíní tanec spojený s akvabelami.

	„No jasně, to víte, že jste mi taky chyběli.“ Nechala člun setrvačností proplout nad sítí, a pak ji znovu upevnila. „Doufám, že jste tu Cala moc neproháněli, co jsem byla pryč.“

	Susie táhle, přerušovaně zapištěla, takže to zaznělo úplně jako smích.

	Bylo tak příjemné moci se vrátit domů… Po vší té hrůze, kterou musela prožít v Athénách, jí atmosféra zátoky i přítomnost obou delfínů připadala jako uklidňující pohlazení milující ruky.

	„To jsem si mohla myslet, dali jste mu co proto.“ Opět nastat tovala motor. „Tak jedeme, čeká nás večeře. A při ní si můžete udobřit Cala.“

	Opět se ozvalo charakteristické pobavené zachichotání a pak už delfíni vyrazili jako o závod napřed k pobřeží.

	Cal čekal na molu, ve tváři vážný výraz. „Jsi v pořádku?“

	Ne, nebyla v pořádku. Ale tady, doma, se všechno zdálo přece jen lepší. „Volal ti Gary, že?“

	Přikývl a uvazoval člun k pacholeti. „Je mi to strašně líto, Melis. Bude mi chybět. Jako nám všem.“

	„Ano, to je pravda,“ odpověděla a vystoupila na molo. „Nevadilo by ti, kdybychom si o něm hned teď promluvili? Musím se s tím nějak vyrovnat a tohle je pro mě asi nejlepší způsob.“

	„Nejen povídej,“ srovnal s ní Cal krok. „A můžeme si potom promluvit i o Kelbym?“

	Melis ztuhla. „Proč?“

	„Protože nabídl Garymu práci na své Trině.“ Zastavila se a vytřeštila na Cala oči.

	„Cože?!“

	,, To víš. Dobrá mzda, zajímavá práce. Určitě to nebude jako na Last Home, ale nějak se živit musíme.“

	„Co tím myslíš, my?“

	„Gary říkal, že se tam najde místo i pro Terryho a pro mě. A dal mi Kelbyho číslo. Prý kdybych měl zájem, ať se mu ozvu.“ Cal odvrátil pohled. „Kdyby ti to teda nevadilo.“

	Melis to vadilo. Při představě, že z jejího života zmizí i tihle dobrosrdeční chlapi, vedle kterých vyrůstala, si připadala skutečně ztracená.

	„Myslíš, že bys byl u Kelbyho šťastný?“

	„Garymu připadá jako sympaťák. Mluvil i s posádkou Triny a námořníci říkali, že Kelby je fér chlap, a dokud s ním člověk jedná na rovinu, může se spolehnout, že se k němu bude chovat stejně.“ Cal se zarazil. „Víš, ale tu práci nemusíme vzít. Jestli jsi proti, tak se na to vykašleme. Není tajemství, že jste si s Philem mysleli o Kelbym každý něco úplně jiného. Přestože má vážně dobrou reputaci.“

	Pověst měl Kelby skutečně dobrou, a víc než to. Šlo o vycházející hvězdu právě té profese, kterou Phil tolik miloval. V Karibském moři stihl objevit už dvě galeony…, což byl ale právě jeden z důvodů, proč na něj Melis měla dopal. Sotva se v tomhle dobrodružném podnikání rozkoukal, a hned, s rukama v kapsách, dokázal zastínit Phila i jeho celoživotní úsilí.

	Melis si uvědomila, že uvažuje sobecky. Při příjezdu domů na ostrov jí připadalo, že za sebou konečně nechala celý zbytek světa a nyní je v bezpečí. A teď se ukazuje, že Kelby dosáhne dokonce i sem, do jejího ráje, aby jí odloudil staré přátele. To bolelo.

	„Nezáleží, co si myslím. Jdi do toho, co je pro tebe nejlepší.“

	„Mrzelo by nás, kdybys –“

	„To je v pořádku, Cale. Zavolej Kelbymu a vezmi to. Vždyť to přece není, jako by ses nechal najmout smečkou teroristů. Stejně bych vám musela hledat nová místa, tady pro vás práci nemám. Takže je logické, že půjdete tam, kde vám nejvíc zaplatí.“ Cal se nepřestával mračit a Melis se donutila k úsměvu. „Pokud ovšem nechceš, abych tě najala na plný úvazek jako výpomoc k delfínům.“

	„Kriste, to ne!“ vyjekl zděšeně námořník. „Víš, co mi ty potvory provedly? Šlohly mi plavky! Je takhle ráno, plavu si v moři a najednou z hloubky vyjela ta delfínice a bleskově mi je stáhla! Tomu se říká sexuální útok. Člověk by měl přece respektovat aspoň tyhle intimní oblasti. A delfín jakbysmet.“

	Melis přemohla smích. „To je jen taková rošťárna. Nechápou, co je to oblečení, berou je jen jako další hračku.“

	„Vážně? Já zas nechápu, co je zábavného na tom, když někdo předvádí těm bestiím nedobrovolný striptýz.“

	Cal byl tak upřímně rozezlený, že nemohla odolat. „Možná jsi jim připadal přitažlivý. Delfíni jsou nesmírně smyslná stvoření.“

	„Panebože.“

	Vyprskla smíchy a zavrtěla hlavou. „Neboj se, byla to jen hra. Ani jeden z nich ještě není sexuálně dospělý. Je jim oběma kolem osmi, takže si budou muset tak rok, dva počkat.“

	„Až ta šťastná chvíle nastane, připomeň mi prosím, že mám prásknout do bot, a to hodně daleko. Navíc to není všechno, co si na mě vymysleli. Nebyla šance, že bych se vyškrábal do člunu bez toho, aby ho několikrát převrátili.“

	„Vidím, že jsi tady trpěl. Proberu to s nimi.“ Přešla ke dveřím a otevřela je. „Slibuji, že po večeři se ti omluví.“

	„Nestojím o žádnou omluvu. Stejně by to nemysleli vážně,“ zachmuřil se Cal. „Jen už mě s nimi nikdy nenechávej o samotě.“

	„Dobře, nenechám. Pokud to nebude nezbytně nutné.“

	Jeho oči se zúžily a zabodly se do Melis. „Co to má znamenat? Nikdy jsi tenhle ostrov neopouštěla, když ses tomu mohla jen trochu vyhnout.“

	„Čas od času se prostě něco semele. Když jsi mi přivezl ty dokumenty od Phila, nechtělo se mi pryč, ale letěla jsem.“ Zamířila do kuchyně. „Jenže jestli vezmeš tu práci u Kelbyho, tak zmizíš a já ti je stejně nebudu moct hodit na krk.“

	„Nikdy nenechávám kámoše ve štychu.“

	Melis pocítila dojetí. „Díky, Cale. Každopádně doufám, že tě už nebudu muset vystavit jejich pozornostem.“

	„Neboj se, v nejhorším je zvládnu…“ zaváhal námořník a potom dodal: „Možná.“

	„Mají tě ve skutečnosti rádi, jinak by si s tebou nehráli. Je to pocta a kompliment, víš? Měl by ses cítit polichocený –“

	„Nechci, aby mi lichotili. Chci, aby mi nechali moje plavky!“ Pokývl směrem k verandě.

	„Vypadáš unaveně. Běž se na chvíli posadit na molo, já zatím udělám něco k večeři.“ Cal na okamžik zaváhal. „Říkal jsem si.– – je někdo, komu by se mělo říct o Philovi? Neměl přece žádnou rodinu, že ne?“

	„S nikým se každopádně už celá léta nestýkal. Ty a celá parta z Last Home jste pro něj jako rodina znamenali víc než nějací příbuzní.“ Jenže tu byl přece někdo, komu by měla dát vědět. Carolyn. Ne kvůli Philovi, ale proto, že by se jí nejspíš dotklo, až by k ní pravda za čas doputovala z jiných zdrojů. „No ale pár telefonátů mě už nezabije.“

	„Potřebuješ moji pomoc?“ zeptala se Carolyn tiše. „Řekni jen slovo a já najmu hydroplán a z Nassau jsem tam u tebe co by dup.“

	„Ne, jsem v pořádku.“ Melis oknem sledovala mořské vlny, se kterými si hráli Pete a Susie. „No dobře, ne tak docela. Ale dávám se do pořádku.“

	„Co cítíš? Hněv? Smutek? Vinu?“

	„To ještě nedokážu rozpoznat. Zatím je mi jak po ráně palicí. Když jsem se vrátila domů, bylo to osvobozující. Ale teď se mi zdá, že je všechno pořád uvnitř, ve mně, a nemůže to ven.“

	„Fajn, tak já letím.“

	„V žádném případě, viděla jsem, jak vypadá tvůj diář. Pro všechno na světě, máš přece hromadu klientů!“

	„A taky kamarádku, která mě potřebuje.“

	„Podívej, já se s tím nějak vyrovnám. Aspoň se snažím. Takže jestli se ti bude chtít přijet na víkend, ráda tě uvidím. Pete a Susie taky, stejně je to už pěkná doba, co jsi tu byla naposledy.“

	Na druhém konci linky se rozhostilo ticho a Melis si živě představovala zamyšlený, podmračený výraz ve snědé tváři své přítelkyně.

	„Jsi tam sama?“

	„Ne, je tu se mnou Cal. Ale i kdyby nebyl, já nejsem nikdy sama, Carolyn. Mám tu své delfíny.“

	„Vynikající, těm se můžeš svěřit opravdu se vším.“

	„Máš úplnou pravdu. A nekecají mi do toho.“

	Carolyn vyprskla smíchy. „Dobrá, počkám na víkend. A na příští týden si zařídím pár dní volna, vezmeme moji loď a zajedeme si na Rajský ostrov. Budeme se válet na pláži, nalévat se piňacoladou a zapomeneme na celý svět.“

	„To zní skvěle.“

	„A naprosto nerealisticky. Ale s tím si nemusíme lámat hlavu.“ Carolyn se odmlčela. „Kdybys mě potřebovala dřív, okamžitě zavolej. Vím, že toho je víc a že se to v tobě hromadí už léta. Až se ta hráz protrhne, chci být u tebe.“

	„Neboj se, já to zvládnu. A… budu se těšit v pátek odpoledne.“ Melis se na okamžik zarazila. „Jsem ti moc vděčná, Carolyn. Už jsem ti někdy řekla, jak moc pro mě znamená, že mám přítelkyni, jako jsi ty?“

	„Myslím, že to v jedné z tvých sentimentálnějších chvilek už přišlo na přetřes. Takže v pátek,“ zasmála se Carolyn a zavěsila.

	Pátek. A dnes je teprve úterý.

	Melis cítila, jak ji zaplavuje vlna osamělosti. Víkend jí náhle připadal na hony vzdálený. Už téměř sahala po sluchátku, aby znovu zavolala Carolyn…

	Nech toho, okřikla samu sebe. Co jí řekneš? Budeš skučet do sluchátka a brebtat, že sis to rozmyslela, že má přijet hned? Ne, takhle se nemůže o nikoho opírat. Dokonce ani o Carolyn ne.

	Zatím je tu práce s delfíny. A ostrov sám, který ji dokáže utišit a uzdravit její rány.

	Až se ta hráz protrhne, chci být u tebe, říkala Carolyn.

	Jenže tady se žádná zatracená hráz neprovalí! Melis se stoprocentně ovládala, tak jako vždycky.

	A pátek přece není tak daleko.

	Neuplynula ani čtvrthodina od chvíle, kdy Kelby vystoupil na Tobagu z letadla, a ozval se jeho telefon.

	„Stíhám první hlášení včas?“ dotazoval se Wilson. „Nechtěl jsem tě nechat čekat.“

	„Řekl ti už někdy někdo, že jsi zázračné dítě?“ Kelby vtiskl letištnímu zřízenci do ruky bankovku a zamířil k taxíku.

	„Do přístavu,“ požádal řidiče a usadil se na zadním sedadle. „Co pro mě teda máš?“

	„Určitě ne všechno, co by sis přál. Víš, čím se Lontana zabýval profesionálně?“

	„Ne přesně, poslední rok tak nějak unikal mé pozornosti.“

	„To proto, že zhruba před dvěma lety úplně zmizel ze scény. Nikdo nemá zdání, kde byl a co podnikal.“

	„Snad nějaké privátní výzkumy?“

	„Jeho loď za celou tu dobu neopustila přístav v Nassau. Potom, asi před rokem, najednou vystřelil jako namydlený blesk a zmizel i s Last Towze.Nikomu se neobtěžoval sdělit, kam má namířeno a kdy se vrátí.“

	„Zajímavé.“

	„A hned poté, co se takhle vypařil, ho v Nassau hledalo pár moc nepříjemných pánů, kteří se nekompromisně – brutálně nekompromisně – dožadovali informací.“

	„Kde tou dobou byla Melis Nemidová?“

	„Na ostrově, se svými delfíny.“

	„Věděla, kde je Phil a co dělá?“

	„Jestli ano, tak si to nechala pro sebe.“

	„A co jsi zjistil o ní?“

	„Máme tu další bílá místa. Zhruba v šestnácti se zřejmě připojila k Lontanovi. On tenkrát zkoumal oceánské hydrotermální proudění u pobřeží Chile a o ní se staral nějaký Luis Delgado. Nemidová chodila do školy a pracovala pro jeho nadaci Zachraňte delfíny. Gary St. George tvrdí, že to byla tichá, uzavřená dívka a celý její život se točil kolem studia a práce s delfíny. Naše krasavice je evidentně inteligentní až až. Přestože se vzdělávala hlavně samostudiem a pomocí internetových kurzů, dostala se už v šestnácti na vysokou a za pár let získala doktorát z mořské biologie.“

	„Vážně chytrá jako delfín.“

	„A ty své delfíny má radši než lidi. Na Lontanově ostrově je skoro pořád sama. Tedy, před šesti měsíci si vyrazila na Floridu – ale jen proto, aby protestovala proti jakýmsi byrokratickým předpisům, které komplikovaly záchranu delfínů uvízlých na mělčině.“

	„Kam se poděl ten Luis Delgado?“

	„Když jí bylo šestnáct, přestěhoval se do San Diega.“

	„To ji jen tak pustil k vodě?“

	„Tady máme právě jedno z bílých míst. Vím jen, že zrovna tentýž týden odplula z Chile s Lontanou a už u něj zůstala. Na palubě Last Home se účastnila některých z jeho projektů, ale zdá se, že jinak si každý z nich žil svůj vlastní život.“

	„A co ostrov, na kterém teď žije?“

	„Lontana si na něj vydělal, když objevil tu španělskou galeonu. Jestli ale plánuješ návštěvu, počkal bych na tvém místě na pozvání. Není tam jiné kotviště než zátoka na jižní straně ostrova, a ta je hrazená elektrickou sítí na ochranu delfínů. Jinak je všude kolem tolik vegetace, že tam nesedneš ani s vrtulníkem.“

	„Zatím jsem na návštěvu nemyslel. Najmu si výletní jachtu a budu se projíždět sem a tam, dokud mi nepošleš něco, na čem budu moct dál stavět. Zdá se mi, že Melis Nemidová potřebuje trochu času, aby se srovnala s Lontanovou smrtí.“

	„Tak proč tam vůbec ztrácíš čas?“

	Kelby otázku ignoroval. „A co jsi zjistil o té jachtě, co šmejdila kolem nás, když jsme pátrali po Lontanovi?“

	„Ještě pořád na ní pracuji. Jestli byla pronajatá, není vyloučené, že ji za chvíli dostaneme. Jednu Sirénu vlastní britská leasingová společnost se sídlem v Athénách. Samozřejmě že se po moři potlouká spousta dalších Sirén, ale ty mají všechny před jménem ještě nějaké vznosné adjektivum. Pochopitelně můžu být na úplně falešné stopě.“

	Wilson se odmlčel. „Myslíš, že ji někdo sledoval?“

	„Není to vyloučené. Chci podrobné údaje a taky jména, co nejdřív to půjde.“

	„Dobře, hned zítra.“

	„Ještě dnes.“

	„Jsi strašně krutý šéf, Kelby. Bude to všechno?“

	„Ne. Zkus najít Nicholase Lyonse a přesvědč ho, aby za mnou přijel.“

	„A do hajzlu.“

	Kelby se zasmál. „Žádný strach, Wilsone. Když jsem s ním naposledy mluvil, choval se jako rozvážný, spolehlivý muž, a dokonce – na své poměry – celkem dodržoval zákony.“

	„Ten poslední argument má pramalou výpovědní hodnotu. Zdá se mi to, nebo se už zase schyluje k tomu, že budu muset uplácet celé zástupy policajtů, abych vás dostal z nějaké basy?“

	„Vždyť se to stalo jen jednou! A navíc, to alžírské vězení bylo vážně dobře střežené, jinak bychom bez problémů zdrhli sami.“

	„Myslím, že za své služby u SEAL ses obklopil nejhoršími šílenci, co tam byli.“

	„Omyl, Wilsone. Já jsem byl nejhorší.“

	„Nezbývá, než poděkovat nebesům, že jsi vyrostl, zmoudřel a přestal si hrát na Ramba. Bylo by to přesně ve tvém stylu, nechat se klidně odstřelit a mně odkázat veškeré papírování, které by následovalo.“

	„To bych ti přece neudělal.“

	„Ale ano, obávám se, že dokonce s potěšením,“ povzdychl si Wilson. „Máš představu, kde by se Lyons mohl skrývat?“

	„V Peterburgu, v Rusku.“

	„Proč mu sám nezavoláš?“

	„Hm, nikdy nezůstává dlouho na stejném čísle.“

	„Chápu, to je pro rozvážného, spolehlivého a zákonů dbalého muže zcela typické.“

	„Wilsone. Prostě ho najdi. A řekni mu, že s ním chci mluvit.“

	„Je to proti mému nejupřímnějšímu přesvědčení,“ zavrčel Wilson a pak se odmlčel. „Od Garyho St. George jsem zjistil ještě něco o Melis Nemidové. První dva roky, co žila u Lontany, navštěvovala pravidelně nějakou cvokařku z Nassau, doktorku Carolyn Mulanovou.“

	„Cože?“

	„Nedělala s tím žádné tajnosti. Dokázala o svých psychoterapeutických seancích mluvit úplně věcně, dokonce si z toho dělala legraci. A Gary měl dojem, že k někomu takovému docházela i předtím, v Santiagu.“

	„To je ale překvapení. Byl bych přísahal, že je to jedna z nejvyrovnanějších osobností, s jakými jsem se kdy setkal.“

	„Chceš, abych se spojil s tou doktorkou a zkusil z ní něco dostat?“

	„No tak, slyšel jsi někdy o lékařském tajemství?“

	„Tuhle komunikační bariéru dokáže myslím překonat jeden dobře mířený úplatek.“

	Kelby to věděl mnohem lépe než Wilson. Peníze znamenají moc. Peníze dokážou proměnit černou v bílou. S touto pravdou Kelby vyrůstal. Tak proč se mu teď tolik příčilo pustit Wilsona ze řetězu a nechat ho, ať pročmuchá anamnézu téhle Nemidové od A až do Zet? Před tou doktorkou si nejspíš úplně vylila srdce… Ano, byl by to strašný podraz, jako by ji na veřejnosti svlékl do naha a prohrabával její tajemství.

	Co když ale Mulanové řekla i o Marinthu?

	„Tak se na to podívej, třeba něco zjistíš.“

	

	Nassau

	Město už dlouho nezažilo tak žhavý den.

	Carolyn Mulanová si otřela zátylek kapesníkem a přešla k oknu, pod kterým ubíhal bulvár Parliament Street. Klimatizace v budově se opět zavařila a ona se nemohla dočkat, až unikne z téhle pece, zajede si na pláž a skočí do moře. Možná že nastartuje loď a popluje až na Rajský ostrov. Ne, vlastně ne. S tímhle výletem musí počkat na Melis. S trochou úsilí ji snad příští týden odtrhne od těch jejích delfínů.

	Na denním rozpisu už zbývá jen jediný pacient. A potom hurá na pláž!

	Ozvalo se zaklepání a dveře se otevřely.

	„Doktorka Mulanová? Omlouvám se za ten neohlášený vpád, ale zdá se, že si vaše sekretářka musela někam odskočit.“ Příchozí hovořil váhavě a v jeho chování byla patrná nejistota. Mohlo mu být něco přes čtyřicet, byl menší postavy, bledé pleti a na sobě měl úhledný modrý oblek. Carolyn se při pohledu na něj maně vybavil prototyp nesmělého padavky z jednoho klasického seriálu. Jenže za svou praxi se už dávno naučila, že lidé nejsou žádné prototypy. Každý pacient má svou vlastní individualitu a zaslouží si, aby se s ním podle toho jednalo.

	„Skutečně není u svého stolu? To se Marii vůbec nepodobá. Určitě se hned vrátí.“ Usmála se. „Pojďte dál. Je mi líto, ale nevzpomínám si na vaše jméno.“

	„Jmenuji se Archer. Hugh Archer.“ Vešel do místnosti a zavřel za sebou dveře. „Aneomlouvejte se. Jsem nato zvyklý. Vím, že patřím k těm mužům, kteří splynou s davem a málokdo si jich všimne.“

	„Tak to není. Jen jsem prostě příliš zvyklá spoléhat na Mariiny poznámky.“ Carolyn zamířila ke dveřím.

	„Vyzvednu si u Marie nový formulář a pak si můžeme promluvit.“

	„Vynikající,“ přikývl muž, ale ode dveří neodstoupil. „Ani nevíte, jak jsem se na náš rozhovor těšil.“

	Byly asi tři hodiny ráno, když se ozval Kelbyho telefon.

	„Našel jsem Lyonse,“ hlásil Wilson. „Už je na cestě na Tobago, myslím, že z Ruska vypadl docela rád.“

	„Žádný zázrak, Antily jsou mnohem příjemnější.“

	„Jasně, a tamější policajti nejsou tak zarputilí, když přijde řeč na pašování.“

	„Taky pravda.“

	„Abych nezapomněl, možná si budu muset udělat výlet do Nassau.“

	„Proč to?“

	„Nemůžu se spojit s doktorkou Carolyn Mulanovou. Budují ještě zkoušet volat, ale snad kdybych k ní zajel osobně…“

	„Co telefon v j ej í kanceláři?“

	„Má tam jen automat. Normálně u ní pracuje sekretářka, Maria Perezová, jenže ta taky není k sehnání.“

	„To není dobré.“

	„Vlastně je u ní celkem normální, že se čas od času neukáže doma. Její spolubydlící mi potvrdila, že Maria udržuje několik zdravě vášnivých vztahů s místními krasavci.“

	„A doktorka Mulanová?“

	„Rozvedená padesátnice. Momentálně nemá žádný významný vztah. Pokud není v kanceláři, tak prakticky pořád žije na své lodi.“

	„Jakmile se s ní spojíš, dej mi vědět.“

	Kelby ukoněil hovor a vyšel na palubu. Noc byla žhavá a vlhká. Mořská hladina se táhla do dálky jako temný, nehybný koberec. Zatraceně, to, jak se situace vyvinula s Carolyn Mulanovou, se mu vůbec nelíbilo. Pokud on sám usoudil, že by Melisina doktorka mohla být k nějakému užitku, mohli k témuž závěru snadno dospět i jiní.

	Cítil pokušení nastartovat motory a zamířit k Melisinu ostrovu. Nicnedělání a čekání jej už unavovalo. Trpělivost nikdy nebyla jeho silnou stránkou. A právě teď, když byl tak blízko Marinthu, jej naplňoval pulzující neklid.

	Ale ne, vždyť se chová jako dítě. Wilson Carolyn Mulanovou nakonec najde. A jestli to nezahraje s Melis Nemidovou správně a opatrně, může všechno zkazit. Takže jediná rozumná věc, která se v téhle chvíli dá dělat, je – čekat.

	Ve dvě třicet ráno téhož dne probudilo zvonění telefonu z hlubokého spánku i Melis. „Melis, jsi tam?“

	Hlas, který se ze sluchátka ozval, byl tak ochraptělý, že jej zprvu nepoznala.

	„Melis… potřebuji, abys sem přijela.“ Carolyn.

	Melis se napřímila na posteli. „Carolyn, jsi to ty? Co se děje?! Mluvíš, jako kdyby –“

	„Jsem… v pořádku. Jen potřebuji, abys –“ Hlas se jí zlomil. „Je mi to líto. Bože, je mi to tak líto. Nikdy jsem nechtěla – Nejezdi! Oni lžou! Je to Cox… Pro Kristovy rány, nesmíš sem!“

	Spojení bylo náhle přerušeno.

	Melis sáhla po svém telefonním seznamu a o chvilku později už vytáčela číslo Carolynina mobilu. Jenže ten nikdo nezvedl.

	Zkusila i kancelář a domácí telefon, ale na obou místech jí odpověděl jen automat. Okamžik seděla na posteli jako zařezaná a snažila se vypudit z mysli noční omámení.

	Co se to k čertu děje? Carolyn znala už jako teenager a brala ji nejen jako lékařku, ale i jako přítelkyni. Vždycky pro ni představovala symbol síly a neotřesitelnosti, byla jako skála v moři. Jenže teď, před chvílí, to žádná skála nebyla. Její hlas zněl… zlomeně.

	Melis pocítila, jak se jí zmocňuje panika.

	„Bože, co teď?“ Vyskočila z postele a rozeběhla se do pokoje pro hosty. „Cale! Cale, probuď se! Musím zavolat policii a pak hned letím do Nassau.“

	Rychle. Musí spěchat.

	Melis vyskočila z taxíku u malého letištního terminálu a spěšně zaplatila řidiči. Potom se rozeběhla k hlavnímu vchodu.

	„Melis!“

	Kelby čekal uvnitř, hned u vstupu do letištní haly.

	Zastavila se. „Proboha, vás tu tak zrovna potřebuji.“ Obešla jej a pohledem pátrala po výdeji letenek. „Nechte mě na pokoji, Kelby, musím chytit letadlo.“

	„Já vím. Jenže v San Juanu budete muset přestoupit na charterový let, jinak se odsud do Nassau nedostanete. A já jsem právě najal soukromý tryskáč i pilota, který nás tam doveze.“ Jemněji uchopil za loket. „Budeme tam o dvě hodiny dřív.“

	Vyškubla se mu. „Jak jste věděl, že právě dnes v noci někam letím?“

	„To Cal. Bál se o vás, tím víc, že jste mu nedovolila, aby vás doprovázel.“

	„Takže vám zavolal?“

	„Nedávno mi telefonoval, rozhodl se přijmout mou nabídku práce. A právě ten večer jsem ho požádal, aby dával pozor, kdyby vás potkal nějaký problém.“

	„Do háje, nemůžu věřit, že vám takhle donášel!“

	„Neberte to jako zradu. Chtěl vám pomoct.“

	Melis zkřivila rty. „A prokázat službičku novému šéfovi, co?“

	Kelby zavrtěl hlavou. „Ne, Cal je vám doopravdy oddaný. Má prostě strach. Ten telefonát od Carolyn Mulanové ho znepokojil. A mě taky, když už jsme u toho.“

	Melis na tom samozřejmě nebyla jinak. Už zpočátku byla dost vyděšená, ale teď její strach ještě narůstal.

	„Po tomhle všem vám přece vůbec nic není. A ani po mně!“

	„Jenže zbývá ještě Marinth. A to už moje záležitost je, protože jsem se tak rozhodl. A vy jste do příběhu prostě zapadla.“ Kelby se na ni upřeně zadíval. „Totéž se stalo Carolyn Mulano –

	vé. Wilson se s ní poslední dva dny pokoušel spojit. Někdo mohl zjistit, že se o ni zajímáme, a teď nás předběhl. Nebo se k ní dostali už předtím, a právě proto jsme ji nezastihli.“

	„A kdo jsou vaši tajemní, oni‘?“

	„Nevím. Kdybych věděl, nenechám si to pro sebe. Když jsme pátrali po Lontanovi, sledovala nás nějaká jachta. Mohla to být úplná náhoda, ale snažíme se ji identifikovat. Třeba je to rána do vody… a zmizení Carolyn Mulanové nemusí mít vůbec nic společného se smrtí Phila Lontany,“ odpověděl Kelby a pak příkře dodal: „Jenže mě znepokojuje fakt, že ji někdo bezpochyby donutil, aby vám volala a pokoušela se vás nalákat do Nassau. To nevypadá dobře.“

	, „Dobře? To je zatraceně zlé, vyjeden… Nemáte zdání, co se ženou, jako je Carolyn, museli udělat, aby ji donutili –“

	„Ale vy se teď přesto chystáte do Nassau, což je právě to, před čím vás stihla varovat.“

	„Nic jiného se nedá dělat. Než jsem odjela z ostrova, oznámila jsem všechno na policii v Nassau, už po ní začali pátrat.“

	Kelby přikývl. „Taky jsem s nimi mluvil. Zdálo se mi, že by to mohlo pomoct. V každém případě teď letím do Nassau a podívám se po ní na vlastní pěst, ať už se ke mně připojíte, nebo ne. Nenabízím vám víc než bezplatnou cestu.“

	Melis sevřela ruce v pěst. Carolyn, jak se do toho všeho dostala Carolyn… Viděla ji bezmocnou, jak zesláble bije do těsných mříží. Bože, to je noční můra, strašlivý sen, ze kterého se ale neprobudí. K čertu s Kelbym! K čertu se všemi!

	„Je vaše letadlo připravené?“

	„Ano.“

	Prudce se otočila. „Tak odsud vypadneme.“

	Až téměř do Nassau nepromluvila ani slovo.

	„Proč jste se pokoušeli spojit s Carolyn?“

	„Protože vy jste mi nic neřekla. Doufal jsem, že bych se od ní třeba něco dozvěděl.“

	„O Marinth? Ona přece vůbec nic neví. Tohle jsem před ní nikdy neotevírala, ani slovo.“

	„Což jsem samozřejmě nevěděl.“

	„A stejně by se s vámi nebavila. Nikdy by neprozradila nic, co jsme probíraly při sezeních. Lékařské tajemství je pro ni neporušitelná přísaha. A navíc je to moje přítelkyně.“

	„Jsem zvyklý na neortodoxní pracovní metody. Říkal jsem si, že rozumný úplatek by mohl vychýlit jazýček vah jejího svědomí…“

	„Nikdy,“ odsekla Melis rozzlobeně. „Carolyn je jedním z nejčestnějších lidí, jaké jsem kdy potkala. Je inteligentní, laskavá a nikdy se nevzdává. Bůh ví, že právě se mnou to nikdy nevzdala. Kdybych měla sestru, přála bych si, aby byla jako ona.“

	„To o vás obou hodně vypovídá. Rozuměli si s Lontanou?“

	„Moc se neznali. Našel mi ji a zprostředkoval kontakt, ale potom už spolu neměli moc společného. Vždycky se v její přítomnosti cítil nesvůj. Psychiatři nepatřili do jeho vesmíru. Jenže to jednou slíbil, tak musel sem tam osobně zkontrolovat, že k ní doopravdy docházím.“

	„To slíbil vám?“

	„Ne, Kem –“ Melis si uvědomila, že toho řekla až příliš. Kelbymu do toho vůbec nic nebylo. A ani kvůli pocitu paniky a zoufalství, který se jí zmocňoval, se nebude takhle vykecávat cizímu člověku.

	„Když jsem telefonovala na policii, byli vážně znepokojeni. Carolyn je ve městě známá a vážená. Třeba už ji stihli najít, a než přistaneme, bude všechno v pořádku.“

	„Možná.“

	„Když mluvila, zdálo se… jako by to vůbec nebyla ona.“ Melis se třásl hlas, tak se odmlčela a nadechla. „Nedokážu vám vylíčit, jak silná osobnost to je. Když jsem k ní poprvé přišla, bylo to jako… nikdy dřív jsem nepřipustila, že bych se mohla o někoho doopravdy opřít. Mohla jsem se na ní stát závislou, kdyby mi to bývala dovolila. Jenže to nebyl její styl. Nikdy mne nepodpírala. Jen mi podala ruku a slíbila, že tu bude vždy jako moje přítelkyně. A ten slib nikdy neporušila.“

	„Chápu, že vztah mezi psychiatrem a jeho pacientem může být velice hluboký.“

	„To s tím nemá nic společného. Když uplynulo prvních pár let, stala se z ní má nejlepší přítelkyně.“ Melis se opřela do sedadla a zavřela oči. „Při tom telefonátu… zdálo se, že její hlas… musela trpět.“

	„To ještě nevíme. Zjistíme, co se dá.“ Kelby uchopil její ruku na opěrce sedadla a lehce ji stiskl. „Nepřivolávejte si další zlé představy.“

	Nic netvrdil, nepopíral žádnou možnost. Kdyby to býval udělal, Melis by mu nevěřila. Jeho dotyk byl ale teplý a utišující a ona neodtáhla paži. Právě teď útěchu potřebovala, ber kde ber.

	Pro všechno na světě, jak jen doufala, že policie už našla Carolyn.

	

	Kapitola 4

	

	„Slečna Nemidová? Pan Kelby?“ Veliký, statný černoch ve světle béžovém saku čekal hned u hangáru, k němuž zarolovalo jejich letadlo.

	„Jsem detektiv Michael Halley. To s vámi jsem mluvil po telefonu?“

	Melis přikývla. „Už jste ji našli?“

	Detektiv zavrtěl hlavou. „Ještě ne. Ale ujišťuji vás, že děláme opravdu vše, co je v našich silách.“

	Její naděje se tedy vytratila. „Je to malý ostrov. Prakticky každý tu Carolyn zná. Někdo ji přece musel vidět, nebo o ní aspoň slyšet. A co Maria Perezová?“

	Policista zaváhal. „Slečnu Perezovou jsme… bohužel našli.“

	Melis ztuhla. „Bohužel?“

	„Na pláži, objevila ji skupina mladých lidí. Někdo jí podřízl krk.“

	Melis měla pocit, jako by dostala tvrdý úder na žaludek.

	Matně si uvědomila, že ji Kelby uchopil za paži v tichém výrazu podpory. „Jak…?“

	„Nevěříme, že by k vraždě došlo přímo na pláži. Stopy krve se našly i v předpokoji kanceláře – myslím kancelář doktorky Mulanové – a také v uličce za budovou, kde doktorka pracuje. Ostatní nájemníci odcházejí v šest hodin, takže je pravděpodobné, že tělo bylo odstraněno až po setmění. A pak je odvezli k vodě a vyhodili.“

	Vyhodili. Vyhodili jako pytel odpadků. To přece nemůže mluvit o té rozesmáté, smyslné Marii, kterou Melis znala už celá léta. „Jste si jistí, že jde opravdu o Marii? Nemůže to být nějaký omyl?“

	Halley zavrtěl hlavou. „Požádali jsme její spolubydlící, aby s námi zašla do márnice a provedla identifikaci. Půjdete s námi prosím na stanici? Budeme potřebovat vaši výpověď.“

	Melis tupě přikývla. „Udělám cokoli, co by vám pomohlo najít Carolyn. Ale nechápu, proč by někdo chtěl zabít i Marii?“

	„Vydírání?“ Halley pokrčil rameny. „Je to nepochybně možnost. Navíc v kartotéce doktorky Mulanové chybělo několik složek. Záznamy o pacientech někdo ukradl.“

	„Které záznamy?“ otázal se Kelby.

	„Všechny od M do Zet.“ Policista se zarazil. „Byl v té kanceláři i váš chorobopis, slečno Nemidová?“

	„Samozřejmě, Carolyn neměla zapotřebí uklízet ho někam jinam. Kartotéka se zamykala, kancelář byla bezpečná.“

	„Bohužel, ne dost bezpečná,“ zamračil se černý detektiv. „A znepokojují mě i ta ostatní ztracená akta. Podle zděšených telefonátů, kterými jsme teď zaplaveni, se zdá, že doktorka Mulanová měla pacienty i na nejvyšších úrovních místní správy a mezi představiteli vlády. Jestli se jejich záznamy dostanou na veřejnost, ocitneme se v nanejvýš ošemetné situaci.“

	„Ošemetné?!“ Její otupělost mžikem zmizela a vystřídala ji žhavá zuřivost. „To mě vážně mrzí, že se vaši politici budou cítit trapně. Celá ta pitomá kartotéka mi může být ukradená! Carolyn je pryč. Tak ji sakra najděte, nebo táhněte k čertu!“

	„No tak, Melis,“ Kelby postoupil o krok k ní a pokývl směrem k mercedesu, který parkoval opodál u hangáru. „Detektive, mám tu zaparkovaný vůz. Pojedeme za vámi na stanici.“

	Halley přikývl. „Mrzí mě to. Nechtěl jsem být bezohledný, jen vám vysvětluji, že ten případ pro nás znamená velký problém na mnoha úrovních.“ Otočil se a zamířil k hnědému sedanu. „Počkám na vás.“

	„Tak pojďme.“ Kelby pobídl Melis a kráčel k mercedesu. „Ať to máme za sebou.“ Z magnetického pouzdra pod zadním nárazníkem vyňal klíčky a odemkl limuzínu. „Nebo můžu Halleyho na chvíli odpálkovat, dokud se trochu neuklidníte.“

	„Já se nehodlám uklidnit. Ne, dokud nenajdeme Carolyn.“ Usadila se na místo spolujezdce. „Doufala jsem… je to ještě mnohem horší než všechny moje obavy. Maria… oni zabili Marii.“

	„Znala jste se s ní dobře?“

	Melis přikývla. „Od té doby, co jsem začala docházet ke Carolyn. Už tehdy pro ni pracovala. A na několika našich cestách jela s námi. Carolyn si myslela, že mi to prospěje.“

	„Proč?“

	„Prostě byla… úplně jiná. Můj pravý opak. Přesto jsem ji měla ráda. Byla vždycky taková…“

	Melis hleděla přes okénko do prázdna a Kelby nastartoval motor.

	„A oni jí podřízli krk… pro Krista, podřízli ji jako kuře. Proč?“

	„Nůž je tichý a rychlý.“

	Ano, ty to víš nejspíš až moc dobře, pomyslela si. Vybavilo se jí, že o Kelbym kdysi četla a že v tom článku se psalo i o jeho minulosti u speciálních jednotek SEAL. Jednotek, kde každý příslušník dokáže rozdávat rychlou a tichou smrt.

	^ „Ale ona nikdy nikomu neublížila. Jen si chtěla užívat a z každé minuty života vymáčknout co nejvíc zábavy.“.

	„Ocitla se ve špatnou chvíli na špatném místě.“ Kelby přidal plyn. „Tak se nejčastěji stávají z nevinných lidí oběti.“

	„Stála v cestě někomu, kdo měl spadeno na Carolyn?“

	„Nebo na její záznamy. Halley se zřejmě domnívá, že jste nemusela být jediný cíl.“

	„Ják to připadá vám?“

	„Pokud vaše přítelkyně nevolala minulou noc ještě dalším ze svých bývalých či současných klientů, pak si myslím, že cíl jste vy a ty ostatní chorobopisy pachatel ukradl jen proto, aby odvedl pozornost.“

	„A Halley by nám býval určitě řekl, kdyby se dozvěděl, že Carolyn telefonovala ještě někomu jinému.“

	Kelby přikývl. „Jenže pokud ty materiály byly kompromitující, nemusel by se ten, koho se týkaly, vůbec ozvat. To je jen taková intuice.“

	Melis se ale zdálo, že právě na téhle intuici by mohlo něco být. „Carolyn chtěla za mnou na ostrov původně přiletět hned. Věděla jsem, že má spoustu práce, tak jsem ji přemluvila, aby to nechala na víkend. Jak bych si teď přála, aby to bylo jinak…“

	„Každý na vašem místě by si to přál. Jak jste ale mohla vědět, že se to stane?“

	Uchopil ji za ruku, jíž se opírala o koleno. „Po bitvě je každý generálem. Nemůžete se obviňovat za to, že nejste jasnovidec. Zatím jste se soustřeďovala na mne, domnívala jste se, že jsem jediná hrozba široko daleko. Věřím ale, že z vraždy mě přesto nepodezíráte.“

	„V Athénách mne sledovali, z hotelu do přístavu. Já jsem… nechtěla myslet na nic, co souviselo s Philem. Aspoň do té doby, než se s tím nějak vyrovnám. Připadalo mi, že jediný, komu může hrozit nebezpečí, jsem já sama.“

	„Máte aspoň představu, kdo by –“ Kelby se zarazil a zavrtěl hlavou. „Promiňte. Je mi jasné, že dotěrné otázky jsou to poslední, na co teď máte náladu. Až dorazíme na stanici, tak si jich díky Halleymu stejně užijete až až.“

	„Nikdy předtím jsem ho neviděla. Myslím toho muže, co mě sledoval.“ Melis se od Kelbyho neodtáhla. Zvláštní, uvědomila si. Cizí dotek obvykle nesnášela, ale Kelbyho blízkost její podvědomí zjevně akceptovalo bez větších námitek. „A samozřejmě nevím, jestli měl vůbec něco společného s Philem. Byla jsem sama a po světě běhají celá hejna sexuálních predátorů.“

	„A vy představujete ideální cíl.“

	Melis ztuhla a pokusila se vytrhnout z jeho sevření.

	Kelby jí to však nedovolil. „Zatraceně, nemyslel jsem ‚ideální cíl‘ pro mě. Rozhodně ne teď. To by bylo jako kopat pro zábavu do štěněte.“

	„To tedy ne. Štěně je bezmocné. Já nejsem a nikdy nebudu bezmocná.“

	„Zapomeňte už na to. Podívejte, nějak jsme se do toho namočili“ jeden jako druhý. V současné chvíli pro vás nepředstavuji žádnou hrozbu, tak snad nebude chyba, když mi dovolíte, abych vám v téhle mizérii po svém pomohl.“  Kelby pevně stiskl čelisti. „A mně se zdá, že to je přímo zatraceně mizerná situace.“

	„Já vás nepotřebuji.“ Výraz mizerný však ani zdaleka nevystihoval svíravou hrůzu, kterou Melis cítila ve svém nitru.

	Měla pocit, že ji obaluje dusivá, ledová mlha. AKelby byl tak silný, tak plný života… navíc se zapřísáhl, že ji nijak neohrozí.

	Stále se od něj neodtáhla.

	„Dáte si kávu?“

	Kelby stál nad ní, s plastikovým kelímkem v ruce. „Díky,“ přijala horký nápoj a opatrně usrkla. „Už jste hotový?“

	„Už? Připadalo mi, že to trvá věky. Halley je důkladný. S vaší přítelkyní jsem neměl společného vůbec nic, kromě toho, že jsem požádal Wilsona, aby se s ní spojil. Takže toho ze mě moc nevydoloval.“

	„Třeba vás jen nechtěl naštvat. Přece jste investoval pořádný balík do zdejšího komplexu Atlantis, ne?“

	„Ano, ale zrovna Halleyho by to v žádném případě nezastavilo a propral by mě úplně stejně jako vás. Doktorka Mulanová je evidentně důležitá osoba.“ Posadil se k ní. „Už tu sedíte skoro šest hodin a tahle čekárna je všechno, jenom ne pohodlná. Co kdybych vás spíš odvezl do nějakého hotelu? Můžu se sem vrátit a dát vám vědět, kdyby se vynořilo ještě něco –“

	Melis odmítavě zavrtěla hlavou.

	„No dobře, myslím, že tuhle vaši reakci jsem mohl předpokládat.“ Usrkl horké kávy. „Aspoň že zdejší kafe se dá pít. Ve vězeních, která jsem poznal zblízka, připomínalo na pohled i na chuť většinou spíš bláto.“

	„Vy jste… seděl?“

	„Zdá se, že vás to překvapilo. Ano, je to tak. Wilson dokázal udržet mou pestrou minulost pod pokličkou. Což je taky jedna z mála věcí, které se mu vůbec podařilo před novináři utajit.“

	„Proč vás zavřeli?“

	„Nic tak strašného, ujišťuji vás. Kariéra u SEAL byla za mnou, svět mi ležel u nohou, tak jsem prostě trochu zdivočel. Nebylo pořádně co dělat a nebyl jsem si jistý, kudy se mám dát. Potloukal jsem se ze země do země a přemýšlel, co se životem.“

	„Nakonec jste se rozhodl pro oceánografii.“

	„Spíš se oceánografie rozhodla pro mě. Už v dětských letech mi učaroval jachting, takže to nakonec přišlo jako přirozený vývoj.“ Opět se napil ze svého pohárku. „Vy jste vždycky věděla, čím se chcete stát?“

	„Ano, už od svých dvanácti. To jsem poprvé spatřila oceán a delfíny. A hned mi bylo jasné, že už je nechci nikdy opustit. Dokázali mi dát pocit klidu a míru.“

	„Byl pocit klidu pro dvanáctiletou dívku tak důležitý?“

	„Pro tuhle dívku ano.“ Otočila se a skrz skleněnou přepážku, která oddělovala Halleyho pracoviště od čekárny, pozorovala černého policistu. Právě zvedl telefon a rozpovídal se do sluchátka.

	„Proč mu to jen tak dlouho trvá? Myslíte, že vůbec ví, co dělá?“

	„Připadal mi jako pořádně prohnaný chlap. A uvědomte si, že chce najít vaši přítelkyni, Melis.“

	Tak proč už se mu to dávno nepovedlo? Za dobu, kterou tu strávili planým čekáním, nepřišla vůbec žádná nová zpráva. „Přece musí být nějací svědci! Není možné, aby pachatel vyvlekl Marii i Carolyn z kanceláře a vůbec nikdo si toho nevšiml!“

	„Určitě se ještě neptali úplně všude. Ještě pořád je možné, že – a do hajzlu.“ Kelby upíral zrak na detektiva Halleyho, který seděl za svým pracovním stolem a právě položil telefon.

	„Nelíbí se mi, jak se tváří.“

	Melis ztuhla. Halley vstal a vykročil ke dveřím, které oddělovaly čekárnu od jeho pracoviště. Jeho postoj byl snad až příliš rovný a výraz, který se mu usídlil na obličeji…

	„Slečno Nemidová…]e mi líto. Na pobřeží poblíž hotelu Castle bylo vyplaveno tělo. Žena kolem padesáti, vysoká, se šedými vlasy. Obáváme se, že by to mohla být doktorka Mulanová.“

	„Obáváte se? Jak to, copak to nevíte jistě?“

	„Zdá se, že tělo utrpělo jakási… poškození. Právě je převážejí do márnice, k identifikaci.“

	„Chci ji vidět. Já poznám hned, jestli to je, nebo není Carolyn.“

	„To nemusí být tak jednoduché. Tvář té ženy je dost… pořezaná.“

	Melis zaťala pěsti, tak až se jí vlastní nehty zabořily do dlaní. „Znám ji celá léta. Byla mi bližší než sestra. Určitě bych ji poznala!“

	„Slečno Nemidová, věřte mi, že tohle tělo byste nechtěla vidět.“

	„Neříkejte mi, co bych chtěla a co nechtěla,“ Melis se roztřásl hlas. „Třeba to vůbec není ona. A já nechci, abyste ji přestali hledat, dokud nebudete mít hotový rozbor DNA nebo neporovnáte zubní kartu. Musím se přesvědčit sama.“

	Halley pohlédl na Kelbyho. „Jestli je přesvědčena, že nám dokáže pomoci s jasnou identifikací, nemůžu ji odmítnout. V případě vraždy je čas vždycky zásadní faktor. Jenže i tak se mi to vůbec nelíbí. Nemohl byste jí to vymluvit?“

	Kelby zavrtěl hlavou. „Kéž by. Ale bohužel nemám nejmenší šanci.“

	„Stejně to nejspíš nebude ona,“ navlhčila si rty Melis. „Vy ji vůbec neznáte. Je silná, je to nejsilnější žena, jakou jsem kdy potkala. Nikomu by nedovolila, aby se jí dotkl nebojí ublížil. Jsem si jistá, že je to nějaký omyl.“

	„Tak v tom případě si snad můžeme ušetřit pouť do márnice, ne?“ přerušil ji Kelby neomaleně. „Pár hodin či den nebo dva přece nehrají takovou roli –“

	„Sklapněte, Kelby. Já prostě musím…“ otočila se k Halleymu. „Vezmete mne prosím do té… márnice?“

	Kelby ji opět uchopil za ruku. „Dovezu vás tam sám. Ať to máme za sebou. Detektive?“

	Ze stěn místnosti čišel chlad.

	Ještě studeněji ovšem působil lesk kovového pitevního stolu, na němž leželo tělo pokryté bílým prostěradlem.

	Celý svět byl ledový a Melis se neovladatelně třásla. Bylo to jen zimou?

	„Ještě si to můžete rozmyslet a odejít,“ mumlal Kelby. „Tohle nemusíte dělat, Melis.“

	„Ale ano, musím.“ Přistoupila ke stolu. „Potřebuji vědět –“ Zhluboka se nadechla a otočila se k Halleymu. „Odkryjte jí tvář.“

	Halley zaváhal a potom pomalu, zdráhavě odhrnul bílou látku.

	„Ach Bože!“ Melis uskočila Kelbymu do náruče. „Tohle ne. Kriste, tohle ne!“

	„Jdeme!“ Kelby ji objal kolem ramen. „Pojďme odsud, Melis!“

	„Ne!“ Melis polkla a přiblížila se o krok. „Pořád je naděje… snad to přece není… Kdyby to byla Carolyn, musela by mít na levé skráni pod vlasy mateřské znaménko. Vždycky říkala, že si ho chce nechat odstranit, jenže se k tomu nikdy nedostala.“

	Něžně odhrnula vlasy z toho, co bývalo ženskou tváří.

	Bože, prosím, ať to tam není. Ať tahle ubohá, znetvořená žena není Carolyn.

	„Melis… tak co?“ zamračil se Kelby.

	„Je… je mi zle.“ Melis stěží doklopýtala přes místnost k nerezovému dřezu, kde se jí obrátil žaludek. Zoufale svírala ocelová madla po stranách, aby se nezhroutila na podlahu.

	Náhle vedle ní stál Kelby a bezpečněji podpíral. Cítila tlukot jeho srdce přímo na svém uchu. Prýštila z něj životní síla. To Carolynino srdce už nikdy bít nebude.

	„Je to vaše přítelkyně?“ otázal se Kelby šetrně.

	„Je to Carolyn.“

	„Jste si jistá?“ přiblížil se o krok Halley. Melis si byla jistá už v okamžiku, kdy odhrnul tu pokrývku. Jen to sama před sebou nedokázala hned připustit. „Ano.“

	„Tak odsud vypadneme,“ zavrčel Halley a začal tělo opět zakrývat.

	„Ne.“ Melis se vyprostila z Kelbyho objetí a přešla přes místnost zpět ke stolu. „Ještě ne. Musím…“ Zastavila se a upřela pohled na zničenou Carolyninu tvář. „Musím si to zapamatovat…“

	Bolest jí v těle pulzovala jako žhavé ostří, rozpouštěla led a nechávala po sobě jen zoufalství.

	Carolyn…

	Byla jsi jako moje učitelka. Moje přítelkyně. Moje sestra. Moje… matka.

	Pro rány Boží, co ti to jen udělali?

	„Tady budete spát.“ Kelby odemkl dveře a rozsvítil v hotelovém pokoji světlo. „Já bydlím hned vedle, v sousedním apartmá. Dveře nechávám otevřené, uslyším, kdybyste volala. Vy ale v žádném případě nikomu neotvírejte!“

	Carolyn leží na studeném stole, tichá a bez života.

	„Dobře.“

	Kelby zavrčel cosi nepublikovatelného. „Vůbec mě neposloucháte. Víte, co jsem právě říkal?“

	„Abych neotvírala dveře. Nebudu. Nikoho tu nechci.“ Opravdu, toužila jen po samotě. Svět ať si zůstane venku. A s ním i bolest.

	„No dobrá, k ničemu lepšímu se asi nedopracujeme. Pamatujte si, kdybyste něco potřebovala, jsem hned vedle.“

	„Nezapomenu.“

	Pohlédl na ni a v očích se mu zračila skutečná frustrace. „Zatraceně, nevím, co si teď dál počít. Nejsem právě expert v takových… Řeknete mi, co pro vás můžu ještě udělat?“

	„Běžte pryč,“ odpověděla prostě. „Jen mě nechte o samotě.“

	Kelby se nepohnul, tvář zrůzněnou množstvím protichůdných emocí. „Ale, k čertu s tím,“ zabručel nakonec. Dveře se zavřely a vzápětí Melis uslyšela, jak Kelby kontroluje, zda za ním zamkla.

	Moc mi nedůvěřuje, pomyslela si nejisté. Ale možná že dělá dobře. Vždyť vůbec nedokážu udržet myšlenky pohromadě.

	Vzpomínky však byly všechny na svém místě. Carolyn, v den, kdy se poprvé setkaly. Carolyn u kormidla své jachty, jak se s větrem ve vlasech přes rameno směje na Melis.

	A vzpomínka na její rozbité, zohavené tělo v ledové márnici na pitevním stole.

	Zhasla lampu a bezvládně se sesula do pohodlného křesla u okna. Teď světlo nechtěla. Toužila zalézt až do nejzazšího koutu hluboké jeskyně a tam se v naprosté temnotě stočit do klubíčka.

	Snad ji tam zlé vzpomínky nenajdou.

	„Sakra, Jede, tebe aby člověk hledal s lucernou!“

	Kelby se rychle otočil a spatřil, jak se k němu chodbou blíží muž, připomínající postavou obra.

	Poznal Nicholase Lyonse a uklidnil se. „To běž říct Wilsonovi. Ten chudák musel kvůli tobě prohledávat Peterburg.“

	„Vyskytlo se pár problémů,“ pokrčil rameny bývalý voják a potom suše dodal: „Ale nakonec se mi povedlo zmizet, aniž bych za sebou nechal lajnu mrtvol. Wilson mě varoval, že ses tu zapletl do nějaké prvotřídní lumpárny.“ Upřel oči na dveře apartmá, před nímž stáli. „Tohle je její pokoj?“

	Kelby přikývl. „Melis Nemidová.“ Přešel chodbou o pár metrů a odemkl dveře vlastního pokoje. „Pojď dál, nechám ti donést něco k pití a pak si povíme co a jak.“

	„Nemůžu se dočkat,“ zašklebil se Nicholas na prahu apartmá. „Nakonec by pro mě možná bylo bezpečnější, kdybych se vrátil přímo do Ruska.“

	„Bezpečnější snad, lukrativnější určitě ne.“ Kelby cvakl vypínačem lustru. „Když už riskuješ krk, tak ať se to vyplatí, ne?“

	„Marinth…?“

	„Wilson ti to prozradil?“

	Lyons přikývl. „Až na tuhle návnadu mě sem dostal. Usoudil jsem, že jestli se chceš vážně zaplést s něčím takovým, budeš potřebovat pomoc prvotřídního šamanajako jsem já.“

	„Ty a šaman? Pokud vím, jsi jen poloviční Apač, kterého nevychoval žádný moudrý stařec, ale detroitská chudinská čtvrt‘.“

	„Kdo jsi, abys moji půvabnou lež znešvařoval tak suchopárnou pravdou? Kromě toho jsem vždycky na prázdniny jezdil do rezervace. Nevěřil bys, co všechno jsem se tam o magii naučil – na vlastní kůži a z první ruky.“

	U tebe bych tomu nejspíš věřil, pomyslel si Kelby. Už před lety, kdy se ve výcvikovém kurzu SEAL poprvé s Nicholasem setkal, poznal, že má před sebou muže mnoha tváří a talentů. Na povrchu byl Lyons nenucený, přátelský a veselý chlapík, avšak ve chvíli, kdy šlo do tuhého, se tento žoviální patron proměnil v nejvýkonnějšího a nejbrutálnějšího divocha.

	„Jaký druh magie máš na mysli?“ zeptal se Kelby.

	„Bílou samozřejmě,“ ušklíbl se Nicholas. „To víš, dneska musíme i my indiáni být politicky korektní. Chceš, abych ti přečetl myšlenky?“

	„Sakra, to ani nezkoušej!“

	„Jsi morous, který zkazí každou zábavu. Nikdy mě nenecháš, abych ti ukázal své tajemné schopnosti. Hm… stejně ti řeknu, na co myslíš.“ Usměvavý obr přivřel oči a konečky prstů si přiložil na čelo. „Tvá mysl bloudí kolem… Marinthu.“

	Kelby si odfrkl. „Žádný velký výkon, tahle hádanka byla až moc jednoduchá.“

	„Nic, co se týká Marinthu, není jednoduché,“ Lyons otevřel oči a jeho úsměv se vytratil. „Protože Marinth je tvůj sen, Jede. A sny nejsou nikdy jednoduché. Obvykle zbývá až moc způsobů, jak je vyložit.“

	„A není to náhodou i tvůj sen? Jinak bys tu přece vůbec nebyl.“

	„Já si nechávám zdát jen o kupě peněz, která z téhle aférky kouká. Do háje, vždyť o Marinthu nevím vlastně vůbec nic jiného, než že má něco společného s hotovým bohatstvím. Doteď mě to ani moc nezajímalo. Ale jak se zdá, přišla chvíle, abys mě zasvětil do tajemství.“

	„Dobře. Asi víš, že první zmínky o Marinthu se objevily koncem čtyřicátých let.“

	„Jo, viděl jsem to staré číslo National Geographic u tebe, na palubě Triny. Psali o objevu staré hrobky, snad nějakého písaře. Stalo se to v Egyptě, v Údolí králů.“

	„Jmenoval se Hepsut a býval písařem u dvora samotného faraóna. Nález se stal okamžitě senzací, protože Hepsut si místo svého věčného odpočinku předem sám vyzdobil – na stěny hrobky vypsal dějiny své doby. Jednu ze stěn však věnoval příběhu

	0 Marinthu, ostrovním městě, které za veliké potopy pohltilo moře. Už v jeho době se jednalo o prastarou legendu. Marinth bývalo bohaté nade všechno pomyšlení. Oplývalo zlatem. Bylo zde prosperující hospodářství, mocné námořnictvo, vody kolem ostrova se hemžily rybami. Podle pověsti se jednalo i o technickou a kulturní Mekku celého tehdejšího světa. A potom, jedné noci, si bohové vzali všechny své dary zpět. Poslali obrovskou vlnu, která smetla celé město do moře, odkud kdysi vyvstalo.“

	„To mi zní až podezřele podobně jako zkazky o Atlantidě.“

	„Většina vědců se na tom shodla. Marinth bylo podle nich jen jiné jméno pro Atlantidu.“ Kelby se odmlčel. „Snad je to

	i pravda. Na tom ale nezáleží. Důležité je, že náš písař věnoval Marinthu celou jednu stěnu své pohřební komory. Všechny ostatní zprávy v hrobce se týkaly historie starého Egypta. Tak proč by uprostřed práce úplně měnil styl a mezi dějiny cpal pohádku?“

	„Myslíš, že by to nemusela být jen legenda?“

	„Snad část legendy. Jenže i kdyby byla pravdivá jen z desetiny, je celá záležitost zatraceně zajímavá.“

	„Jak jsem říkal, tvůj sen.“ Nicholasův pohled putoval směrem k sousednímu apartmá.

	„Její sen to ale není, co? Po tom, co se přihodilo, jí to musí připadat spíš jako noční můra.“

	„Neboj se, podíl na ziskuji nemine.“

	„Zisk… i tohle slovo může mít soustu významů.“

	„Pro Krista, jak mě tím štveš, když ze sebe děláš filozofa!“

	„Moje poznámka měla mít spíš tajemný než filozofický podtext.“

	Kelby sáhl po telefonu. „Dám přinést bourbon na pročištění hlavy, snad pak necháš těch –“

	„Nech ohnivou vodu bílému muži. Nevíš, že my indiáni ji nesnášíme dobře?“

	„Tak toho jsem si zatím vážně nevšiml. Uchlastal jsi mě pod stůl, kdykoli se ti zachtělo.“

	„Ale teď by si aspoň jeden z nás měl uchovat ěistou hlavu. A zdá se mi, že ty tu svoji s nadšením strkáš pod sekeru. Navíc mi něco říká, že dneska v noci s tebou nebude žádná sranda. Mým čarodějným silám nezůstává ukryté žádné zákoutí tvé mysli – právě teď trpíš těžkým světabolem.“ Otočil se a zamířil ke dveřím. „Musím se zapsat na recepci, zavolám ti, až mi přidělí pokoj.“

	„Zatím ses ani nezeptal, co po tobě budu vlastně chtít.“

	„Chceš mě zasypat bohatstvím. Chceš, abych ti pomohl ulovit ten tvůj sen.“ Nicholas opět vrhl pohled na dveře Melisina pokoje. „A chceš, abych ti ji při tom všem pomohl udržet naživu. Bude to všechno?“

	„Zhruba ano.“

	„Vidíš, a ty jsi tvrdil, že nejsem žádný šaman,“ zasmál se Lyons a zaklapl za sebou dveře.

	Má pravdu, uvědomil si Kelby unaveně. Jsem vyčerpaný, frustrovaný a v náladě, která se ani s největší nadsázkou nedá popsat jako optimistická. Bylo dobře, že se tu Nicholas objevil, ale právě teď na jeho společnost neměl náladu. Nemohl z mysli vypudit vzpomínku na tvář Melis Nemidové v okamžiku, kdy shlédla na pitevní stůl a spatřila hrůzu, ve kterou se proměnilo tělo její přítelkyně.

	V tu chvíli se mu chtělo proklínat celý svět a něco rozmlátit; potom by popadl Melis a odvedl ji pryč, do bezpečí.

	Uvědomil si, že taková reakce je u něj krajně neobvyklá. Jakýsi hlásek mu však našeptával, že od chvíle, kdy Melis potkal, je každá jeho reakce neobvyklá. Jakékoli zintenzívnění pocitů, které ve vztahu k ní zaznamenal, by dokázal normálně převést na jinou rovinu – například jako tenkrát v athénské nemocnici na její sexualitu. Jenže od chvíle, kdy se setkali na letišti na Tobagu, mu tento ochranný systém jaksi selhával. Ano, stále vnímal její přitažlivost, ale o to víc si uvědomoval, že to ani zdaleka není všechno. Melis v něm dokázala oživit city, o nichž se domníval, že už jich nikdy nebude schopen.

	A dveře vedlejšího pokoje se neotevíraly… sám jí přece přikázal, že má zůstat bezpečně zamčená.

	Kelby přešel přes místnost a vyhlédl na chodbu. V jejím apartmá panovala tma, ale on přesto vnímal, že Melis je vzhůru, a zdálo se mu, že cítí i její bolest. Jako by byli spojeni nějakým podivným poutem. Bláznivá myšlenka.

	Kdyby jen nepůsobila tak zranitelně, dokázal by nahlížet na situaci s větším odstupem.

	Nemysli na ni. Zavolej Wilsona, třeba už zjistil něco o té jachtě, která slídila u řeckého pobřeží. Potom se spojíš s Halleym a dáš mu číslo svého pokoje pro případ, že by se objevily nějaké novinky.

	Hlavně vyžeň z hlavy Melis Nemidovou, která sedí v potemnělém apartmá. Nemysli na její bolest. Ani na její statečnost. Vrhni se do práce a probojuj si cestu k cíli. Ke svému snu. K Marinthu.

	Kelby zaklepal na dveře Melisina pokoje, a když neodpověděla, otevřel je dokořán. „Jste v pořádku?“

	„Ne, nejsem.“

	„No, stejně půjdu dál. Říkal jsem si, že bude dobře, když vám nechám chvilku na smutek, jenže vy tu sedíte potmě už skoro noc a den. Musíte něco sníst.“

	„Nemám hlad.“

	„Stačí, když do sebe dostanete jen trochu.“ Kelby rozsvítil a vešel do místnosti. „Tělo potřebuje energii, aby se vyrovnalo s ránou. Poslal jsem vám pro rajskou polévku a sendvič.“

	Zatvářil se kysele a pokračoval: „Vím, že mě tu nechcete, ale měla byste mi říct, jestli je tedy někdo, koho bych vám měl zavolat.“

	Melis zavrtěla hlavou. „Už dokončili pitvu?“

	„O tomhle přece nechcete mluvit.“

	„Ale ano, chci. Řekněte mi to.“

	Přikývl. „Ano, pospíšili si s ní, i s testy DNA. Konečné potvrzení vyžadovali hned z několika důvodů.“

	„Kvůli dalším lidem, jejichž akta se ztratila.“

	„Připouštím, že Halley to má od nich na talíři málem čtyřiadvacet hodin denně. Je to –“ někdo zaklepal na dveře a Kelby se vztyčil. „Aha, vaše jídlo.“ Přešel přes apartmá a Melis slyšela, jak hovoří s číšníkem. Potom zavřel dveře a přivezl k ní servírovací stolek.

	„Posaďte se a snězte něco. Potom vám odpovím, na cokoli se budete ptát.“

	„Já ale nemám –“ Jejich zraky se setkaly. Z Kelbyho čišela neústupnost a ona potřebuje informace. Tohle je jen malá cena.

	Dojedla sendvič, nechala polévku a odstrčila stolek stranou.

	„Kdy vydají Carolynino tělo?“

	Kelby jí nalil šálek kávy. „Mám se zeptat Halleyho?“

	Přikývla. „Carolyn si vždycky přála pohřeb žehem. A popel chtěla rozptýlit do moře. Chci u toho být. Musím se s ní rozloučit.“

	„Ben Drake, její bývalý manžel, se už ujal celé pozůstalosti. Jedná se jen o vydání těla.“

	„Ben musí být úplně zničený. Pořád ji miloval, víte? Nemohli spolu zůstat, ale to nic neznamená. Carolyn každý miloval.“

	„A vy nejvíc ze všech,“ zadíval se na ni zamyšleně. „Jste vyrovnanější, než bych čekal. Bledá jako smrt, ale stejně… myslel jsem, že se zhroutíte hned po příchodu na pokoj. Bylo to vážně na hraně.“

	Melis věděla, že to je stále na hraně. Připadala si jako při chůzi po úzké hraně útesu, pomalu, jednu nohu přesně za druhou, a přitom nevíte, kdy pod vámi kámen povolí.

	„Nechtěla bych to Carolyn udělat,“ zašeptala Melis a silou vůle udržela pevný hlas. „Kdybych se tu sesypala, určitě by byla zklamaná. A připadalo by jí, že mi ublížila.“

	„Jestli byla taková, jak jste mi ji popsala, tak by jí určitě nevadilo, kdybyste –“

	„Mně by to vadilo.“ Melis se postavila, přešla k oknu s výhledem na moře a opět se posadila. „Zjistili ještě nějaké podrobnosti?“

	„Oficiálně je příčinou smrti vykrvácení.“ Melis si pevně objala rukama kolena. „Mučili ji, že? Její ubohá tvář…“

	„Ano.“

	„Co… co jí udělali?“ Kelby mlčel.

	„Řekněte mi to. Potřebuji vědět, co se stalo.“

	„Aby vás to bolelo ještě víc?“ zadíval se na ni Kelby drsně.

	„Jestli ji mučili, bylo to proto, že ji chtěli donutit, aby mě sem přilákala. Skoro se jim to podařilo, takže jí museli ublížit strašně moc.“ Melis překřížila ruce na hrudi. Jen se pevně držet. Stáhnout se do ochranné ulity, tam slova tolik nezraní.

	„Jestli mi to neřeknete, zeptám se Halleyho.“

	„Použili nůž… na její tvář a na prsa. Také jí vytrhli dvě stoličky. Spokojená?“

	Bolest je všude. Jen se držet. Držet. Držet…

	„Ne, ale aspoň vím, na čem jsem.“ Ztěžka polkla. „A co Halley, nemá žádné stopy nebo svědky?“

	„Ne.“

	„Co to jméno, které mi řekla? Cox?“

	„Na imigračním našli jednoho Coxe, který sem v poslední době přijel. Ale to je solidní pán, asi sedmdesátiletý. Prý velký filantrop. Kromě toho si nemyslím, že by ten šmejd, který donutil doktorku Mulanovou telefonovat, dovolil, aby vám prozradila jeho jméno. Snad byla jen zmatená.“

	„Nenašla se žádná zajímavá jména v jejím diáři?“

	„Nenašel se hlavně ten diář. Zmizel spolu s kartami pacientů.“

	„Kdy bude mít pohřeb Maria?“

	„Zítra ráno v deset. Její matka má dnes v noci přiletět z Portorika. Chcete se účastnit?“

	„Samozřejmě že ano.“

	„Na tom není nic samozřejmého. Za posledních osmačtyřicet hodin došlo ke dvěma vraždám, které jsou tak či onak spojené s vámi. Někdo se vás strašně moc chce zmocnit. A vy si klidně prohlásíte, že ,samozřejmě půjdete‘, jako by se nic nedělo.“

	„A proč ne,“ zmohla se na zoufalý úsměv. „Vy mě přece ochráníte. Nechcete, aby se někdo další dozvěděl o Marinthu. Proto jste se přece utábořil přímo u mého prahu, ne?“

	Kelby ztuhl.

	„Jasně. Jinak bych ty zmetky, kteří vykuchali vaši kamarádku, klidně nechal, ať si pohrají i s vámi. Co je mi do toho, že?“

	Byl rozzlobený. Snad dokonce dotčený? Neměla zdání, a rozhodně nebyla ve stavu, kdy by se jí chtělo analyzovat Kelbyho emoce. Vždyť jej skoro neznala.

	Ne, to není pravda. Po tom, co spolu prožili, poznala, že Kelby není ten zkažený, neomalený, ambiciózní spratek, za jakého jej původně považovala. Byl tvrdý, to ano, ale ne úplně bezohledný.

	„Promiňte, to jsem řekla bez přemýšlení. Nejspíš mám příliš podezřívavou povahu.“

	„Ano, to máte. Aleje to pravda. Jen jste mne trochu zaskočila.“ Otočil se ke dveřím. „Ráno vás vyzvednu a doprovodím na pohřeb. Teď půjdu na stanici a zkusím z Halleyho dostat ještě nějaké informace. Dole ve vestibulu mám ale kamaráda, který na vás bude zatím dávat pozor. Jmenuje se Nicholas Lyons. Je veliký, ošklivý, má dlouhé černé vlasy. A vůbec, vypadá jako přerostlý Geronimo. Nikomu neotvírejte!“ Zabouchl za sebou dveře.

	Melis pocítila úlevu. Kelby byl příliš silný, příliš energický.

	Teď se musela soustředit na sebe, a to nešlo, když se okolo pohybovala tak výrazná osobnost. Všechny síly potřebovala na to, aby nějak překonala nadcházející hodiny a dny.

	A aby se rozhodla, jak vyrovná ten strašlivý účet.

	

	Kapitola 5

	

	Dalšího rána v půl desáté zazvonil Melisin telefon.

	„Zdravím, slečno Nemidová, tady je Nicholas Lyons. Jed se zdržel na policejní stanici a asi bude mít drobné zpoždění. Požádal mě, abych vás doprovodil na ten pohřeb a zůstal s vámi, dokud se neobjeví.“

	„Dobrá, počkejte na mě dole ve vestibulu.“

	„Ne, přijdu nahoru a vyzvednu vás. Je tu příliš mnoho východů a výtahy nejsou nikdy bezpečné. Jed by se pěkně dožral, kdybych si vás nechal vyfouknout přímo před nosem. Až zaklepu, podívejte se kukátkem. Jed mě určitě dokonale popsal: Vysoký elegán, který na všechny strany vyzařuje důstojnost a šarm. Ze jsem se trefil?“

	„Ne tak docela…“

	
„V tom případě vás čeká příjemné překvapení,“ prohlásil Nicholas a zavěsil.

	Melis se zastavila v předsíni před zrcadlem. Bohudíky, nevypadám tak, jak se cítím, pomyslela si. Ve tváři byla stále bledá, ale už se nezdálo, že je blízko zhroucení.

	Mariina matka by si toho stejně nemohla všimnout. Bude zlomená, příliš zničená, než aby –

	Ozvalo se zaklepání na dveře.

	Melis se naklonila ke kukátku.

	„Nicholas Lyons. Vidíte? Kelby vám lhal, od začátku až do konce,“ usmál se obr do špehýrky. „Odjakživa na mě žárlil.“

	Melis si ho prohlédla. Ne, Kelby v tomto případě nelhal. Lyons měl nejméně metr devadesát na výšku, atletickou postavu s vyvinutou muskulaturou a dlouhé lesklé vlasy barvy havraních křídel si zaplétal do copu. Rysy jeho tváře jako by Stvořitel vytesal sekerou, a skutečně by se o něm dalo říci, že je ošklivý – kdyby zároveň nebyl tak zajímavý.

	„Každopádně se sekl, když říkal, že vypadáte jako Geronimo,“ odpověděla Melis a odemkla dveře. „Jediné fotografie Geronima, které jsem kdy viděla, ho zachycovaly jako starého dědka.“

	„Kelby měl na mysli filmové zpracování. Viděla jste ho – mladý, dynamický, inteligentní a okouzlující náčelník.“ Lyons se zarazil a jeho úsměv se vytratil. „Mrzí mě, co se vám přihodilo. Jed říkal, že to teď máte zatraceně těžké. Chci vás jen ujistit, že dokud jste se mnou, nikdo vám nezkřiví ani vlásek na hlavě.“

	Podivné. Vyzařovala z něj taková síla a nezlomné odhodlání, že mu Melis naprosto věřila. „Děkuji vám. Je uklidňující vědět, že mám na své straně samotného Geronima.“

	„Můj tomahawk je vám k službám,“ ustoupil Lyons a pokynul jí ke dveřím. „Už pojďme, jinak Jed začne být nervózní a pak s ním nebude k vydržení.“

	Zamkla za sebou dveře a společně se vydali k výtahu. „Musíte ho velmi dobře znát.“

	Přikývl. „Ale zabralo to pěkných pár let. Díky výchově, kterou absolvoval, pro něj nikdy nebylo snadné rozdávat na potkání důvěru nebo náklonnost.“

	„Vaše výchova byla jiná?“

	„Já jsem měl úžasného dědečka. Někdy stačí i jedna pořádná osobnost, a všechno je jinak.“

	„Ale to jste mi neodpověděl.“

	„Hm, vy jste si všimla?“ usmál se. „Jak vnímavá žena jste –“ V tom okamžiku se za nimi otevřely dveře, vedoucí k nouzovému východu. Nicholas se pohybem rychlejším než myšlenka přemístil mezi Melis a otevřený východ a bezstarostná nenucenost, již až dosud vyzařoval, byla ve zlomku vteřiny nahrazena hrozivou ostražitostí nebezpečného dravce. Číšník s tácem, který se objevil ve dveřích, na místě strnul a uskočil o krok zpět. Melis se mu vůbec nedivila, sama by se na jeho místě rovněž vyděsila.

	Potom se Nicholas usmál, zmatenému číšníkovi pokývl a zdvořilým gestem jej pustil před sebe. Muž se rychlým krokem vzdálil.

	„O čem jsme to mluvili? Ano, oceňoval jsem vaši vnímavost.“

	A já bych zase mohla ocenit tvé osobní kouzlo, pomyslela si Melis. Nejspíš na tom ale nebylo nic překvapujícího. Kelbyho přátelé zřejmě museli mít takový šmrnc. Vrána k vráně sedá. Rozhodně se jí ale teď nechtělo řešit nějaké záhady a vztahy.

	Stojí před ní jen jediný úkol: nějak přežít Mariin pohřeb, a bude-li to možné, poskytnout aspoň drobnou útěchu její matce.

	Hlavně se ovládat. Žal a zuřivost musí udržet hluboko v nitru. Jedno po druhém, všechno má svůj čas.

	„Nemidová se dneska vypravila na pohřeb té sekretářky,“ zavrčel Pennig místo pozdravu, když Archer zdvihl telefon. „Nebyla šance se k ní dostat. Kelby se jí neustále držel a okolo se cpali policajti a truchlící.“

	„Držel ses bezpečně stranou?“

	„Samozřejmě. Ta děvka mě viděla, tenkrát v Athénách. Čuměla mi přímo do ksichtu. Může mě poznat.“

	„To je ovšem jen tvoje vina. Měl jsi být opatrnější.“

	„Byl jsem kurva opatrný. Nechápu, jak mohla vědět, že po ní jdu.“

	„Říká se tomu instinkt. A je to kvalita, které se kupříkladu tobě zoufale nedostává. Nicméně disponuješ jinými schopnostmi, které na tobě obdivuji. Proto jsem tě podpořil a umožnil ti rozvíjet právě tyto talenty. A přece jsi mě zklamal i v tom – s Mulanovou jsi úplně selhal, po všem, co jsem tě naučil.“

	„Skoro jsem ji měl,“ odsekl Pennig. „Byla to zatracená práce. Ženské bývají někdy tvrdší.“

	„Kdybys mě býval neujišťoval, že je úplně zlomená, nikdy bych nedovolil, aby telefonovala Nemidové. Vážné, opravdu vážné selhání z tvé strany.“

	„Už se to nikdy nestane.“

	„Vím, že ne. Protože to nedovolím.“

	Pennig pocítil, jak se mu vnitřnosti sevřely strachem, který však rychle potlačil.

	„Chcete, abych tu zůstal? Nevím, jak blízko se k ní můžu dostat.“

	„Ještě chvíli tam zůstaneš. Člověk nikdy neví, kdy se naskytne příležitost. Zatím zjisti všechno, co se dá, o Kelbym a všech, co se kolem něj pohybují. Chci i jeho telefon a číslo mola, kde kotví. Jestli to v Nassau bude vypadat na patovou situaci, přijeď pozítří za mnou do Miami. A dávej zatracený pozor, ať si tě nikdo nevšimne! Našli tvoji pomocníci v Miami ty dva muže, které jsem přikázal najmout?“

	„Jo, jsou to dva místní, nějaký Cobb a Dansk. Malé ryby, ale pro naše účely budou stačit. Hlídání a sledovačky po ostrově zvládnou.“

	„Doufám, že je vůbec nebudeme potřebovat. Nesmírně by mne potěšilo, kdybys byl schopen zmocnit se Nemidové ještě v Nassau.“

	Pennig se na okamžik odmlčel. „A co budeme dělat, když se to nepovede?“

	„Nu, v takovém případě mi nezbyde, než Melis Nemidovou zasáhnout tam, kde ji to zabolí nejvíc,“ prohlásil Archer vlídným tónem. „A přísahám, že nebudu tak neefektivní, jako jsi byl ty s Carolyn Mulanovou.“

	Takhle rychle… pomyslela si Melis, když sledovala, jak Carolynin popel klesá do vln a moře si bere její ostatky. V několika vteřinách byly pryč.

	Poslední fyzická známka toho, že někdy chodila po světě, zmizela v jediném okamžiku. Kolik toho však po ní zůstalo! Melis vyňala stříbrnou píšťalku, kterou od Carolyn kdysi dostala, políbila ji a hodila do oceánu.

	„Co to bylo?“ zeptal se Kelby.

	„Píšťalka. Carolyn mi ji dala, když se mi podařilo přilákat delfíny domů.“ Melis polkla. „Byla příliš hezká na to, abych ji jen tak používala, ale od té doby jsem ji nesundala.“

	„Nebylo by lepší si ji nechat?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, chtěla jsem ji vrátit Carolyn. Věděla, co pro mě znamená.“

	„Ti parchanti…“

	Otočila se a spatřila Bena Drakea, Carolynina bývalého manžela, který stál za ní, křečovitě svíral zábradlí jachty a upíral pohled do vln. Měl zarudlé, vlhké oči a nestyděl se za slzy.

	„Zatracení zkurvysyni. Proč to jenom udělali? Proč…?“

	Drake se otočil a odpotácel se na protější bok lodi.

	„Měla jste pravdu, nese to opravdu těžko.“ Kelby přejížděl pohledem po palubě zaplněné truchlícími. „Doktorka Mulanová měla spoustu přátel.“

	„Kdyby sem pustili všechny, kteří se s ní chtěli osobně rozloučit, tak už bychom byli na cestě ke dnu,“ poznamenala Melis a pohlédla přes zábradlí. „Carolyn byla opravdu výjimečná osobnost.“

	„Je vidět, že nejste sama, kdo si to myslí.“

	Kelby se zamyšleně odmlčel a znovu promluvil až po několika minutách, kdy jachta změnila kurz a zamířila zpět k přístavu.

	„A co teď?“ otázal se tiše. „Říkala jste, že veškeré rozhodování a plánování musí počkat, až bude po pohřbu. Tady ale

	zůstat prostě nemůžete, je to pro vás příliš nebezpečné. Vrátíte se zpět na ostrov?“

	„Ano.“

	„Dovolíte mi, abych jel s vámi?“

	Viděla na něm, že očekává břitké odmítnutí. Ohlédla se přes rameno, na nekonečné moře, v němž se pomalu rozplýval Carolynin popel.

	Sbohem, drahá přítelkyně. Děkuji ti za všechno, co jsi mi dala. Nikdy na tebe nezapomenu.

	Melis sevřela rty, otočila se a pohlédla Kelbymu do očí. „Ano, Kelby. Budu ráda, když se mnou pojedete.“

	„Docela vychytaný mechanismus,“ podotkl Kelby, když Melis u vjezdu do zátoky spouštěla ochrannou síť. „A vaši delfíní přátelé se nikdy nepokouší zmizet?“

	„Ne, Pete i Susie jsou tu rádi. Jednou jsem jim nasadila miniaturní radiomajáky a zkusila je vypustit na volné moře, ale neustále se vraceli k síti a volali na mě, ať je pustím dovnitř.“

	„Nelíbilo se jim v širém světě?“

	„Vědí, že širý svět skrývá nejedno nebezpečí. A dobrodružství si užili až až.“ Propluli nad sítí a Melis ji upevnila zpět. „Ne každý má delfíny rád.“

	„Tomu je zatěžko uvěřit. Aspoň tihle dva jsou neuvěřitelně milí.“ Kelby se zazubil na Petea se Susií, kteří radostně kroužili kolem lodi. „A zdá se, že jsou do vás celí pryč.“

	„To ano,“ usmála se Melis. „Myslím, že mě opravdu milují, jako člena rodiny. A rodina je pro delfíny nesmírně důležitá.“

	„Adoptovali si takhle i Carolyn?“

	Melis zavrtěla hlavou. „Měli ji rádi. Snad by si bývali mohli být i bližší, jenže s nimi netrávila tolik času. Její praxe jí to nedovolila.“ Zamávala směrem k molu. „Tamhle čeká Cal. Tomu se uleví, že už jsem zpátky. Když je s nimi sám, cítí se strašně nesvůj. Oni to samozřejmě poznají a začnou si z něj dělat legraci.“ Navedla člun k molu a vypnula motor. „Ahoj, Cale. Je všechno v pořádku?“

	„Bez problémů,“ odpověděl Cal a pomohl Melis ze člunu. „Co jsi byla pryč, chovali se kupodivu docela slušně.“

	„Vždyť jsem říkala, že jsi jim sympatický,“ usmála se a pokynula Kelbymu. „Seznamte se. Tohle je Cal Dugan, váš nový zaměstnanec; a tohle Jed Kelby, mluvili jste spolu po telefonu. Cal vám ukáže, kde budete bydlet. Já se zatím osprchuji a nechám vás, abyste se trochu poznali. Uvidíme se u večeře.“ Otočila se a zamířila po molu k domovu.

	„Připadám si jako právě vyložený balík,“ zabručel Kelby s pohledem upřeným na Melis. „Myslím, že aby se tu od ní člověk dočkal pozornosti, musel by se proměnit v delfína.“

	„Jo, to sedne,“ přikývl Cal. „Ale vzala vás sem, a to už něco znamená. Normálně nepatří k těm, kdo rozesílají hromady pozvánek.“

	„Jestli nemá nějaké skryté plány…?“

	„Melis obvykle nic moc neskrývá. Je vždycky otevřená a přímá jako rána stěžněm,“ zašklebil se námořník. „V každém případě vám řekne jen to, co si doopravdy myslí.“

	„Přesto jsem se nedozvěděl, proč se vlastně uvolila mě sem pustit.“ Kelby se hloubavě zahleděl za vzdalující se dívkou. „Aspoň zatím ne.“

	Slunce se sklánělo k obzoru a Kelby se objevil na kryté verandě. Melis seděla na molu, nohama klátila ve vodě a tiše rozmlouvala s delfíny.

	Kelby se na okamžik zarazil a ten mírumilovný výjev pozoroval. Melis se ve tváři zračilo něžné zaujetí a náhle – poprvé – vůbec nepřipomínala tu zraněnou ženu na pokraji zhroucení, s níž se Kelby seznámil v athénské nemocnici.

	To samozřejmě neznamená, že v nitru není stále stejně vypočítavá a tvrdá. Ano, na to nesmí zapomínat – a obraz mladičké dívky s aurou dětské nevinnosti, která si povídá se svými delfíny, bude nejlépe vykázat z mysli. Ženy jsou nebezpečné, a nejvíc právě ve chvíli, kdy se zdá, že nepředstavují vůbec žádnou hrozbu. Tady na ostrově má jen jeden úkol a tomu se nesmí nic stavět do cesty.

	No ano, spousta věcí se už do cesty postavila. Ale co. Tu špínu v Nassau nechali za sebou, teď je čas vynulovat účet a vydat se na cestu k cíli.

	Vykročil po molu směrem k Melis.

	„Chovají se, jako by vám rozuměli.“

	Melis sebou trhla a pak se na Kelbyho otočila. „Neslyšela jsem vás přicházet.“

	„Stoprocentně jste se soustředila. To vás vždycky po večeři připlují navštívit?“ Kelby se posadil na hranu mola a pozoroval Petea a Susii, kteří se velikou rychlostí vzdálili a začali s jakousi delfíní hrou.

	„Většinou. Nejčastěji se tu ukážou kolem západu slunce, to mi jdou dát dobrou noc.“

	„A jak je ve vodě od sebe rozeznáte? Nebo spíš, jak je rozeznám já? Vy na to máte, zdá se, šestý smysl.“

	„Pete je větší a má na nose tmavošedou kresbu. Ze Susie zase nejčastěji uvidíte hřbetní ploutev se světlejší skvrnou ve tvaru písmene V. Kde je Cal?“

	„Poslal jsem ho na Tobago pro zásoby a pro Nicholase, vyzvedne ho na letišti. Měli by se vrátit zítra.“

	„Nicholas Lyons přijede sem?“

	„Ne, pokud si to nebudete přát. Je to váš ostrov. Může klidně zůstat na Tobagu. Jen jsem ho chtěl mít poblíž.“

	„Ať klidně přijede, mně na tom nesejde.“

	„Cal mi říkal něco jiného. Podle něj se právě procházíme po vašem soukromém výsostném teritoriu.“

	„Ano, tak to mám nejradši. Pokud možno. Jenže čas od času prostě nezbývá, než ignorovat vlastní přání. Vždyť sem nejedete na dovolenou a Geronima možná budete potřebovat.“

	„Myslíte?“

	„Dobrou noc, hoši,“ zamávala Melis delfínům. „Uvidíme se ráno.“

	Pete a Susie na rozloučenou vesele zahvízdali a zmizeli pod vlnami.

	„Teď se nevrátí, dokud je nezavolám.“

	„Proč hoši, Susie je přece holka?“

	„Když jsem se s nimi poprvé setkala, nepustili mě dost blízko, abych rozeznala jejich pohlaví. Jejich těla jsou určena pro rychlost a rozmnožovací orgány mají pěkně schované, pokud je zrovna nepoužívají. Tím pádem jsem si na ně zvykla volat takhle.“ Melis vyskočila na nohy. „Udělala jsem kávu, donesu šálky a konvici.“

	„Pomůžu vám.“

	„Ne, zůstaňte tady.“ Nechtěla, aby ji doprovázel, potřebovala zůstat aspoň pár minut o samotě. Jak se jí nechtělo s nikým mluvit! Jenže na tom, co se jí chce nebo nechce, teď vůbec nezáleží. Jednou se rozhodla, tak se podle toho musí chovat.

	Když se vrátila s podnosem v rukou, stál Kelby na molu a se založenýma rukama pozoroval západ slunce.

	„Bože, to je krása. Žádný div, že se vám odsud vůbec nechce.“

	„Na světě je přece spousta krásných míst,“ odpověděla Melis a položila tác na stolek. „A vy jste jich pravděpodobně většinu viděl na vlastní oči.“

	„Snažil jsem se.“ Kelby si nalil kávu a odnesl šálek k okraji mola. „Jenže i krásné místo se může změnit v noční můru.

	Záleží na tom, co se tam stane. Doufám, že tenhle ostrov něco takového nikdy nepotká.“

	„Proto jsem Phila přesvědčila, aby tu nainstaloval bezpečnostní zařízení.“

	„Cal mi říkal, že do těch sítí můžete napumpovat elektřinu, od nízké voltáže až po smrtící napětí.“ Odmlčel se a pak pokračoval: „Taky se zmínil, že jste to dělala už dříve, než se Philovi přihodilo to neštěstí. Evidentně nechováte přílišnou důvěru ve schopnosti oficiálních bezpečnostních sil.“

	„Pobřežní hlídka se většinou objeví až na místě činu. Zjistila jsem, že když si chcete uchovat nezávislost, nemůžete doopravdy spoléhat na nikoho než na sebe.“

	Podívala se Kelbymu do očí. „Vy snad ne?“

	„Ale ano,“ pozdvihl šálek k ústům. „Nekritizoval jsem metody, jakými si zajišťujete bezpečí. Byla to jen poznámka na okraj.“ Otočil se k ní. „Fajn, probrali jsme přírodní krásy, bezpečnostní opatření i nezávislost. Řeknete mi teď, proč jste mne sem pozvala?“

	„No proč asi? Chci vám dát to, po čem tak toužíte. Co všichni nepřestáváte hledat.“ Tiše se mu podívala do očí. „Marinth.“ Kelby otevřel ústa. „Cože?“

	„Slyšel jste dobře. Mám na mysli to prastaré město, ztracenou síň pokladů. První cenu všech dobrodruhů.“ Její rty se zkřivily do hořké grimasy. „Trofej, která by svou hodnotou měla vyvážit život Phila a Carolyn.“

	„Víte, kde Marinth leží?“

	„Znám přibližnou pozici. Je to v oblasti Kanárských ostrovů. Jenže jsou tu i překážky a nebude to snadné. Přesto věřím, že ho dokážu najít.“

	„Jak?“

	„To vám zatím neřeknu. Chci, abych pro vás byla stále nepostradatelná.“

	„To proto, že mi nevěříte.“

	„Když jde o Marinth, nevěřím živé duši. Strávila jsem s Philem celá léta a on všechny ty roky snil o tom, že ho jednoho dne objeví. Četl mi legendy a vyprávěl o všech expedicích, které se pouštěly do hledání toho ztraceného města. Dokonce i svou loď pojmenoval Last Home, Poslední útočiště…, protože právě těmi slovy označoval Marinth písař Hepsut, když zdobil stěny své pohřební komory. Kupříkladu Atlantida Phila tolik nevzrušovala. Byl přesvědčený, že jedině Marinth ukrývalo technologický i kulturní Eden. Polovinu života věnoval zmatenému hledání

	a honbou za falešnými stopami.“ Melis se odmlčela. „A potom, asi před šesti lety, se zdálo, že objevil jeho skutečnou polohu. Rozhodl se uchovat ji v tajnosti, aby se to tam nezačalo hemžit oceánografy, archeology a lovci pokladů. Nechal tenkrát posádku v Athénách a vzal s sebou jen mě samotnou.“

	„A našel… Marinth?“

	„Našel cestu, jak se k Marinthu dostat. A důkaz, že to město skutečně existovalo. Byl štěstím celý bez sebe.“

	„Tak proč tu stopu nesledoval dál?“

	„Objevila se překážka. Potřeboval k tomu mou pomoc – a já ji odmítla poskytnout.“

	„Ale proč?“

	„Když po Marinthu tolik toužil, mohl si ho najít sám. Snad je ale pravda, že některá místa mají zůstat pohřbena pod vlnami navždy.“

	„Přesto mně teď pomoc nabízíte.“

	„Je to cena, kterou musím zaplatit. Toužíte po Marinthu, zrovna jako Phil.“

	„A po čem toužíte vy?“

	„Po spravedlnosti. Chci toho, kdo zavraždil Phila a Carolyn. I on musí zaplatit.“

	„Smrtí?“

	Zohavené tělo Carolyn, ležící na chladném kovovém stole… „Tak.“

	„A nevěříte, že je dostihne pozemská spravedlnost?“

	„Ne, takové náhodě to ponechat nehodlám. A kdybych po nich šla sama, nejspíš bych se celá léta marně honila za stíny. Nemám ani potřebný vliv, ani peníze. Jediné, co mi na světě patří, je tenhle ostrov. Ne, raději si vsadím na vás. Jste bohatý jako Midas a u SEAL vás naučili zabíjet. Teď máte i motivaci. Právě jsem vám ji dala.“

	„Jenže nepůjde o výměnu z ruky do ruky. To, co chcete, se musí udělat, a já dostanu svou odměnu až potom.“

	„Jistě. Přece mě nemáte za blázna, Kelby?“

	„Doufám, že ani vy mne. Lontanovi jste nepomohla najít Marinth, a to byl váš blízký přítel. Proč bych měl věřit, že zrovna já mám to štěstí, že mě tam pokorně zavedete?“

	„Nemusíte mi věřit. Jenže já vím, že jste Marinthem stejně posedlý jako Phil, dost na to, abyste to se mnou risknul; abyste risknul, že svou část dohody dodržím.“

	„Jste si tím nějak moc jistá.“

	„Ano, vcelku jsem.“

	„Dejte mi důkaz, že víte, kde Marinth leží.“

	„Zde na ostrově nemám žádný hmotný důkaz, který bych vám mohla ukázat. Aspoň v tomhle byste mi mohl věřit.“

	„Pokud není tady, kde tedy?“

	„Poblíž Las Palmas.“

	„Soutěž o nejpřesnější popis lokace byste asi nevyhrála. Co kdybychom tam zaletěli a já se na něj podívám sám?“

	„Pokud vám ho ukážu, můžete se rozhodnout, že už mne

	nepotřebujete.“

	„Nu, aspoň v tomhle byste mi mohla důvěřovat, ne?“ Kelby zavrtěl hlavou. „Ocitli jsme se v patové situaci. Vybavit loď pro tenhle typ expedice může být zatraceně drahé. Mám vsadit hotový majlant na možnost, že mi říkáte pravdu? Wilson nebude nadšený, vždycky, když se chci vydat na lov ozvěn, má z toho deprese.“

	„Proč se najednou vytáčíte?“ zamračila se Melis. „Právě tohle po mně přece chcete už od chvíle, kdy jsme se poprvé setkali. A teď vám servíruji Marinth na stříbrném tácu.“

	„Říkáte, že mi ho servírujete. Víte, kolikrát v životě jsem někomu důvěřoval jen proto, aby mě ten dobrý člověk pořádně rafnul do zadku, jakmile se naskytla příležitost? A tak jsem si jednoho krásného dne řekl dost, už se to nikdy nestane. Na vás je, abyste mi dokázala, že jste jiná než ostatní. Zatím tu nevidím ani důkaz, ani žádnou záruku.“ Kelby se odmlčel. „Zamyslím se nad vaší nabídkou.“

	Melis pocítila nával paniky. Nečekala, že by mohl váhat. Phil by neváhal ani vteřinu. Pro svůj sen by obětoval kdykoli cokoli. „Co ještě chcete?“

	„Nic. Říkal jsem, že se nad tím zamyslím.“

	„Ne, já potřebuji, abyste… to udělal. Carolyn byla… nemůžu je nechat jen tak jít, po tom všem, jak ji –“ zhluboka se nadechla. „Co dalšího ode mne chcete? Udělám všechno. Chcete se se mnou vyspat? Jen do toho. To by mohla být řádná záruka, ne? Jen když si budu jistá, že –“

	„Pro všechno na světě, sklapněte! Rozhodně jsem nepřiletěl proto, abych tu s vámi dováděl v posteli.“

	„Nikdy vás to ani nenapadlo?“ Zkřivila rty. „To vám nevěřím. Muži… se kolem mne neustále motají. Všichni to chtějí. Zřejmě to má něco společného s tím, jak vypadám. Carolyn říkávala, že v nich budím dobyvatelský instinkt; prý to mám přijmout a naučit se s tím zacházet. A to právě dělám, ne? Jestli chcete k Marinthu ještě něco malého navíc, stačí říct. Jen mi dejte svůj slib.“

	„Jděte k čertu.“

	„Jenom vaše slovo…“

	„Nedám vám ani ň,“ zavrčel a o krok se k ní přiblížil. Oči ve tváři zkřivené hněvem mu žhnuly. „Klidně se přiznám, že jsem si to s vámi chtěl rozdat už od první chvíle, co jsem vás viděl v té athénské nemocnici. Jenže člověk přece nevyjíždí po ženské, která vypadá, jako by byla jednou nohou v hrobě! Nejsem sakra žádné pitomé zvíře. A nebudu s vámi zacházet jako s děvkou, i když se sama tak chováte. Jestli se rozhodnu pátrat po Marinthu, nebude to rozhodně proto, že bych vás chtěl uhánět.“

	„A teď asi čekáte, že vám za to poděkuji? Nejspíš tomu nerozumíte. Mně je úplně jedno, co se mnou budete provádět. Vůbec nic to pro mě neznamená.“

	Kelby tlumeně zaklel. „Do háje, není divu, že po vás každý pálí. Všichni chlapi, co znám, by vás chtěli dostat už jen proto, aby vám dokázali, že se pletete.“ Otočil se na podpatku a zamířil ke vchodu do domu. „Teď mi laskavě dejte pokoj. Promluvíme si ráno.“

	Tohle jsem vážně podělala, pomyslela si Melis zoufale, když Kelbyho mohutná postava zmizela v domě. Chtěla se chovat chladně a věcně, jenže hned u první překážky zpanikařila. Nabídla mu jedinou komoditu, na jejíž směnnou hodnotu spoléhala.

	A Kelby ji nepřijal. Z nějakého důvodu jej to naopak rozzlobilo a pobouřilo.

	Ne proto, že by o ni nestál. Známky sexuálního napětí v něm dokázala přečíst víc než jasně. Zrazovaly jej napjaté svaly i celkový tělesný postoj. Vnímala jeho dominantní, explozivní sexualitu.

	A přesto ji neodpuzoval.

	To vědomí ji omráčilo. Instinktivní odpor, který v podobných případech obvykle pociťovala, se neprojevil. Snad je to tím, že se potýká s emočním prázdnem po Philově smrti? Stále jí nicméně zůstávalo dost emocí, aby způsobily nával paniky v okamžiku, kdy se zdálo, že Kelby odmítá pomoci.

	Zapomeň na to, nařídila si. Zítra je taky den, třeba tvá diplomacie zaznamená větší úspěch. Kelby má teď celou noc, aby přemýšlel o Marinthu a rozhodl se, co pro něj vlastně znamená. Sex je pro muže stejně jen dočasná vábnička. Na rozdíl od ctižádosti a hladu po bohatství.

	Ten je jejich stálým a neměnným motorem, který smete vše, co se postaví do cesty. Kdo by to měl vědět lépe než ona?

	Nad hladinu moře se vyhoupl měsíc a jeho světlo se rozlilo po hladině. Všude panoval klid a neobyčejná krása. Asi by tu měla chvilku zůstat a uklidnit se, než půjde spát. Právě teď jí připadalo, že už nikdy neusne. Upřela pohled na vzdálené ústí zátoky. Jaká hrozba a kolik zla se ukrývá v temnotách na druhé straně sítě… žraloci, barakudy, a také jedovatí červi, kteří zavraždili Carolyn. Zde, na ostrově, se vždy cítila v bezpečí. Jenže teď se odsud bezpečí vytratilo.

	Nezůstalo už nikde…

	lak tohle jsem úplně podělal, pomyslel si Kelby.

	Nejenže na ni byl zbytečně tvrdý, ale navíc se choval jako pitomec. Zabedněný hlupáku, řekl si sám pro sebe znechuceně. Proč ji jen takhle odpálkoval? Asketické tendence mu byly obyčejně na hony vzdálené. Nabízí se sex? Jen do toho.

	Nejspíš jej tolik vytočila naprostá neočekávanost Melisiiry nabídky. Nikdy předtím nedala ani náznakem najevo, že by věděla o jeho podvědomých sexuálních tužbách. K sakru, vždyť ta holka už od okamžiku, kdy se potkali, prožívá jedno velké citové trauma.

	A v tom je zakopaný pes.

	Oukej, takže zapomeneme na sex a soustředíme se na důležité věci. Dá se jí věřit, když tvrdí, že dokáže najít Marinth? Je posedlá touhou pomstít se těm, kdo zabili její kamarádku. Kvůli tomu může podvádět: Třeba o městě vůbec neví, nebo ano, ale nemá v úmyslu se o něj dělit. Zapeklitá situace.

	Jedna z těch, na které zaručeně nelze objektivně nahlížet bez pořádně studené sprchy.

	Telefon zazvonil právě v okamžiku, kdy Kelby mířil z koupelny do ložnice.

	„Zjistil jsem, kdo si najal Sirénu,“ prohlásil Wilson místo pozdravu. „Nějaký Hugh Archer; doprovázel ho jistý Joseph Pennig. A získat tyhle informace nebylo vůbec snadné. Stálo mě to celý balík tvých peněz. Majitel nájemní společnosti pan Spiro byl totiž strachy úplně bez sebe a nechtělo se mu mluvit.“

	„Proč?“

	„Zdá se, že mu kdosi obzvlášť plasticky popsal, co by se mohlo stát, kdyby nedržel zobák. Spiro je tuhý chlapík, nevadí mu pronajímat své lodě alžírským obchodníkům s drogami. Takže to muselo být něco skutečně originálního. Pro případ, že by měl příliš dobrou paměť, mu prý ten Pennig slíbil mimo jiné i kompletní kastraci.“

	„Ano, to přiměje každého chlapa k zamyšlení. Získal jsi od Spira nějaké další informace o Archerovi?“

	„Chápeš doufám, že mu necpal osobní dotazník,“ odpověděl Wilson suše. „Poté, co Archer zaplatil zálohu za pronájem lodi,! mu ale položil pár diskrétních otázek.“

	„Jede v drogách?“

	„Ne tak docela. Obchoduje se zbraněmi. Velké zvíře, jedno z největších. Říkalo se, že pašoval dokonce i komponenty jaderných zbraní do Iráku.“

	„Takže mohl bez problémů opatřit plastickou trhavinu, která poslala ke dnu Lontanovu Last Home.“

	„Ale proč by to dělal? Mohl být Lontana do těch jeho kšeftů nějak zapletený?“

	i „Nemám zdání. Třeba mu jde jen o Marinth. Není vyloučené, že Lontana nejdřív s Archerem spolupracoval a potom začal překážet. Jenže takové ztracené město, to^ není zlatá žíla, kterou stačí probagrovat a posbírat nugety. Člověk do toho musí nejdřív vrazit nesmírnou spoustu času i peněz, a teprve potom si možná sáhne na poklad. Přesto mám dojem, že jde opravdu o Marinth. Carolyn Mulanovou unesli, protože se chtěli dostat k Melis. A Melis ví, kde Marinth leží.“

	„Navíc se s tebou pokoušel Lontana spojit právě kvůli Marinthu… chceš, abych si na Archera posvítil a vyhrabal, co se dá?“

	„To víš. Zkus zjistit, jestli byl minulý týden na Bahamách. Jak dlouho ti to asi bude trvat?“

	„Jak to mám k čertu vědět? Nechodím na kafe s vyšetřovateli Interpolu.“

	„Tak bys možná měl začít. Není vyloučené, že se nám krátí čas.“

	„Víš co? Prober to s Lyonsem,“ opáčil kysele Wilson. „Ten se zná až moc dobře s policajty hned několika kontinentů.“

	„Dobře, snad, jenže ani on se s nimi zrovna nepřátelí.“

	„Melis ti ukáže cestu k Marinthu?“

	„Dalo by se to tak říct. Přijeď sem, na ostrov.“ Kelby zavěsil.

	Archer… Muž na palubě výletní jachty, která je sledovala, má nyní jméno. A minulost. Velmi ošklivou minulost. Koneckonců jestli je zodpovědný za smrt Phila Lontany, Marie Perezové a Carolyn Mulanové, pak je jeho přítomnost ještě ohavnější. Jestli se Kelby rozhodne jej zlikvidovat, nebude to pro svět žádná ztráta.

	Jestli? Vždyť už se přece rozhodl. K čemu váhání? Od chvíle, kdy do jeho života vstoupila Melis, se cítil slabý jako pytlíkový čaj a byl sám sebou upřímně znechucený.

	Teď má na mušce Archera. A určitě může najít způsob jak na Melis – aby ji přiměl dodržet její část dohody. Hned za horizontem se ukrývá Marinth. Čeká na něj…

	Nezbývá než promněnit svá přání ve skutek. Získat Marinth.

	Přijmout nabízený obchod.

	A rozhodně neodmítat nabízeny sex.
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	Bylo třicet minut po půlnoci, když Melis probudilo zvonění telefonu.

	Carolyn.

	Nespala, ale hlasitý zvuk ji přesto vyděsil a způsobil, že sd vymrštila z postele. Až příliš živě se jí vybavila noc, kdy volala Carolyn. Carolyn, která trpěla a umírala…

	Další zazvonění.

	Ze by s ní potřeboval mluvit Cal, který je stále na Tobagu? Stiskla zelené tlačítko.

	Z druhé strany linky se ozval měkký, kultivovaný hlas. „Melis Nemidová?“

	Ne, tohle není Cal. „Ano. Kdo je tam?“

	„Zvláštní zásilka.“

	„Cože?“

	„Mám tu pro vás balíček.“

	„To je nějaký pitomý vtip, že?“

	„Ach ne. Jde o smrtelně vážnou záležitost. Přivezl jsem vám dárek, máte jej přivázaný k síti. Nesmírně jste mne zklamala. Myslím, že vám to hned tak nezapomenu.“

	„O čem to k čertu mluvíte?“

	„Víte, měla jste být sdílnější, co se týče Marinthu. Já osobně se s tím nějak vyrovnám, ale vás budou následky skutečně mrzet.“

	„Kdo je tam?“

	„Promluvíme si později. Teď si jděte vyzvednout svůj dárek.“

	„Jste blázen? Nikam nejdu.“

	„Myslím, že půjdete. Zvědavost je tak silná motivace… Víte, že ti vaši delfíni byli nesmírně obtížní? Jak kolem mne kroužili a ohavně pištěli…“

	Melis ztuhla. „Jestli jste se jich jen dotkl, podříznu vám krk!“

	„Jak násilnické sklony… máte mnoho společného s jedním z

	mých zaměstnanců. Určitě vás brzy seznámím,“ odmlčel se… „Bylo mi nesmírným potěšením, že jsme si mohli pohovořit přímo a nezprostředkovaně. Je to mnohem lepší, než jen odposlouchávat, co si povídáte s druhými.“

	Zavěsil.

	Melis strnule seděla, s pocitem, že má v žaludku kus ledu.

	Jeho poslední věta mohla znamenat jen jedinou věc.

	Carolyn. Byl to on, kdo nutil Carolyn telefonovat, kdo ji zlomil, aby Melis lhala.

	„Kriste Pane!“ Melis vyskočila z postele, vklouzla do šorek a trička a vyběhla z ložnice. Otevřela pult elektroinstalace a strhla páku, ovládající průtok proudu, až k zarážce. Vystřelila z domu, až se dveře za ní zabouchly.

	„Kam to sakra jdete?“ Kelby stál mezi ní a výstupem z verandy na molo.

	„Susie a Pete! Ten zmetek jim chce ublížit!“ Chvatně odvazovala motorový člun. „Nenechám ho.“

	„Který zmetek?“ Kelby skočil za ní do člunu. „A proč by chtěl ubližovat delfínům?“

	„Protože je to zatracený zkurvysyn!“ Melis nastartovala motor. „Protože nic jiného neumí! Jen způsobuje bolest. Pořeže, rozbodá, zabije –“

	„Povíte mi, co se to tu zatraceně děje?“

	„Právě mi volal ten šmejd, co zavraždil Carolyn. Říkal, že pro mě má dárek. A potom začal mluvit o Susii a Peteovi, jak –“ roztřeseně se nadechla. „Jestli jim něco provedl, zabiju ho!“

	„To máte v plánu každopádně, ne? Řekl vám své jméno?“

	„Ne, ale v podstatě mi prozradil, že to byl on, kdo poslouchal, když mi Carolyn telefonovala.“ Sklonila se, vytáhla ze člunu dvě silné baterky a podala je Kelbymu. „Máte příležitost být užitečný. Sviťte tam, nad síť. Třeba na mne číhá s puškou.“

	„To není logické.“ Kelby zapnul svítilny a silný svazek paprsků proťal temnotu nad ústím zátoky. „Nic. Nezdá se mi, že by mu šlo o vaši smrt.“

	„Do hajzlu s logikou.“ Přiblížili se k síti a Melis zpomalila člun. „Pro Krista, neslyším Susii ani Petea!“

	„Třeba se skrývají pod vodou.“

	„Ne, jestli se někdo motal u sítě, určitě by to tak nenechali. Jsou jako hlídací psi.“ Sňala z krku píšťalku a zahvízdala. Ticho. Cítila, jak ji přemáhá panika. „Co když je zranil… proč jen se neozývají –“

	„Klid. Slyším je.“

	Ano, teď už je slyšela i Melis. Její úleva byla téměř hmatatelná. Vysoko posazené cvakavé hvízdání zaznívalo od jižního konce ústí. Melis otočila člun. „Sviťte přímo na ně. Musím se podívat, jestli jsou v pořádku.“

	Když se přiblížili, vynořily se z vody dvě šedé hladké hlavy, Zdálo se, že delfínům nikdo neublížil, jen je něco značně rozrušilo. „Už je to pryč, hoši,“ řekla jim konejšivě. „Jsem tady. Nic se vám nestane.“

	Delfíni vzrušeně kvíkali a Susie připlula tak těsně k Meli jak to jen šlo. Pete však zůstal u sítě a proháněl se sem a am, jako by držel stráž.

	„Zajeďte blíž, ve vodě na druhé straně sítě něco je,“ zavelel Kelby a posvítil do místa, které Petea zaujalo. „Vidím p vodou nějaké odlesky.“

	„Odlesky?“ Za chvíli je spatřila i ona. Na první pohled to vypadalo jako kus drátěného plotu, tak půl metru na metr. „C to může být?“

	„Ať už je to cokoli, přivázal to k síti,“ řekl Kelby. „A my s k tomu tím pádem nedostaneme, dokud nespustíte síť a nevypnete proud.“

	Melis si navlhčila rty. „Můj… dárek.“

	„Nezdá se, že by šlo o nějakou smrtící nástrahu. Ale rozhodnutí je na vás.“

	„Chci vědět, co to je. Posviťte mi pořádně.“ Melis zamířila k zabezpečovacímu mechanismu sítě. Ve třech minutách ji spustila, vypojila proud a vrátila se k Peteovi. Delfín se nepokusil nad sítí proplout. Jen tiše kroužil mezi sítí a podivným objektem.

	„Bojí se,“ zašeptala Melis. „Cítí, že je tu… něco špatného. Vždycky byl citlivější než Susie.“

	Melis stála ve člunu a upírala pohled na tu věc, která se vznášela pod hladinou. Nechtělo se jí do bližšího zkoumání. Stejně jako Pete měla zlou předtuchu.

	„Nemusíme to vyzvednout hned teď,“ řekl Kelby tiše. „Zajedu sem později a zařídím to.“

	„Ne,“ zavedla člun ještě blíž. „Jak jste říkal, není logické, aby se mne pokoušel vyhodit do povětří nebo něco na ten způsob. Zastavím co nejblíže, vy se můžete natáhnout a odvázat to.“

	„Jestli to opravdu chcete…“ Kelby se naklonil přes bort a ponořil ruce do vody. „Přivázal to důkladně… chvíli mi to potrvá.“

	Melis bylo úplně jedno, jestli tím Kelby stráví minutu nebo deset let. Doufala, že se ta zatracená věc potopí až na dno. Kelby uložil obě svítilny na dno člunu, ale rozptýlené paprsky stačily, aby se podivný, blyštivý objekt rozzářil. Melis cítila, jak se začíná třást.

	Zato. Ta věc vypadá, jako by byla ze zlata.

	„Mám to!“ Kelby vytáhl dřevěný panel do lodi a pečlivě si jej prohlížel. „Co to má ale znamenat? Pěkný kus ozdobné řezbařiny. Někdo ho natřel zlatou barvou, ale žádný vzkaz tu nevidím.“

	Mříže připomínající strukturou zlatavou krajku. „Mýlíte se. Je tam zpráva,“ vypravila ze sebe Melis jako omráčená.

	Mříže připomínající strukturou zlatavou krajku. „Nechápu, proč –“ pohlédl jí do tváře a zarazil se. „Vy víte, jaký má ta věc význam.“

	„Ano, vím.“ Melis několikrát polkla. Jen se nepozvracet. „Hoďte to zpátky do moře!“

	„Jste si jistá?“

	„Zatraceně! Zbavte se toho!“

	„Dobře,“ přikývl Kelby a mrštil panelem vší silou daleko do vln.

	Obrátila člun a zamířila ke břehu.

	„Melis, měli bychom zdvihnout sítě,“ připomněl jí Kelby tiše.

	Jak mohla zapomenout?! Za celá ta léta strávená zde na ostrově se jí nikdy nestalo, že by zapomněla na jeho zabezpečení!

	„Díky.“ Opět změnila kurz a vrátila se k ústí.

	Kelby nepromluvil, dokud se neobrátili zpět k domovu. „Vysvětlíte mi, co znamená zpráva, kterou vám Archer právě poslal?“

	„Archer?“

	„Wilson tvrdí, že se jmenuje Hugh Archer. Pokud je to tentýž muž, který si pronajal výletní jachtu, co nás sledovala v Řecku.“

	„Proč jste mi to neřekl?“

	„Nebyla příležitost. Zjistil jsem to až teď v noci. A vy jste zrovna neměla náladu na povídání. Bála jste se o delfíny.“

	Melis se doposud bát nepřestala. Tolik zla a ošklivosti! Nedokázala si ani představit, jaký koncentrát ošklivosti musí vládnout Archerovu nitru, když jí mohl poslat onu dřevořezbu.

	„Neodpověděla jste mi na otázku. Mohu vědět, co pro vás znamená ten panel?“

	„Ne, nemůžete.“

	„Hm. Stručné a výstižné. Povíte mi aspoň, jestli je to jen výstřední gesto, nebo spíš začátek nějaké psychologické hry?“

	„Přijdou další.“ Melis přirazila k molu a vypnula motor. „Bude mě chtít dál zraňovat.“

	„Proč?“

	„Někteří muži jsou už takoví.“ Hovořila však o minulosti, nebo o přítomnosti?

	Obě časové roviny splývaly… „Myslím, že když ubližoval Carolyn, tak se mu to líbilo. Je v tom moc. Oni… milují moc.“

	Vykročila k domu.

	„Melis, já vám nedokážu pomoct, když mne necháte tápat ve tmě.“

	„A já vám v tuhle chvíli nemůžu nic vysvětlovat. Nechte mě prosím o samotě.“

	Zašla do domu a zamířila přímo k sobě do pokoje. Tam rozsvítila všechna světla a schoulila se do křesla. Upírala zrak k telefonu, který ležel na nočním stolku, přesně na místě, kam jej odhodila. Musí se přestat třást. Už brzy jí zavolá a ona musí být připravená.

	Jen kdyby se tolik netřásla.

	Nezavolal.

	Když se nad horizontem objevil první proužek světla, vzdala marné čekání a šla se osprchovat. Horká voda příjemně zahřála její prokřehlé tělo, ale napjaté svaly se neuvolnily. Těm prospěje jedině konec čekání. Mělo jí dojít, že někdo takový jako on ji s radostí ponechá nějaký čas v nejistotě.

	Cekání jí vždy připadalo jako nějaká forma mučení. A její nepřítel to určitě ví. Vždyť ví nejspíš úplně všechno.

	Kelby seděl v křesle, a když Melis vyšla na verandu, pokývl jí a ukázal na kouřící konvici. „Když jsem slyšel, že jste vzhůru, uvařil jsem trochu kávy.“ Podmračeně se na ni zahleděl. „Dnes ráno vypadáte skutečně příšerně.“

	„Děkuji za kompliment,“ nalila si Melis do pohárku kouřící tekutinu. „Ani vy nejste dvakrát svěží. Zůstal jste na stráži celou noc?“

	„Jistě. Co jste čekala? Včera jste nejvíc ze všeho připomínala chudáka, který přežil holocaust a deset let po válce ho najednou někdo hodil zpátky do Osvětimi!“

	„A ve vás to probudilo zvědavost.“

	„Ano, i tak se to dá říct. Pokud mi nehodláte přiznat šlechetnější motivace, například zájem a starostlivost. Prozradíte mi tedy, co se vlastně stalo?“

	„Ne, zatím ne.“ Položila telefon na stolek vedle konvice a teprve potom se usadila v pohodlném čalouněném křesle. Její zrak zabloudil kamsi nad nedozírnou vodní hladinu. „Ten… člověk má mou anamnézu. Řekla jsem Carolyn věci, které bych nikdy nikomu jinému neprozradila. Ví přesně, čím mne nejvíc zraní. A snaží se nalézt způsob, jakým by se mnou mohl manipulovat.“

	„Zkurvysyn jeden.“

	„Nesledoval jste mne vy sám z Athén z přesně stejných důvodu? Abyste našel nějakou páku, která by vám pomohla dostat ze mě všechno, co vím o Marinthu? Oběma vám jde přece o totéž.“

	„Tím, že nás srovnáváte, mi zrovna moc velikou poklonu neskládáte.“

	„Nesrovnávám. Na celém světě není druhý tak nízký zmetek |ako on.“

	„Děkuji, to znělo opravdu povzbudivě.“

	Melis došlo, že by se asi měla omluvit. Tělesné i duševní vyčerpání jí ztěžovalo jasné myšlení. „Ne, tak jsem to nemyslela… jde o to, že si připadám jako v síti a musím si nějak vybojovat cestu na svobodu. Přitom nevím, proti komu vlastně stojím a kam se obrátit. Kdybych si ale myslela, že jste jako on, nikdy bych vám žádnou dohodu nenavrhla.“

	„Což znamená, že dohoda je stále na stole?“

	„Jistě, myslel jste si, že se od něj nechám zastrašit?“ Její rty se sevřely. „Nikdy se mu nevzdám. A za žádnou cenu nedopustím, aby dostal to, po čem tak touží.“

	„Ještě nevíme, o co mu vlastně jde.“

	„O Marinth. Sám mi to řekl.“

	„Melis. Archer je obchodník se zbraněmi a já nemám ani ponětí, jak by se do té záležitosti kolem ztraceného města mohl vůbec zaplést. Dovedu si představit, že by jen tak mimochodem shrábnul to nejlepší z nějakého úžasně povedeného nálezu, ale že by –“

	„Obchodník se zbraněmi?“

	„Ano,“ přikývl Kelby a rázem se mu zúžily oči. „Vidím, že to byla trefa. Je to tak? Proč?“

	„Protože tím pádem tuším, jak se k tomu mohl dostat. Phil potřeboval peníze na expedici. Jsem přesvědčená, že v první řadě chtěl kvůli tomu kontaktovat vás. Jenže Archer se o něm mohl dozvědět a obrátit se na něj dřív.“

	„O čem konkrétně se měl dozvědět?“

	Melis svá další slova na okamžik zvažovala. Byla tolik zvyklá chránit Phila, že jí i teď připadalo obtížné komukoli dalšímu důvěřovat. Jenže Phil je už po smrti a žádnou ochranu nepotřebuje.

	„Našli jsme… desky. Malé bronzové tabulky. Byly jich dvě plné kovové truhlice.“

	„Našli jste je v Marinthu?“

	„Ne, nebylo to ve zříceninách. Ruiny Marinthu jsme vůbec neobjevili. Phil si myslel, že truhlice oddělila od města tatáž síla, která celé Marinth zničila. Neboje někdo záměrně ukryl už před katastrofou. Na tom konečně nezáleželo. Phil byl štěstím bez sebe.“

	„To úplně chápu.“

	„Tabulky někdo popsal hieroglyfy, ale podivnými; trochu se lišily od kteréhokoli z typů písma užívaného v Egyptě. Phil musel být nesmírně opatrný, když vybíral překladatele, který by mu s nimi pomohl, a zabralo to víc než rok, než všechny nápisy dešifroval.“

	„Pane na nebi.“

	„Vzrušuje vás to, že ano? Phil skákal radostí.“ Melis se odmlčela. „Nejprve mne to také fascinovalo. Bylo to jako objevovat úplně nový svět, plný skrytých poznání a zkušeností.“

	Kelby ji napjatě sledoval. „Jenže pak vás něco přinutilo změnit názor. Co?“

	„Nové světy nejsou vždy takové, jak se na první pohled zdá naivním snílkům. Phil se zpočátku radoval. Zabýval se přece studiem hydrotermálního proudění a sopečných průduchů v oceánském dně. A na jedné z tabulek našel něco, o čem si myslel, že by to mohlo změnit celý svět. Objevil plány jakéhosi akustického přístroje, který měl být schopný narušit zemskou kůru, libovolně otevírat průduchy a vyvolávat výrony magmatu. S jeho pomocí by se dala využít čistá a zároveň levná geotermální energie.“

	„Neříkejte mi, že přístroj podle těch plánů zkonstruoval.“

	„Ano. Trvalo mu to dlouho, ale nakonec to dokázal.“

	„A… to zařízení fungovalo?“

	„Myslím, že by bývalo fungovalo – pokud by je využili tak, jak Phil zamýšlel. Nejprve šel za vlivným americkým senátorem, který se nesmírně angažoval v ochraně přírody. Dostal laboratoř, tým a prostředky, aby mohl práci dokončit.“ Melis si navlhčila rty. „Jenže Phila začalo časem znepokojovat, co se tam dělo. Až příliš se zaměřovali na vulkanické jevy a využití geotermální energie šlo jaksi stranou. A Phil měl dojem, že chtějí jeho zařízení využít jako zbraň.“

	„Akustické – nebo spíš seizmické dělo?“ Kelby tiše hvízdl. „To by byla dokonalá zbraň! Mohla by způsobit zemětřesení?“

	Melis přikývla. „To rozhodně.“

	„Jste si tím nějak jistá.“

	„Došlo k… nehodě. K tragédii. Phil za to nemohl. Sebral všechny své poznámky i rozpracovaný prototyp seizmického děla a zmizel odtamtud. Potom mi slíbil, že už se nikdy nebude pokoušet ten mechanismus dovést do operačního stavu.“ Melis se ušklíbla. „Snů o Marinthu se ale nevzdal. Znovu začal s pátráním.“

	„Myslíte, že se Archer o těch experimentech dozvěděl a usoudil, že by se s ním měl Phil podělit o jejich výsledky?“

	Pokrčila rameny. „Do projektu bylo zapojeno i pár pěkně nechutných typů. Řekla bych, že to není vyloučené.“

	„Takže Archera možná Marinth vůbec nezajímá. Schováváte záznamy Lontanových výzkumů?“

	„Prototyp nemám.“ Melis se zarazila. „Ale vím, kde jsou tabulky, jejich překlad a pracovní protokoly těch vládních projektů.“

	„A sakra. Kde je máte?“

	„Ne tady. Myslíte, že vám to povím?“

	„Ne, vlastně mě to ani nenapadlo. Já jen, že by mohlo být bezpečnější, kdyby o nich kromě vás věděl ještě někdo.“

	Melis neodpověděla.

	„Dobře, tak si to nechte. Seizmické bomby mě stejně dvakrát nelákají.“

	„Ne? Většina chlapů si ráda hraje s tanky a raketami. Představa, že v rukou třímají moc schopnou otřást celou planetou, je vyloženě vzrušuje.“

	„Opět generalizujete. A mě už začíná docela štvát, jak –“

	„Někdo přijíždí!“ Melis vyskočila a rozběhla se k domu. „Neslyšíte delfíny?“

	„Ne, vy na ně máte nejspíš nějakou speciální anténu.“ Kelby se vymrštil z křesla a dohnal ji. „A nemusí to být právě přátelská návštěva, že?“

	„Ne…, ale tentokrát je.“ Melis proběhla domem a ze dveří vyskočila přímo na molo. Zaplavil ji pocit úlevy.

	„V pořádku, to je Cal a Nicholas Lyons. Úplně jsem zapomněla, že mají dnes ráno dorazit.“

	„No, řekl bych, že jste měla na starosti jiné věci.“ Kelby stál za ní na molu a sledoval, jak Cal spouští síť. „A jsou tu trochu dřív, než bych čekal. Určitě se vydali na cestu už před úsvitem.“

	Melis ztuhla. „Proč by to dělali?“

	„Nemám nejmenší tušení,“ odpověděl a upíral zkoumavý pohled na člun. „Ale nebojte se. V žádném případě vám z jejich strany nehrozí nebezpečí. Cala Dugana tolik neznám, ale Nicholas Lyons je úplně rovný chlap. Stokrát v životě jsem na to už spoléhal a taky – doslova – vsadil krk.“

	„Já přece Cala znám už celá léta… nebojím se, že by mohl – jenže všechno je teď takové jiné. Nemám zdání, co se může semlít v příští vteřině.“

	Cal jí zamával a upevňoval síť na místo.

	Zamávala mu rovněž a začala se uklidňovat. Přece jen svému strachu příliš povolila. Cal se choval úplně klidně a uvolněně.

	„V pořádku?“ otázal se Kelby. „Pete a Susie plují zpět k nám, takže ve vaší soukromé svatyňce nejspíš všechno klape. Co kdybychom zašli dovnitř, usmažím nám všem k snídani míchaná vajíčka.“

	„Udělám to sama. Potřebuji se nějak zaměstnat.“ Melis sledovala, jak se člun s Nicholasem a Calem blíží k molu.

	„Máte hlad?“ zavolala na ně. „Na Tobagu jste snídani určitě nestihli.“

	„Jo, něco by se do mě vešlo,“ zabručel Cal, když člun přirazil. „Chtěl jsem tady Lyonse pozvat do té malé přímořské restaurace, že si dáme do nosu, jenže jeho jako kdyby najednou do zadku píchla vosa. Prostě vyletěl, že musíme okamžitě pryč. Povídal jsem mu, ať neblázní.“

	„Co se stalo?“ zeptal se Kelby.

	„Tohle leželo před Calovými dveřmi,“ odpověděl Lyons a zdvihl věc, která mu doposud ležela u nohou. „Byla na tom přilepená kartička s Melisiným jménem.“

	„Je to jen prázdná klec na ptáky,“ pokrčil rameny Cal. „Chápu, že by vás vylekalo, kdyby tam byla ptačí mrtvolka nebo něco na ten způsob. Koukněte, přece je docela hezká. A někdo si dal práci a natřel ji zlatou barvou. To jsem ještě neviděl.“

	Kafas.

	Melis se zdálo, jako by jí někdo jedním rázem podtrhl molo pod nohama. Nesmí omdlít. Nesmí se pozvracet. Z toho by měl její nepřítel radost. Je v tom moc. Pamatuj, že oni milují moc nade všechno na světě.

	„Melis?“ otočil se k ní Kelby.

	„Byl to… Archer. Nikdo jiný.“

	„Co chcete, abych s tím provedl?“

	„Cokoli. Co chcete! Hlavně ať už to tu nevidím.“ Prudce se otočila jako na podpatku. „Jdu si zaplavat. Kelby, vy je nakrmte.“

	„Bez obav.“

	Bez obav? Jak by teď neměla pociťovat obavy? Z čehokoli, ale hlavně z té zatracené zlaté klece.

	Kafas.

	Nicholas tiše hvízdl, když Melis zmizela v domě. „Čuju tu správně velký průšvih?“

	Kelby přikývl. „A ta klec je jen špička značně odporného ledovce.“ Otočil se ke Calovi. „Vezměte ten zatracený krám a rozbijte ho na kousky. Ručíte mi hlavou, že už jí nikdy nepřijde na oči.“

	Cal se utrápeně zamračil. „Nechtěl jsem… netušil jsem, že by ji to mohlo takhle vyděsit.“

	Uchopil klec a zamířil po molu pryč. „Taková… hezká věc.“

	„Pokoušel jsem se mu vysvětlit,“ pousmál se Nicholas, „že hezký neznamená vždycky dobrý. Tak co se děje?“

	„Děje se obchodník se zbraněmi jménem Hugh Archer, který pravděpodobně zavraždil Lontanu, Carolyn Mulanovou a její sekretářku. Včera v noci nás tu osobně navštívil, dojel si až k ústí zátoky a uspořádal malou noční show.“

	Nicholas upřel pohled na ochrannou síť. „Takže tu má někde na ostrově nejspíš hlídku. Chceš, abych vzal člun a poohlídnul se po ní?“

	„Přesně to po tobě chci.“

	„Říkal jsem si, že to tak dopadne. Můžu se nejdřív najíst?“

	„Asi ano. Melis mi dala rozkaz, abych tě nakrmil.“

	„Rozkaz? Fakt?“ Nicholas se zazubil. „Člověče, na tomhle ostrově se mi začíná líbit.“
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	Archer zatelefonoval až v devět hodin večer.

	„Omlouvám se, Melis, že jsem vás nechal čekat. Muselo to být nesmírně stresující, že? Bylo však nutno zajistit, aby na vás mé argumenty zapůsobily plnou vahou. Líbila se vám klec? Trvalo mi dlouho, než jsem ji nastříkal. Jsem skutečný perfekcionista.“

	„Bylo to od vás kruté a hloupé. A vaše hra na kočku a na myš mě zas tolik nerozčílila.“

	„Teď lžete. Nenávidíte, když musíte čekat. Budí to ve vás příliš mnoho vzpomínek… Přece jste to sama řekla, počkejte, domnívám se, že na nahrávce číslo tři.“

	„Překonala jsem to. Stejně jako spousty dalších traumat, nad kterými vy nyní slintáte.“

	„Víte, že máte pravdu? Ty pásky mne… vskutku vzrušily. Zbožňuji mladá děvčátka. Věřím však, že vy jste s věkem neztratila nic ze své přitažlivosti. Budu nesmírně zklamán, pokud od vás ty záznamy z výzkumů získám příliš snadno.“

	„Nedám vám vůbec nic!“

	„To říkala vaše drahá Carolyn také. Chcete skončit jako ona?“

	„Vy zmetku prašivá!“

	„Ne, máte pravdu. Ideální trest musí být šitý osobnosti na míru. Jak říkám, jsem perfekcionista. Stýská se vám po Istanbulu? Místo, na které tak často vzpomínáte, jsem sice osobně nikdy nenavštívil, ale zdá se mi, že bych si měl vyšetřit trochu času a najít vám nějaké jiné vhodné působiště. Po světě je tolik jiných Kafas… Co říkáte Albánii? Nebo Kuvajtu? Či Buenos Aires? Tam všude jsem stálým zákazníkem.“

	„To vám ráda věřím.“ Melis s vynaložením veškeré vůle zabránila tomu, aby se jí chvěl hlas. „Něco takového jsem od vás čekala.“

	„Už se těším, že si tu vaši klícku užiji nejlíp ze všech.“

	Klec… Zlatá ozdobná mříž. A zvuk bubnů.

	„Nějak vám vázne řeč? Cítím, že právě toto téma je pro vás nesmírně náročné. Víte, že doktorka Mulanová si dělala veliké starosti s vaší prognózou? Příliš se ovládáte. Měla strach, že jednoho dne dojde k něčemu, co vaše ovládání rozbije, a potom… potom vaše zdánlivá rovnováha zmizí. Na svém ostrově si žijete jako v pohádce. Moc nerad bych viděl, jak vás odvážejí ve svěrací kazajce. Víte, blázinec je svého druhu také taková klec.“

	„Vyhrožujete, že mi vezmete zdravý rozum?“

	„Ale samozřejmě. Při vašich seancích to bylo na ostří nože, musela jste si prožít hotové peklo. Stačí se dost často ohlížet zpět a minulost se zmocní vaší přítomnosti. Mé pravidelné telefonáty vám v tom mohou účinně napomoci. Takový druh mučení vám příliš neprospěje.“ Archer se tlumeně zasmál. „Samozřejmě mnohem raději bych si s vámi popovídal osobně, přímo, ale i takhle to bude zábavné.“

	„Poslouchejte dobře. Nedovolím vám, abyste ze mě udělal blázna. A nedovolím vám ani, abyste mě zabil.“ Melis se odmlčela. „A Kafas je moje minulost, ne přítomnost. Carolyn mi ukázala, jaký je v tom rozdíl.“

	„To ještě uvidíme,“ odpověděl Archer. „Myslím, že nejste tak silná, jak se stavíte. Byly doby, kdy jste se bála usnout. Děsila jste se snů, pamatujete? Povězte mi, Melis: jak se vám dnes v noci spalo?“

	„Jako by mě do vody hodil.“

	„To není pravda. A bude to stále horší. Protože jsem tu já, a já vám postupně naservíruji každičký detail. Zdá se mi, že zhruba do týdne se ocitnete na hranici zhroucení. Pak budete žebrat, abych si vzal vaše tabulky a výzkumné protokoly a nechal vás na pokoji. Tehdy k vám připluji a zbavím vás vašeho trápení. Doufám jen…, že pro vás nebude příliš pozdě.“

	„Běžte do hajzlu.“

	„Mimochodem, ví Kelby o Kafasu“

	„Co víte vy o Kelbym?“

	„Že mu máváte Marinthem před nosem jako návnadou a že jste v Nassau bydleli v sousedících pokojích. Dovedu si představit, že si to s vámi opravdu užívá. A myslím, že se oba – já i Kelby – budeme skvěle bavit, až si pohovoříme o Kafas.“

	„Proč myslíte?“

	„Jeho světácká reputace jej předchází a já z ní usuzuji, že jde o muže rozličných exotických zkušeností. Snad i nalézá potěšení ve stejných hrách jako já, co říkáte?“

	„Říkám, že jste ubohý, zparchantělý zkurvysyn,“ vykřikla Melis a přerušila hovor.

	Tolik zla… měla pocit, jako by se jí dotklo něco slizkého. Připadala si špinavá… a strašně vyděšená. Kriste, jak hrozně se bála!

	Svaly na břiše měla zaťaté jako uzly na lodním lanu, hruď se jí svírala tak, že musela bojovat o doušek vzduchu.

	Po světě je tolik jiných Kafas…

	Ne pro ni. Nad ní už nikdy nebude mít moc!

	Zapomeň na jeho řeči. Chtěl tě vyděsit. Hrůza mu dává moc.

	Bože, ale tohle se přece zapomenout nedá! A i kdyby, on jí nedovolí vypustit ani jedinou ze vzpomínek, které kdy svěřila Carolyn.

	Tak se s tím vyrovnej. To by ti Carolyn poradila. Telefon se znovu rozezněl. Ne, nevezme ho. Ještě ne. Nemůže, dokud nebude silnější.

	Telefon stále zvonil. Melis vyběhla jako štvaná zvěř z ložnice přímo na verandu.

	Zastavila se u francouzského okna a vdechovala teplý mořský vzduch. Ignoruj to proklaté vyzvánění! Nemůže se tě dotknout, dokud zůstaneš tady na ostrově. Tady, v bezpečí.

	Jenže v tu chvíli poznala, že lže sama sobě. Nikdy a nikde už nebude v bezpečí. Ne, dokud se po světě pohybují zrůdy jako Archer. Do smrti ji neopustí chvíle hrůzy a strašlivého strachu. A právě tohle bude muset přijmout a naučit se s tím žít… jak ji učila Carolyn. Sílu najde jedině sama v sobě. Jiná cesta není –

	„Chystáte se na další plavecké závody se svými delfíny?“

	Melis sebou škubla a otočila se. Kelby právě vyšel na verandu a zamířil k ní.

	„Ne.“

	„To je ale překvapení. Zdálo se mi, že je to vaše nejčastější metoda úniku.“ Naklonil hlavu ke straně a zahleděl se do její ložnice.

	„Váš telefon stále zvoní. Nevezmete ho?“

	„Ne. Je to Archer. A už jsem s ním mluvila.“

	„Mám mu odpovědět sám?“ Melis si povšimla, jak stiskl čelisti. „Ujišťuji vás, že bych se toho ujal s největším potěšením.“

	„Nemělo by to cenu.“ Zavřela francouzské okno, aby ubrala zvonění něco z jeho vtíravé naléhavosti. „Jsem to já, koho chce zranit.“

	„To se mu v každém případě daří jedna radost. Jako kdyby vás zaživa protahoval mlýnkem na maso.“

	„Já to nějak zvládnu.“ Trochu křečovitě zkřížila ruce na prsou. Kdyby jen ten telefon konečně zmlkl! Měla by jej vzít a ztlumit. Jenže potom by jí unikl okamžik, kdy to Archer vzdá. Představovala si, jak zvonění neustává a pokračuje až na věky…

	„Co si slibuje od psychického teroru, který na vás zkouší?“

	„Chce mě dohnat k šílenství. Věří, že jestli se mu podaří mě dostatečně vystresovat, dám mu nakonec ty tabulky,“ odpověděla otřeseně. „Pomalu, postupně mi bude ubližovat a nakonec to nevydržím. Vykrvácím. Jako Carolyn. Tu taky nechal vykrvácet. Jenže já mu nedovolím, aby mě zničil! Už nikdy nebudu bezmocná! To by se mu líbilo. Nikdy! Nezcvoknu se kvůli

	němu a nebudu –“

	„K sakru, nechte toho!“ vykřikl Kelby a reflexivně ji objal. „A přestaňte se na mě dívat jako na dalšího nepřítele. Já vám neublížím. Jen vás nechci vidět v tomhle stavu. Vždyť je to jako sledovat ukřižování!“

	„Já jsem v pořádku. Nepodařilo se mu to, nezranil mě. Nedovolím mu, aby to udělal.“

	„Čerta starého mu nedovolíte,“ zamumlal Kelby. Pohladil ji po temeni hlavy a začal ji lehce kolíbat dopředu a dozadu. „No tak, všechno bude v pořádku. Teď jste doopravdy v bezpečí. Já nedovolím, aby se vám něco stalo.“

	„To není vaše věc. Musím se s tím vypořádat sama. Carolyn říkala, že je to na mně.“

	„Co je na vás? S čím se konkrétně chcete vypořádat?“

	„S Kafas.“

	 „Kafas! Co je to?“

	„Klec. Zlatá klec. On o ní ví. Jen proto mi poslal to, co mi poslal. Ví o mně úplně všechno. Mám pocit, jako by mi svými špinavými prsty sahal až do duše. I když by chtěl radši tělo… je jako ti ostatní. To poznám. Vždycky poznám, když se chystají –“

	„Melis, teď nejste při smyslech. Budete litovat –“

	„Ne! Bez problémů se ovládám!“

	„Kriste Pane, já přece neříkám, že vám přeskakuje!“ Uchopil ji za ramena a pohlédl jí do očí. „Máte právo být rozhozená. Myslím tím, že nechci, abyste mi říkala cokoli, čeho byste později litovala. Nesmíte si o mně myslet, že patřím do stejné žumpy jako ten bastard Archer.“

	„Ne, vy nejste jako on. To poznám s jistotou. Kdybyste s ním měl něco společného, nikdy bych nesnesla váš dotyk. Ale proč bych vám měla cokoli vysvětlovat? Přece se vás to vůbec netýká.“ Melis o krok ustoupila. „Promiňte. Vím, že jste to myslel dobře. Bylo to… musím se s tím vším nějak srovnat. Jako by mfi střelil do zad…“

	„Zabere to chvilku času, než se s tím doopravdy srovnáte.“ Kelby odvrátil zrak. „Archer věří, že zná z vaší minulosti věci, které vás mohou zranit. Myslíte, že by se mohl pokusit vás něčím i vydírat?“

	V jeho hlase se ozvalo cosi podivného a Melis pocítila překvapení.

	„Co byste dělal, kdybych teď řekla ano?“

	„Možná že bych zrušil náš obchod a šel po Archerovi zadarmo,“ usmál se ledově Kelby. „Nemám rád vyděrače.“

	Melis na něj konsternované zírala. Potom zavrtěla hlavou. „Ne, není nic, čím by mě vydíral. A s tím, co si o mně kdo na světě pomyslí, jsem si přestala dělat hlavu už hezky dávno.“ « „Skoda. Měl jsem pocit, že bych s největším potěšením někoho pořádně srovnal,“ otočil se zpět k ní. „A neříkejte mi, že jde o typickou mužskou reakci. Nemám náladu na šovinisticko-feministické debaty.“

	„Nechtěla jsem to říct. A jestli hodláte srovnat Archera, nemohu než zatleskat. Pokud ho ovšem nedostanu dřív sama.“ Melis si navlhčila suché rty. „On o vás ví. Mohl by se mě pokusit dostat přes vás. Myslí si, že jsme milenci. Snad je přesvědčený, že kdybyste se dozvěděl o Kafas, taky by vás to zranilo.“

	„Ale protože milenci nejsme, má pan Archer smůlu, ne?“

	„Ano, a je mi úplně jedno, co si o tom myslí. I co si myslíte vy. Kašlu na všechno.“

	„V tom případě bych si přál, abyste se přestala třást.“

	„Přestanu.“ Odvrátila se od něj a vykročila pryč. „Je mi líto, že jsem vás rozčílila. Už s tím nebudu –“

	„K čertu, takhle jsem to přece nemyslel!“

	„Je to můj problém. Musím se s ním vyrovnat sama.“ Hluboce se nadechla. „Z té záplavy špíny, kterou na mě hází, můžeme ale vydolovat i nějaký prospěch. Jestli ho dokážu přesvědčit, že jsem na pokraji zhroucení, že stačí málo, aby mě zlomil… tehdy bychom mohli začít tahat za delší konec my.“

	„A po mně chcete, abych vám pomohl nalíčit past a v pravou chvíli ji sklapnout?“

	„Ano, teď by to mělo být jednodušší. Bude se mnou chtít mluvit,“ usmála se beze stopy veselí Melis. „Chce se dostat co nejblíže, jako můj nový dobrý přítel. Úplně ho vidím, jak si vzrušením olizuje rty.“

	„Snad nechcete poslouchat kecy toho všiváka a nechat ho, aby vám znovu ubližoval?“

	„Ale ano. Dokud si bude myslet, že má šanci uspět a poslat mě do blázince, mám navrch. Jenže se nesmím vzdát moc rychle, to by začal tušit podraz. Musím počkat, až se bude už už radovat, že vyhrál.“

	„Jestli to ovšem skutečně vydržíte.“ Kelbyho zrak se stočil na francouzské okno vedoucí do ložnice. „Právě teď to tak moc nevypadá.“

	„Nezbývá, než se s tím nějak vyrovnat a zvyknout si. Je to… těžké.“

	„Vážně? To je ale překvapení,“ zavrčel Kelby. „Vždyť to není o nic horší než duševní čtvrcení zaživa. Kdo by si s tím dělal hlavu, že? Ale vy si určitě zvyknete a bez problémů to zvládnete.“

	„Jistě,“ sevřela Melis rty. „Avšak váš sarkasmus ani hněv mi v tom moc nepomůže.“

	„V tuhle chvíli je to jediná zbraň, kterou mám po ruce,“ odsekl nevrle. „Co jste ode mě k sakru čekala? Mám pocit, že jsem úplně bezmocný, a to mi leze na mozek.“ Otočil se, ale pak se ještě ohlédl přes rameno. „Udělejte pro mě jednu věc, ano? Do rána už neberte žádné telefony. To by bylo trochu moc vzrušení na jednu noc.“

	Melis se zamyslela. „Dobře. Nechám ho být. Kdo ví? Třeba ho to povzbudí a zítra si bude chtít popovídat o to víc.“

	Kelby utrousil jakousi nespolečenskou poznámku a zmizel v domě.

	Byl pryč, ale ona stále cítila napětí, které se vznášelo ve vzduchu jako vůně ozonu po úderu blesku. Jeho reakce ji vyčerpala skoro stejně jako rozhovor s Archerem.

	A telefon… stále zvoní?

	Nadechla se a otevřela francouzské okno.

	Mobil ležel tiše na nočním stolku, ale Melis věděla, že se opět rozezní. Archer ji stále považuje za oběť. Chce ji zlomit, využít, zničit všechno, co se jí podařilo vystavět na troskách starého života. Využije všech zbraní, které mu poskytnou Carolyniny záznamy a nahrávky.

	Jenže ona to nepřipustí. Je dost silná, aby se mu postavila a zvítězila. Nechá ho, aby jí naléval jedu a domníval se, že ji postupně sráží do prachu.

	A potom, ve správnou chvíli, srazí ona jeho.

	Lyons tiše hvízdl, když se Kelby objevil v obýváku. „Vypadáš jako rozzuřený adolescent. Má to něco společného s Melis a tou klecí?“

	„Úplně všechno.“ Kelby si s pocitem znechucení uvědom.., že v téhle situaci se skutečně zachoval nedospěle. Pěkně seřvat ženskou na tři doby, vybít si na ní všechny své frustrace a pak odkráčet středem…

	„A navíc ten parchant Archer! Pokouší se ji dohnat k psychickému zhroucení. Nádhera. Vážně nádhera.“

	„Má šanci, že se mu to podaří?“

	„Ne, Melis je tvrdá. V každém případě jí ale udělá ze života peklo a ona mu to dovolí. Myslí si, že ho tak dokáže nalákat clu pasti.“

	„To není špatný nápad.“

	„Smrdí to. Celý ten podnik pěkně smrdí.“

	„Tak co máš v plánu?“ ‚ „Najdu Marinth. Udělám ze sebe legendu. A pak triumfálně odpluji do slunce západu.“ Vyndal z kapsy mobilní telefon. „Na to ale potřebujeme loď, takže nejdřív ze všeho volám Trinu. Nařídím posádce, aby nabrala kurz k Las Palmas.“

	„Tam se ukrývá Marinth?“

	„Jak to mám asi vědět? Melis tvrdí, že je to někde v té oblasti. Jasně, může lhát. Nevěří mi, ani co by se za nehet vešlo. A kdo by jí to vyčítal? Mám pocit, že nepotkala moc chlapů, kterým by se dalo věřit.“

	„Budeš mě vůbec potřebovat?“

	„To si piš, že budu. Nejdřív pošlu Trinu, kam je třeba, a hned potom musím sehnat Wilsona. Chci vědět, co zjistil o Archerovi.“ Kelby navolil číslo na Trinu a pokračoval: „Než odejdu ze scény, hodlám důkladně vyrovnat účty. A mistr Archer je první na řadě.“

	Slunce jiskřilo ve vlnách a voda hladila její tělo jako samet. Pete a Susie byli napřed, jako vždycky, ale každou chvilku se vraceli a kontrolovali, jestli je Melis v pořádku. Napadlo ji – nikoli poprvé –, jestli ji snad delfíni nepovažují za nějakého tělesně postiženého příbuzného. Muselo jim připadat podivné, jak pomalu a neohrabaně se ve vodě plácala; přitom jejich vlastní těla byla zázrakem hydrodynamiky, dokonale uzpůsobená k rychlosti uprostřed nekonečných vodních plání.

	Čas k návratu. Všimla si, že Kelby stojí na okraji verandy a dohlíží na ně. Na sobě měl hnědé šortky, bílou košili á lehké jachtařské boty. Jeho štíhlá postava vyzařovala sílu a energickou ostražitost. Bylo to poprvé, co se od minulé noci viděli, a Melis pocítila záchvěv nejistoty. Ne, taková hnutí mysli by se

	přece zmocňovat neměla… ne ve spojitosti s Kelbym. Přesto jí však připadalo, jako by okamžik, kdy si byli tak blízko, mezi nimi utkal jakési pouto.

	Nesmysl. Stejně takovým přeludem zaručeně trpí jen ona ona; Kelbyho se to vůbec nedotýká, jak je ostatně patrné z jeho klidného a nezúčastněného postoje.

	„Vidím, že jste si výjimečně vzala plavky.“ Kelby se naklonil, podal Melis ruku a pomohl jí z vody. „Zklamala jste mé Očekáváni. Cal vyprávěl, že toho většinou nenosíte o moc víc než vaši delfíni.“

	„Když tu jsou hosté, tak se krotím.“ Vzala ručník, který jí podal, a začala se utírat. „A v posledních dnech se jich tu prohání jak v nějakém letovisku.“

	„Doufám, že patřím k těm zvaným. I když musím připustit, že jsem měl postranní úmysly.“ Kelby se usadil v širokém křesle. „Mluvila jste s Archerem?“

	„Ne, slíbila jsem vám, že se s ním nebudu vybavovat. Vypnula jsem telefon a znovu ho zapnu až teď, hned jak se obleču.“

	„Včera jsem mluvil s Wilsonem a ten mi převyprávěl Archerův dojemný životní příběh. Chcete vědět, s jakou nestvůrou jste se rozhodla utkat?“

	„Asi bych se o něm měla dozvědět co nejvíc…, i když mi připadá, že je jedna nestvůra jako druhá.“

	„Archer zřejmě představuje sám o sobě extra třídu. Vyrostl ve slumech v Albukerque, v Novém Mexiku. V devíti letech už kšeftoval s drogami, potom na střední škole ho sebrali, protože byl podezřelý, že zabil svého spolužáka. To mu bylo třináct. Šlo o nesmírně brutální vraždu, toho chudáka kluka nejdřív dlouho mučil a pak teprve dorazil.

	Nic mu nedokázali, případ šel k ledu a Archer se z toho vyvlékl. Hned další den zmizel, pravděpodobně do Mexika. Pokračoval v zaplňování trestního rejstříku, který začal postupně připomínat kriminalistickou encyklopedii. Od drog se dostal ke zbraním a ty se staly jeho specialitou. V jednadvaceti dal dohromady vlastní skupinu překupníků a vrhl se do mezinárodního podnikání. Posledních dvacet let se mu daří velice dobře. Má pořádné investice ve Švýcarsku a vlastní jachtu jménem Jolie Fille, kterou používá i na služebních cestách. Obvykle kotví v Marseille, ale bývá k vidění i všude po Blízkém východě, kam pašuje zbraně. Miluje peníze a moc a sem tam dává průchod své sadistické úchylce. Historky o tom, co provedl šéfům konkurenčních gangů nebo některým ze svých obětí, člověku vážně naženou husí

	kůži. Myslím, že mu to dobře posloužilo – nikdo nestojí o to, dostat se na jeho černou listinu.“

	„Nic z toho mě nepřekvapuje,“ přikývla Melis. „Věděla jsem, že je takový. Viděla jsem, jak ublížil Carolyn. Máme jeho fotografii?“

	„Budeme mít, hned jak se Wilson k nějaké dostane.“ Kelby se zamyslel. „Víte, není nezbytné, abyste tak trpěla. Nemusíte mu brát telefony. Nemusíte se vystavovat takovému teroru. Až se vypravíme do Las Palmas, potáhne se Archer za námi sám od sebe.“

	Melis ztuhla. „My se chystáme do Las Palmas?“

	„Vyplujeme hned, jak mi posádka nahlásí, že Trina je v přístavu připravená k plavbě.“

	„Takže mi pomůžete? A co důkaz, který jste požadoval?“

	„Každý si někdy může hodit mincí,“ ušklíbl se Kelby. „Ale rozhodně hodlám minimalizovat rizika. Nejprve se zaměříme na Marinth, pan Archer musí počkat. Jestli nás ale bude sledovat do Las Palmas, pak se nám možná podaří zabít dvě mouchy jednou ranou.“

	„Takže pořád patová situace. Musím vám věřit.“

	Kelby přikývl. „Jenže teď víte, že se úplně třesu, abych toho parchanta dostal do rukou. Takže to z vaší strany není tak nejistá sázka.“ Potom se na okamžik zarazil. „Ještě jedna věc. Chci ty tabulky a překlady.“

	„Ne, možná je budu potřebovat jako návnadu pro Archera.“

	„Dobrá, zatím si je necháte, ale berte to jako půjčku. Od téhle chvíle patří mně.“

	Chvilku trvalo, než Melis opět promluvila. „Jste tvrdý obchodník.“

	„Měl jsem tvrdou školu. A jestli vy nedodržíte svou část dohody, bude to pro mě zatraceně drahé dobrodružství.“

	„Ale já ji dodržím! Dostanete všechno, co chcete.“

	„Jednu věc potřebuji vědět hned teď. Jaké vybavení budeme potřebovat? Dokážete odhadnout hloubku, v jaké se Marinth nachází?“

	„Tam, kde jsme zahajovali výzkumy, bylo jen šedesát metrů. Takže pokud se tam někde dno nepropadá, měl by úplně stačit obyčejný akvalung.“

	„Výborně, nepotřebujeme batyskaf ani miniponorku. Tím pořádně ušetříme.“

	„Jen se neradujte,“ zatvářila se neproniknutelně Melis. „Ten výlet může být o hodně dražší, než byste čekal. Musíte sehnat letadlo, dost velké, aby se do něj vešly transportní kádě na delfíny. A až dojedeme do Las Palmas, budeme potřebovat ještě velkou adaptační nádrž.“

	„Cože?! Vy s sebou chcete vzít… takto ani náhodou. Vím, jak je máte ráda, ale nehodlám platit účet jak za výpravu na Mars jen proto, abyste se mohla těšit se svou vodní rodinkou. Máte vůbec představu, kolik by to celé stálo?“

	„Musí jet s námi.“

	„Nechám tu na ostrově dost mužů, aby je dokázali ochránit před jakýmkoli možným ohrožením. Budou v naprostém bezpečí.“

	„Jenže já bez nich Marinth nikdy nenajdu. Jen oni znají cestu.“

	„Promiňte, co jste to řekla?“

	„Slyšel jste správně. Petea i Susii jsme potkali kousek od Cadory, která patří právě ke Kanárským ostrovům. Phil zrovna pátral po Marinthu. Pořád se nás drželi, hráli si v brázdě za lodí, a když jsme se potápěli a zkoumali dno, vždycky nás doprovázeli. Byli ještě mladí, ne víc než dva roky. Mladí delfíni se obvykle nevzdalují od matky nebo svého hejna, ale Susie a Pete byli už od první chvíle odlišní. Zdálo se, jako by toužili po kontaktu s lidmi. Tak jsem jim ho dopřála. Vždycky za rozbřesku se objevili vedle Last Home, a jak slunce zapadlo, zmizeli. V noci jsem je nikdy neviděla. Třeba si právě tehdy zaskočili domů za mámou nebo za kamarády. O to jsem se nestarala. Denní náplň mě vytěžovala až až – v první řadě jsem vůbec netoužila pátrat po ztracených městech, ale příležitost studovat divoké delfíny takhle zblízka, to bylo něco jiného. Strávila jsem víc času s nimi pod vodou než s Philem při honbě za Marinthem.“

	„Ten z vás měl asi radost, co?“

	„To víte… jenže potom mě moji delfíni zavedli do jedné podmořské jeskyně, kde jsem objevila ty truhlice s tabulkami, a Phil skákal radostí.“

	„Chcete říct, že vás tam zavedli záměrně?“

	„Nevím. Myslím, že ano. Ale samozřejmě to nemohu dokázat. Třeba si jen chtěli hrát, v místech, která sami dobře znali.“

	„A Lontana slízl smetanu.“

	Melis stiskla rty. „Byl úplně bez sebe. Věřil, že ho Pete a Susie dokážou zavést i k samotnému městu. Najal v Las Palmas další muže a společně se celé týdny potápěli s delfíny. Snažili se je kočírovat, někdy dokonce strašit, aby se vzdálili od lodi a oni je mohli sledovat. Občas jsem myslela, že ho uškrtím. Říkala jsem mu, ať toho nechá, ale on mě vůbec neposlouchal. Byl úplně posedlý Marinthem.“

	„A získal, po čem toužil?“

	„Ne, Pete a Susie jednoho dne prostě zmizeli. Tři dny nato jsme se doslechli, že dva mladí delfíni se zamotali do rybářských síti u pobřeží Lanzarote. Byli to Pete a Susie, oba zranění a dehydratovaní. Strašně jsem se na Phila rozzuřila. Pohrozila jsem mu, že jestli je nevezme na ostrov a nepomůže mi je uzdravit, veřejně rozhlásím všechno o těch tabulkách, které jsme našli.“

	„To nejspíš zabralo, co?“

	„Neměl z toho radost. Phil nebyl bohatý. A transport delfínů se prodraží. Přesto jsme je oba převezli sem a tady už zůstali.“

	„Vsadím se, že Lontana se tu nechtěl usadit a navěky si hrát na delfíní ozdravovnu. Nevrátil se na Kanárské ostrovy, aby pokračoval v pátrání i bez nich?“

	„To ano, ale tamější dno připomíná bludiště útesů, jeskyní, podivně tvarovaných převisů… zkrátka, můžete hledat sto let, a pokud o Marinth náhodou nezakopnete, nikdy ho nenajdete.“

	„Nesnažil se vás přesvědčit, abyste znovu nasadili při pátrání delfíny?“

	„Samozřejmě, hlavně poté, co jsme přeložili ty tabulky. Z textů vyplývalo, že delfíni byli nedílnou součástí každodenního života starých Marinťanů.“

	„Jak to?“

	„Marinth živil rybolov. A delfíni naháněli ryby do sítí a varovali lidi před žraloky. Dokonce pomáhali učit děti plavat. Po celá staletí patřili delfíni a obyvatelé Marinthu nerozlučně k sobě.“

	„Jak tohle souvisí s námi a se šancí, že Marinth skutečně najdeme?“

	„Delfíni jsou pro nás stále dost záhadný druh. Dovedu si představit, že disponují něčím jako genetickou pamětí…, která se předávala po celé generace od zkázy Marinthu. Nebo se jen drží revíru, v němž se jim dobře daří. Phil byl v každém případě přesvědčený, že bychom měli dát Peteovi a Susii ještě jednu šanci, aby Marinth našli.“

	„A vy jste to odmítla.“

	„To máte zatracenou pravdu. Přeprava delfíny strašně stresuje. Navíc právě Philovy pokusy mohly za to, že málem zemřeli v těch sítích. Nechala jsem Phila, ať si hledá ztracené město sám. Od delfínů už dostal tabulky.“

	„Pořád si myslíte, že by skutečně dokázali najít Marinth?“

	„Snad… jestli se někde poblíž ruin zdržuje jejich matka nebo nějaký další delfín, kterého znají. Každý delfín má svůj vlastní osobitý hlas a oni ho dokážou bez problémů identifikovat.“

	„Jenže Lontana je k tomu nedokázal přimět.“

	„Phil se je pořádně naotravoval a oni ho neznali dost dobře na to, aby mu věřili. Ano, jsem přesvědčená, že máme reálnou šanci, že nás dokážou zavést až k Marinthu. Našli tabulky. A Marinťané, kteří je zanechali, mluvili o delfínech jako o svých mladších sourozencích. Nu, nikdo než tihle mladší bráškové zřejmě zkázu města nepřežil, a jejich potomky můžeme v těch vodách dodnes potkat. Proč myslíte, že je chci s sebou brát?“ vyjela náhle Melis. „Tady jsou šťastní a v bezpečí. Kdybych dokázala najít způsob, jak se tomu vyhnout, vůbec bych se o tom nebavila. Takže vám nezbývá, než to nějak překousnout. A víte co, Kelby? Moji delfíni vždycky cestují první třídou!“

	„Dobře, dobře.“ Kelby zíral na oba kytovce, kteří si bezstarostně hráli ve vlnách. „Já jen sakra doufám, že mají zatraceně dobře vyvinutý orientační smysl.“

	Kapitola 8

	Když se toho večera vrátila Melis do ložnice, našla na svém telefonu sedm hlasových zpráv.

	Všechny je obratem smazala, ale přístroj nechala zapnutý. Jen do toho, Archere. Jsem na tebe připravená.

	Ne, nejsem. Lžu sama sobě. Při pomyšlení, že znovu uslyší ten pekelný hlas, se jí napínaly svaly až ke křeči. Jenže s tím se musí vyrovnat. Jednou se rozhodla, teď je třeba se podle toho zařídit.

	Telefon se ozval přesně o půlnoci.

	„Nemám rád, když mne někdo ignoruje,“ začal Archer. „Domníval jsem se, že o ty své delfíny více dbáte…“

	Melis ztuhla. „O čem to k čertu mluvíte?“

	„Aha, takže jste se ani neobtěžovala vyslechnout mé zprávy.“

	„Proč bych si měla zanášet uši vaší špínou?“

	„Protože to chci. A také proto, že pokud to neuděláte, přihodí se vašim kvíkalům ošklivá nehoda. Ani kvůli tomu nebudu muset uspořádat invazi do vašeho soukromého ráje. Co třeba otrávené ryby? Já už si cestu najdu.“

	„Jsou to jen studijní objekty. Dají se nahradit.“

	„Lontana mi prozradil něco úplně jiného.“

	Melis se zarazila. „Co vám řekl?“

	„Všechno o Marinthu i o tom, jak do toho zapadají delfíni. Když jsem ho navštívil a učinil mu nabídku ohledně plánů akustického děla, snažil se mi to rozmluvit a obrátit můj zájem jiným směrem. Vyprávěl mi o Marinthu a těch tabulkách. Pokoušel jsem se mu vysvětlit, že mne žádné ruiny nezajímají, ale s ním se prostě nedalo rozumně mluvit. O akustickém kanónu se odmítal bavit.“

	„Se zločinci, jako jste vy, nikdy moc dobře nevycházel.“

	„Já vím. Jenže když si někdo nechce hrát s velkými chlapci, má zůstat sedět doma za pecí – v Lontanově případě na ostrově. Věc, kterou objevil, má příliš veliký potenciál, než abychom ji nechali jen tak ležet ladem. Už v této chvíli mám tři kupce, kteří se předhánějí, kdo z nich mne zahrne zlatem. A zdá se, že další jestřábi krouží okolo, aby se v pravou chvíli zapojili do hry. takže teď chci ty Lontanovy protokoly.“

	„Já je ale nemám.“

	„Vím, že nejsou na ostrově. Lontana mi prozradil, že je nemáte u sebe. Nejspíš se vás pokoušel chránit. Jenže mu uklouzla jedna důležitá informace: že víte, kde jsou ukryté. Tak mi to povězte.“

	„Teď lžete. Phil by ze mě neudělal terč pro gangstery.“

	„Tou dobou si ještě myslel, že bych mohl investovat do jeho Ztraceného města. Byl naivní, že? A velmi, velmi tvrdohlavý. Jako Carolyn Mulanová. Jako vy.“

	„To máte tedy pravdu. Jsem tvrdohlavá. Proč tedy myslíte, že ode mě něco získáte? Dokážu vám odolat.“

	„Právě že nedokážete. Snad se budete chvilku vzpírat, ale přece víte, že jsem poslouchal vaše nahrávky. Je mi známo, jak křehká a nejistá je vaše duševní rovnováha.“

	„Jste na omylu.“

	„Nezdá se mi. V každém případě to stojí za pokus. Dále budeme postupovat takto: Dvakrát denně vám zavolám, vy ten hovor přijmete a budete poslouchat. Popovídáme si o Kafas, o harému a o všech těch roztomilých vzpomínkách, které vám skýtá vaše romantické dětství. Když telefon nevezmete, zabiji delfíny.“

	„Můžu jim ohradit menší prostor poblíž domu.“

	„Delfíni nesnášejí dlouhodobé omezení volnosti. Často pak onemocní a umírají.“

	„Jak to víte?“

	„Sehnal jsem dostupné informace. To víte, dobrý obchodník si vždy předem provede průzkum trhu.“

	„Obchodník? Podle mě jste obyčejný vrah.“

	„Jen když se mne zmocní pocit frustrace. Většinou dostanu všechno, po čem zatoužím, a za ta léta mne to trochu zkazilo.“ Potom měkce dodal: „Skutečně doufám, že se vzdáte dřív, než vás to úplně zničí. Připadá mi, jako bychom se výborně znali… v noci občas ležím na lůžku a představuji si, že jste tam se mnou. Ovšem mnohem, mnohem mladší. Víte, co tam spolu děláme?“

	Melis zavřela oči. Musí přemoci hněv. Ignorovat vzrůstající paniku. Dýchat zhluboka. A pomalu.

	„Vy mi neodpovídáte.“

	„Řekl jste, že mám poslouchat, ne odpovídat.“

	„Ano, skutečně, to jsem řekl. A vy jste tak poslušná, Melis. To si zaslouží odměnu. Přeji vám dobrou noc.“ A zavěsil. Měla to za sebou. Jenže ráno to začne znovu.

	Ještě horší, ošklivější, obscénnější. Vyvolá stíny minulosti a s jejich pomocí promění přítomnost v jednu odpornou šerou noční můru.

	Vstala a zamířila do koupelny. Osprchuje se, snad si pak bude připadat méně znečištěná. Jen dvakrát denně… takovou zkoušku dokáže přežít. Jen zablokovat jeho slova, aby se nedokázala probít do mysli. Představuj si, co udělal Philovi, Marii a Carolyn.

	Představuj si, co uděláš ty jemu.

	

	Tobago

	„Trina vyplula z Athén,“ ohlásil Pennig, když se objevil na terase. „Jenkins volal, že včera večer opustila přístav.“

	„Kam má namířeno?“ otázal se Archer.

	„Není si jistý. Vyptává se, kde to jde.“

	„Měl by dělat víc, než jen šmejdit po přístavu. Víš, co z toho vyplývá? Ze Kelby a Nemidová v dohledné době opustí ostrov. Chci vědět o každém jejich kroku!“

	Pennig zaváhal. „Možná by bylo nejrozumnější se odsud ztratit. Mají to sem moc blízko. Přece jsem vám předával Cobbovo hlášení, podle kterého Lyons z ostrova několikrát odplul. Teď večer ho viděl, jak uhání směr Tobago.“

	„Budu o tom přemýšlet. Nemůže ale vědět, kde se přesně zdržujeme.“ Archer se zamyšleně zahleděl na pláž. „Zdá se, že Kelby je v pohybu a chystá se do akce. Myslím, že nepotrvá dlouho a začne sondovat terén… je zřejmé, že od naší sladké Melis dostal přesně to, po čem jeho srdce touží.“

	„Ale proč? Lontanovi přece nepomohla!“

	„Jenže tehdy jsem nebyl na scéně já. Cítí ohrožení.“ A cítila by ještě větší, kdyby věděla… pomyslel si Archer a jeho mysl zaplavila vlna příjemného očekávání.

	Tohle dobrodružství s Melis Nemidovou jej vzrušovalo čím dál tím víc. Když si poprvé pročítal její psychiatrickou dokumentaci a poslouchal pásky, šlo mu jen o to, aby nalezl vhodnou

	zbraň. Jenže teď se mu do mysli vkrádaly představy… živě viděl každou scénu, cítil emoce, které tehdy před lety musela prožívat ona. Neskutečně jej to rozpalovalo. „Aby ji Kelby ochránil, dá mu všechno, o co jej napadne žádat.“

	„I ty tabulky a výsledky výzkumů?“

	„Možná. Řekl bych, že ho víc zajímá Marinth, ale co jsem o něm slyšel, je rád u kormidla a většinou se snaží shrábnout celý bank.“ Archer se usmál. „Jenže teď se bude muset smířit s prohrou. Záznamy o nové zbrani dostanu já.“

	A náš voják nezíská ani cenu útěchy, sličnou Melis. Čím častěji s ní byl Archer v kontaktu, tím silněji si uvědomoval, že jejich vztah musí dojít svého vyvrcholení. O to jedinečné, nejvyšší potěšení jej nikdo neoloupí. Je tolik způsobů, jak ji může týrat a zraňovat.

	A než ji nakonec zbaví utrpení, vyzkouší každý, každičký, do

	posledního…

	V hlubokých nočních hodinách se rozezvučel Kelbyho telefon.

	„Našel jsem pozorovatelnu,“ ozval se Lyons, když Kelby stiskl modré tlačítko. „Černobílý motorový člun, schovaný v malé zátoce na ostrově, asi tři kilometry od nás. Dost blízko na to, aby nás mohl sledovat, dost daleko, aby byl v bezpečí a my si ho nevšimli. Můj člun je asi kilometr od něj, maskovaný pod převislými větvemi.“

	„Víš určitě, že je to náš cíl?“

	„Odpouštím ti tvou nevíru, synu. Víš, skoro mu dýchám na krk. Uvidí tě, jakmile odrazíš od pevniny. Musíš nabrat kurz na Tobago. A potom, v bezpečné vzdálenosti, to otočit sem. Přijedeš?“

	Kelby pružným pohybem vstal z postele. „Jasně, už jsem na cestě. Diktuj mi kurz.“

	Muž v černobíle zbarveném člunu byl vysoký, se světlými vlasy nejistého odstínu a za pomoci výkonného triedru s vysokou světelností právě pozoroval Lontanův ostrov.

	Kelby sklonil svůj vlastní infračervený dalekohled a otočil se k Nicholasovi. „Myslíš, že ho někdo přijede vystřídat?“

	„Nejspíš. Jsem tu už od půlnoci a neukázal se nikdo kromě něj. Myslím, že sedět venku ve člunu v zátoce zapadlého ostrůvku se mu brzy začne zajídat.“

	„Třeba má noční šichtu.“ Kelby rychlým pohledem zkontroloval hodinky. „Do svítání zbývá pořád ještě několik hodin. Vrať se na ostrov, já to tu převezmu.“

	„Chceš ho sledovat, až přijede náhradník?“

	„To víš. Jestli si sem Archer minulou noc zajel osobně, třeba se pořád vyskytuje někde v oblasti. Evidentně rád přiloží osobně ruku k dílu.“

	„Což ty taky,“ podotkl Nicholas. „Proč to nenecháš na mně?“

	Kelby zavrtěl hlavou. „Chci toho zmetka dostat. Ty se vrať na ostrov a hlídej Melis. O tomhle plánují ale zatím neříkej, co kdyby se to nepovedlo.“

	Nicholas pokrčil rameny. „Jak je ctěná libost.“ Nastartoval motor svého člunu. „Ozvi se.“

	Kelby se co možná nejpohodlněji usadil ve vlastním člunu a opět zdvihl k očím binokulár s termovizí.

	První paprsky úsvitu sotva zbarvily mořskou pláň, když Dave Cobb uvázal svůj člun u pacholete na tobagském molu a vydal se do svého hotelu ve frontě domů na přístavní hrázi.

	Omšelá recepce hotelu Oceánie zapáchala čisticím prostředkem, smíšeným s nasládlou vůní tropických květin, které pozvolna dokonávaly ve veliké váze uprostřed vestibulu. To je přece hnus, tenhle smrad, pomyslel si Cobb. Jako všechno, co má nějakou spojitost s tímhle pitomým městem. Nastoupil do výtahu a rozjel se do třetího patra, kde měl pronajatý pokoj. Chtěl, aby ho Pennig nasadil někde ve středu města, jenže ten bastard přikázal, že musí být přímo v přístavu a čekat na pokyny.

	Cobb vrazil do pokoje a okamžitě navolil Pennigovo číslo.

	„Nic světobornýho se nedělo,“ prohlásil, když Pennig přijal hovor. „Jak jsem hlásil, Lyons vypadnul včera večer a otočil to na Tobago. Kelby vyjel dneska, asi ve tři ráno.“

	„Stejným směrem?“

	„Jo, taky Tobago.“

	„Tohle je důležitá věc, Cobbe. Včera jsem ti opakoval, že všecky Lyonsovy pohyby jsou zatraceně důležité.“

	„Jenže jste mi nedovolil, abych po něm šel a sledoval ho. Dansk vám zavolá, hned jak budou zpátky na ostrově. Já si dám horkou sprchu a táhnu do postele. Jak dlouho budeme vůbec sedět a jen tak čumět na ten všivej ostrov?!“

	„Dokud pan Archer neřekne, že můžete přestat. Platíme vás, tak sklapněte.“

	„Za tohle teda nedostávám dost,“ zavrčel Cobb kysele. „Posraná dvanáctka v tom plesnivým, provlhlým člunu by zasloužila extra prachy. Já jsem kluk z města!“

	„Nechtěl by sis postěžovat panu Archerovi osobně?“

	„Ne, stěžuju si vám.“ Sakra, možná by se měl poohlídnout, kde nechal tesař díru. Archer je zkurvysyn a sadista, a tenhle Pennig není o nic lepší. Slyšel o nich až moc historek na to, aby aspoň některá z nich nebyla pravdivá. „Tak jo, pokračuju, jak bylo domluvený. Jen mě dostaňte z toho člunu, co nejdřív to pude.“

	„Až bude práce hotová,“ odsekl Pennig a zavěsil.

	Ať táhne do prdele. Cobb praštil s telefonem a zamířil do sprchy. Nikdy by tuhle práci nevzal, kdyby o Archerovi nebylo známo, že se koupe v penězích. Překvapilo ho, že se takový žralok a prvoligový hráč obrátil zrovna na něj, ale koneckonců vždycky měl rád akci a sedět na zadku nebylo nic pro něj.

	Pustil sprchu a nechal horkou vodu, aby mu masírovala svaly. To je lepší… k ránu se udělala pěkná zima, člověka to pokoušelo, aby nečekal na Dánska, odjel rovnou na Tobago a zavolal Pennigovi, že se může jít vycpat. Ještě jedna taková noc a možná to vážně udělá. Prachy stejně nebyly takové, jak čekal a… Do hajzlu, co to –?!

	Dveře sprchy se otevřely.

	„Vysvětlil ti někdo, jak strašně zranitelný je člověk, když stojí nahatý ve sprše?“ otázal se příjemným konverzačním tónem Kelby. „Může uklouznout po mýdle, opařit se, nebo –“

	Cobb zavrčel a vyrazil do útoku.

	Kelby lehce uhnul stranou a energickým úderem malíkové hrany na krční arterii jej poslal k zemi.

	„– nebo přijde někdo jako já a způsobí ti vážné poškození krční páteře s možností ochrnutí. Popovídáme si o tom, co říkáš?“

	Melis seděla u kuchyňského stolu a usrkávala ranní kávu, když do místnosti vešel Nicholas Lyons. „Přesně tohle potřebuji. Můžu si dát s vámi?“

	„Jen si poslužte.“

	„Díky.“ Nalil si pořádný hrnek a posadil se naproti Melis. „Kelby odjel na Tobago, pokouší se stopovat dvě ochočené mlátičky, které diriguje váš telefonní přítel. Prý vám to mám říct.“

	„Je rychlý.“

	„To on vždycky. Máte mokré vlasy. Byla jste si zaplavat s delfíny?“

	Přikývla. „Dělám to každé ráno. Jsem s nimi ráda.“

	„Někteří lidé by nedokázali pochopit koncept přátelství mezi člověkem a delfínem. Jenže já jsem šaman, a spirituální kontakt se zvířaty mi nedělá žádné problémy. Třeba jste byla v minulém životě právě delfín, co vy víte?“

	Melis se usmála. „O tom pochybuji. Jsem strašně netrpělivá, když nechápou, co po nich chci.“

	„Ale nakonec se s nimi vždycky dohodnete, ne?“ Nicholas zdvihl hrnek k ústům. „Zajímají vás, baví vás a díky nim nejste osamělá. A to je pro samotáře, jako jste vy, důležité.“

	Melis se opřela v křesle a zadívala se na něj. „Myslíte, že jsem samotář?“

	„Jistěže jste. Máte kolem sebe zeď na kilometr tlustou. Nikdo nesmí dovnitř. Snad až na vaši přítelkyni Carolyn.“

	„Děláte ze mne pěkně studenou bytost.“

	Lyons zavrtěl hlavou. „Jste hodná na své delfíny. Chováte se laskavě i ke Calovi. A co mi říkal, ani s Lontanou se nedalo vždycky úplně snadno vyjít, a přesto jste s ním neztrácela trpělivost. Když Carolyn Mulanová zemřela, strašně vás to vzalo. Ne, vy nejste chladná, jen opatrná.“

	„Ani nevíte, jak mě těší, že jste dospěl právě k takovému závěru. Netušila jsem, že mne celou tu dobu zkoumáte jak pod mikroskopem.“

	„Studuji lidskou povahu a vy jste nesmírně zajímavý jedinec.“

	Melis mu zpříma pohlédla do tváře. Opět si uvědomila, jak komplexní a jemně odstínované jsou jednotlivé fasetky jeho charakteru. Co se však ukrývá za tím úsměvem, na první pohled zcela upřímným a bezstarostným?

	„Totéž mohu říct já o vás. Proč s námi vůbec jedete? Kvůli Marinthu?“

	Zavrtěl hlavou. „Mám rád peníze a Kelbyho. A tady kolem to jiskří jako ohňostroj, takže se vnucují vzpomínky na staré dobré časy. Stejně jako vy jsem samotář a nepouštím si moc lidí k tělu.“

	„Ohňostroj? Vy jste byl s Kelbym u SEAL, že ano?“

	Lyons přikývl. „A potom jsme se společně ještě nějaký čas potloukali po světě. Ajednoho dne jsme si řekli sbohem a vydali se každý svou cestou.“

	„Když si uvědomím, z jakého pochází Kelby prostředí, těžko si ho představím jako vojáka speciálních jednotek.“ Melis se zkoumavě zahleděla na kávovou sedlinu na dně svého šálku. „Z toho, co jsem o něm četla, se zdálo, že je dost nedisciplinovaný. Byl schopný?“

	Nicholas chvíli mlčel „To je záludná a dvojsmyslná otázka.“

	„Vážně?“

	„Uvidíte. Použiji svých kouzelnických schopností a odhalím, co se za ní skutečně skrývá. Archer je velice nebezpečný muž. Chcete vědět, jestli vám Kelby dokáže přinést jeho hlavu v pytli?“

	Melis přikývla. „Ano, zhruba tak jsem to myslela.“

	„Výborně. Dokážu ocenit ženy, které kolem všeho nechodí jako kolem horké kaše.“ Chvíli ji se zájmem sledoval. „Co si o Kelbym myslíte vy sama?“

	„Je tvrdý. Jen nevím, jestli je dost tvrdý.“

	„Jaký byste řekla, že byl základní výcvik, který Kelby prodělal u SEAL? Teoreticky by to měla být pro každého úplně stejná mordýrna, jenže když se ukázal Kelby, všichni věděli, že právě přišel Zlatý chlapec, kterého málem až do kasáren dovezl rolls-royce a doprovodil zástup novinářů. Existuje moře způsobů, jak můžete kolegovi-rekrutovi udělat ze života peklo, když chcete, a Kelby si je postupně užil úplně všechny.“

	„Taky jste ho šikanoval?“

	„Jasně. Je ve mně zrovna tolik sadismu jako v každém jiném. Možná o trochu víc. Vždycky jsem věřil ve zkoušky. Člověk má zkoušet sebe i jiné. To je jediný způsob, jak se ve velké hře dopracovat k vítězství. Nastavíte překážku a pak zaútočíte. Když selžete, jdete z cesty, aby se mohl pokusit někdo jiný. A nenadáváte, když skončíte na zemi s modřinami. Přežijí jen ti nejzdatnější.“

	„Pěkně drsná filozofie.“

	„Možná se tu ozývá moje indiánská krev. A nebo spíš mentalita dítěte z chudinské čtvrti. V každém případě si nemůžu stěžovat, v životě mi to zatím funguje.“

	„Jste na své indiánské dědictví hrdý, že?“

	„Kdo není hrdý na své kořeny, je chudák.“ Lyons se usmál. „Dělám si z toho legraci, ale přesto občas vidím sám sebe na lovu, v divoké prérii ze starých časů, jen s puškou a tomahawkem. Stopování a štvanice mě vždycky vzrušovaly. Možná i proto jsem skončil u SEAL.“ Pokrčil rameny. „A co se vám snažím říct. Kelby ustál všechny krutosti, co jsme si na něj dokázali vymyslet, a necouvl, neseknul s tím. Byl tvrdohlavější než beran.“ Mohutný válečník se zašklebil. „A potom nám to všem vrátil, jednomu po druhém.“

	„Vypadá to, že se může chlubit slušnou výdrží.“

	„Slušnou výdrží?“ Lyonsův úsměv se vytratil. „Ano, i tak by se to dalo říct. Chcete slyšet o jeho výdrži? Za války v Zálivu jsme se oba účastnili akcí na iráckém území, v týlu nepřítele. Jednoho dne odhalil vzdušný průzkum v severní části země malou továrnu na výrobu bakteriologických zbraní. Náš tým dostal za úkol ten barák vyhodit do povětří. Mise byla přísně tajná, protože pánové nahoře si dovedli dost dobře představit, co

	by s veřejným míněním udělala zpráva, že se naši chrabří hoši můžou stát terčem biologického úderu.

	No a od chvíle, kdy jsme vlezli do letadla, se podělalo, co mohlo. Cíl jsme zničili, ale dva z nás při tom zařvali a mě s Kelbym chytili cestou k vrtulníku horalé z místního kmene.

	Saddám neustále prohlašoval, že žádné zbraně hromadného ničení nemá. Nacpali nás do malého pouštního vězení a poslali do Bagdádu zprávu, že se jim podařilo zajmout dva americké záškodníky ze speciální jednotky. Saddám obratem vzkázal, že chce naše přiznání. A taky jsme měli odsoudit ‚válečné zločince z Pentagonu‘. Nevím, proč si vybrali jako prvního Kelbyho, a ne mě. Snad zjistili, co je zač, a rozhodli se světu ukázat, jaký slaboch je kapitalistický magnát.“

	„Mučili ho?“

	„Pořádně. Trvalo to celé tři dny. Navíc nedostal ani kus jídla, ani kapku vody. A většinu času ho drželi v plechové bedně na slunci. Když mi ho hodili zpátky do cely, měl dvě zlomená žebra a jeho tělo byla jedna velká modřina. Jenže ho nezlomili. Byl na ně moc tvrdohlavý. Nevěřil jsem, že by mohl přežít pokus o útěk, ale on to zvládl a ještě přitom sejmul dva strážné. Samozřejmě nebylo jak zavolat helikoptéru. Proto jsme dalších pět dní strávili na útěku, skrývali jsme se po kopcích a snažili se proniknout přes hranice.“ Lyons se křivě usmál. „Takže ano, myslím, že se skutečně může chlubit slušnou výdrží. A vůbec nezávidím Archerovi, že po něm jde zrovna Kelby. Tak. Dozvěděla jste se, co jste chtěla?“

	Dozvěděla se víc, než chtěla. Představa Kelbyho jako oběti se jí příčila. 1 když tahle oběť bez ohledu na všechny zákony pravděpodobnosti vyvázla, vize Kelbyho, zbitého a v bolestech na podlaze cely, ji příliš rozrušovala.

	„Ano, na mou otázku jste odpověděl,“ nalila si další šálek kávy. „Děkuji vám.“

	„Rádo se stalo.“ Nicholas si prohrábl vlasy a zeptal se: „Tak co si počneme s načatým dopolednem?“

	„My?“

	„Kelby říkal, že vás nemám spouštět z očí, dokud se nevrátí.“

	„Nepotřebuji ostrahu. Tady na ostrově jsem v bezpečí.“

	„Výborně, takže budu jenom taková pojistka. Nepůjdeme do vody? Můžeme se trochu rozptýlit s delfíny.“

	„Rozptýlit?“ Melis naklonila hlavu ke straně a chvilku uvažovala. „Neměla jsem to v plánu, ale proč ne? Vezměte si plavky a můžeme jít. Jsem si jistá, že Pete a Susie se vám o rozptýlení postarají moc rádi.“ Potutelně se usmála. „Můžete se zeptat Cala.“

	„Archer byl na Tobagu,“ ohlásil Kelby úsečně, když Lyons o čtyři hodiny později vzal telefon. „Bydlel v Bramley Towers. Ale už tam není.“

	„Liška zdrhla z kurníku?“

	„Přesně tak. Sakra. Cobb, ten co nás hlídal, tvrdil, že Pennig znervózněl, když jsi vyplul z ostrova a zamířil právě na Tobago. Archer evidentně taky znejistěl a rozhodl se změnit působiště.“

	„Víme, kam se chystá?“

	„Cobba si najali na Miami. Zavolal jsem do Nassau, detektiva Halleyho, jestli by se po Archerovi mohli v Miami podívat. A řekl jsem mu, ať se staví a vyzvedne si Cobba a jeho kolegu Dánska.“

	„Nevěděl Cobb, kde by se Archer mohl ukrývat?“

	„Věř mi, kdyby to věděl, svěřil by se mi.“

	„Nemám pochyb,“ přikývl Nicholas. „Jen mě překvapuje, že ses rozhodl věnovat Cobba Halleymu.“

	„Je to jen malá ryba. Ařekl všechno, na co jsem se ho ptal. Ty seber Dánska a doruč ho Halleymu na letiště.“

	„Konečně nějaká akce. Chceš, abych ho taky vyzpovídal jako ty?“

	„Nebude vědět nic důležitého. Škoda času. Jen ho předhoď Halleymu. Můžeš vyrazit hned, já se vracím zpátky na ostrov.“

	„To rád slyším. Tvoje rozkošná Melis má pěkně pokřivený smysl pro humor. Dala mě na hraní těm svým bestiím, které dělaly, co mohly, aby mě nadosmrti připravily o čest.“

	„Není to moje Melis, to zaprvé. A jsem připravený potřást rukou – případně ploutví – jakémukoli živočichovi, který tě dokáže aspoň trochu usadit. Ozvi se, kdyby ti Dansk dělal problémy.“
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	„Jak to šlo?“ otázala se Melis Kelbyho. „Vypadáte napjatě.“

	„Nejsem napjatý.“

	„Obstaral jste ty nádrže?“

	„Nádrže? Aha, ano. Objednal jsem je.“ Obrátil se k ní. „Dáte si kávu?“

	„Teď ne, vždyť už skoro zapadá slunce. Čekám, že mi delfíni přijdou každou chvíli dát dobrou noc.“

	„Tak si uvařím hrnek aspoň pro sebe.“

	Melis ho sledovala, jak rázuje k domu. Kelby sice tvrdil, že není napjatý, ale nabroušený byl určitě. Od chvíle, kdy se dnes odpoledne vrátil, cítila, že z něj sálá energie podobná vysokému napětí. Tak dobře jej ale neznala – třeba je to u něj normální, když pracuje na plný výkon.

	Uvědomila si, že síla jeho osobnosti ji už tolik nepřivádí do rozpaků.

	Pomalu si na něj zvykala, a dokonce občas zaznamenala i nesmělý příslib důvěry, kterou by k němu snad jednoho dne mohla cítit.

	Telefon na jejím nočním stolku se rozezněl.

	Melis ztuhla, potom jej váhavě uchopila a stiskla tlačítko pro příjem hovoru.

	„Proč jsi mi nezavolala a neřekla, že Lontanu zabili?“

	„Kemale, jsi to ty?“ zaplavila ji úleva. „Jsem tak ráda, že tě slyším.“

	„Stačilo, abys zdvihla telefon. To ty se ukrýváš, ne já. Jsem připravený ti kdykoli pomoct.“

	„Já vím.“ Jako by před sebou spatřila jeho tvář, šibalský a mírně darebácký pohled černých očí a hlavně úsměv. Ten dokázal zahřát její srdce i ve dnech, kdy se zdálo, že navěky zůstane jen ledovou pustinou. „Jak se má Marisa?“

	„Skvěle,“ zaváhal Kemal. „Jenže chce dítě.“

	„Bude z tebe tatínek jedna radost.“

	„Doufám. Ale teď by to pro ni bylo příliš těžké. A to nechci dopustit. Ještě počkáme. Proto ti ale nevolám. Až dneska jsem zjistil, co se přihodilo Lontanovi. Jak to zvládáš? Chceš, abych přijel?“

	„Ne.“

	„Věděl jsem, že to řekneš. Melis, dovol mi, abych ti pomohl.“

	„Nepotřebuji pomoc. Jak ses dozvěděl o Philovi?“

	„Zajímalo mě, jak se vám oběma daří. Myslela jsi, že na vás zapomenu? To nemám v povaze.“

	Ne, jeho povaha velela ochraňovat ty, které miloval, a zahrnout je teplem a láskou. Bohudíky že se nedozvěděl o Carolyn…

	„Zpočátku to bylo těžké, ale postupně jsem se s tím nějak vyrovnala. Nemusíš mě jezdit zachraňovat, skutečně nic takového nepotřebuji. Ale děkuji, že ses ozval.“

	„Mezi námi jsou přece díky zbytečné. Jsme jako sourozenci.“ Kemal se zamyslel. „Nechceš přijet do San Francisca?“

	„Tady je mi dobře.“

	„Potřebuješ peníze?“

	„Ne.“

	Kemal si povzdychl. „Neuzavírej se přede mnou, Melis. Trápí mě to.“

	Melis věděla, že právě jeho by nikdy zranit nechtěla. „Já ale vážně nic nepotřebuji, Kemale. Postarej se o Marisu. Jsem zvyklá na samotu a vůbec mě neobtěžuje.“

	„Ale obtěžuje. Jen se nevymlouvej. Na to se známe už moc dlouho. Jenže ses nikdy nenaučila, jak se otevřít a pustit si ostatní blíž k tělu.“

	„U tebe mi to problém nedělalo.“

	„Já se nepočítám. Ale tvoje kamarádka Carolyn, ta ano. Jak se jí daří?“

	„Už jsem ji nějakou dobu neviděla,“ odpověděla Melis opatrně.

	„Aspoň té by ses měla občas ozvat,“ nasadil Kemal lehčí tón. „Nebo přijeď sem a já na tobě zapracuji. Vždycky jsem tě bral jako své nedokončené mistrovské dílo.“

	„To jen zvyšuje mou jedinečnost. Neměj o mě strach.“

	„To nejde.“

	„Jestli tě budu potřebovat, přijedu. Měj se dobře, Kemale. A pozdravuj Marisu.“

	Kemal se na okamžik odmlčel. „Vždycky na tebe vzpomínám s láskou. Nezapomeň na to, Melis.“

	„Taky tě mám ráda, Kemale,“ zašeptala. A zavěsila.

	Upřeně hleděla na telefon a oči ji pálily. Jeho hlas jí asocioval spoustu zlých vzpomínek, ale přesto by hovor s ním nechtěla promeškat za žádnou cenu.

	„Melis?“

	Vzhlédla a spatřila Kelbyho, který stál ve dveřích s podnosem, na němž trůnila konvice s kávou a dva šálky. Polkla, aby uvolnila stažené hrdlo. „Myslím, že teď si tu kávu ráda dám. Jste rychlý.“

	„Ne tak docela. Stojím tu už pět minut.“ Vešel do místnosti a položil tác na stůl, až nádobí zazvonilo. „Archer?“ Melis zavrtěla hlavou.

	„Nelžete mi,“ odsekl hrubě. „Jste zase úplně na dně.“

	„Já vám nelžu,“ opět zavrtěla hlavou Melis. „Tohle byl Kemal, starý přítel.“

	„A proto se tváříte, jako kdybyste v příští chvíli měla – a kdo je vůbec k čertu ten Kemal?!“

	„Vždyť říkám, dobrý přítel. Ne, víc než jen přítel. Je to můj zachránce. Zachránil mě z Kafas. Dovedete si představit, co to znamená?“

	„Ne, a nejsem si jistý, že to vůbec vědět chci.“

	„Proč ne?“ Melis se pokřiveně usmála. „Copak nejste zvědavý?“

	„Jistěže jsem.“ Kelby se zarazil. „Přemýšlel jsem o tom. Ale nepotřebuji to vědět zase tak moc, abych zneužíval vaší slabé chvilky pro ukojení své zvědavosti. Zjevně tu jde o něco vážného.“

	„Proboha, takový máte ze mě dojem? Jak melodramaticky to zní.“ Melis se nadechla. „Jenže tohle je něco jiného. Přece se mi nechystáte nic ukrást. Nezáleží mi na tom, jestli se dozvíte o Kafas. Carolyn mi kdysi řekla, že stydět se mají jen ti, kdo se dopustili něčeho zlého. A já se odmítám svíjet hanbou. Stejně se dřív nebo později ozve Archer a všechno vám vyklopí, aby otrávil i vaše uši.“

	„Nestačí mi, že vám nezáleží na tom, co se dozvím. Chcete mi to říct?“

	A Melis si uvědomila, že ano, že se skutečně potřebuje někomu svěřit. Rozhovor s Kemalem v ní oživil příliš mnoho starých vzpomínek. Měla pocit, že se ji chystají zadusit, a Carolyn, která by ji dokázala osvobodit, byla tak daleko…

	„Ano, myslím… myslím, že chci.“

	Kelby uhnul pohledem. „Dobře. Povězte mi o Kafas.“

	 „Znamená to Zlatá klec. Byl to speciální noční klub v Istanbulu.“ Melis vstala a přešla k okraji verandy. „A zařízení, které s ním sousedilo, bylo ještě osobitější: harém. Představte si sametové divany, ozdobné zlaté mřížoví, prostě výjimečný luxus. Muselo to tak být, vždyť zákazníci patřili buďto k nejmocnějším, nebo nejbohatším lidem. Byl to nevěstinec, kde vyhověli všem vašim sexuálním choutkám. A tam jsem strávila šestnáct měsíců jako… jako jedna z dívek.“

	„Cože?!“

	„Připadalo mi to jako šestnáct let. Děti žijí přítomností, takže si nedovedou představit, že by se život mohl změnit. A když musí prožívat peklo, zdá se jim, že potrvá věčně.“

	„Řekla jste děti…?“ opakoval Kelby pomalu.

	„Když mě prodali do harému, bylo mi deset. Dostala jsem se odtamtud až v jedenácti.“

	„Kriste Pane, prodali? Jak to?“

	„Normální obchod s bílým masem. Rodiče se zabili při autonehodě, to jsem byla ještě batole. Neměla jsem žádné příbuzné, takže mne umístili do jednoho londýnského sirotčince. Bylo by to krásné místo, nebýt správce, který zoufale potřeboval peníze, aby zaplatil, co prosázel. Proto čas od času některé z dětí zmizelo a on nahlásil útěk. Všechny skončily v Istanbulu.“

	Nepřemýšlej… opakovala si v duchu Melis. Jen říkej slova, jedno za druhým. Dokonči, co jsi začala.

	„Samozřejmě aby dostal peníze, které potřeboval, musel vybírat velmi pečlivě. A o mně si mysleli, že jsem perfektní. Světlovlasá, s hebkou pokožkou dítěte, a navíc ještě něco, čeho si cenili. Připadala jsem jim… křehká. To bylo důležité. Pedofilové zbožňují zranitelné děti. Cítí se vedle nich mocnější. Majitel nevěstince se těšil, že až trochu vyrostu, budu možná vhodná i pro normální zákazníky. Takže mne ocenili opravdu vysoko.“

	„Jak se jmenoval? Myslím majitele.“

	„Na tom nezáleží.“

	„Ale záleží. Protože ho osobně zabiji. Jeho jméno?“

	„Irmak. Ale už je dávno mrtvý. Zavraždili ho dřív, než Kemal osvobodil z harému mě i ostatní děti.“

	„Dobře. A tenhle Kemal vám teď volal?“

	„Celým jménem Kemal Nemid.“ Teď už se jí hovořilo snáz. Kemal sice vystupoval i ve vzpomínkách na noční můry, ale těch novějších, dobrých, bylo mnohem více. „To on mě odvezl

	z Turecka do Chile. Byl mi blíž než bratr. Žila jsem s ním skoro pět let.“

	„Myslel jsem, že váš pěstoun byl Luis Delgado.“

	„Jak jste se dozvěděl o –“ Melis zkřivila rty. „Samozřejmě, snažil jste se zjistit všechno, co by vám při jednání se mnou poskytlo výhodu. Říkám vám vůbec něco nového?“

	„O té Kafas se Wilson vůbec nedozvěděl,“ odpověděl temně Kelby. „Vím jen, že jste žila v Chile, a vím i o Luisu Delgadovi.“

	„Delgado byl sám Kemal. Měl pocit, že jeho minulost nesnese přísnější zkoumání, a raději nám opatřil novou identitu. Říkal mi Melisanda a –“

	„A pak se na vás vykašlal a nechal vás odplout s Lontanou? Vážně, obdivuhodný chlapík.“

	Bleskově se k němu otočila. „Kemal je obdivuhodný chlapík!“ vyštěkla nazlobeně. „A vy o něm nic nevíte. On by mě nikdy neopustil. Sama jsem od něj utekla. Stěhoval se do Spojených států a chtěl, abych jela s ním. Doufal, že tam začne nový život.“

	„Tak proč jste se rozhodla všeho nechat a utéct?“

	„Byla bych mu překážela. Už takhle mi obětoval pět let života. Udělal pro mě první poslední. Když mě dostal z Kafas, byla jsem zničená. On mi sehnal doktora, poslal mě do školy, a kdykoli jsem ho potřebovala, byl tu. Připadalo mi, že nadešel čas, abych ho nechala žít vlastní život.“

	„Pro Krista, vždyť vám bylo šestnáct! Já bych vás nikdy s Lontanou nepustil.“

	„Nerozumíte mi. Na mém věku nezáleželo. Už jsem přece celá léta nebyla dítě… Pamatujete si na tu holčičku z Interview s upírem! Byla dospělá, ale navěky zakletá v těle dítěte. Kemal od první chvíle chápal, že se mnou je to zrovna tak.“ Melis pokrčila rameny. „Phil právě dokončil výzkumy hydrotermálního proudění u pobřeží Chile a chystal výpravu na Azorské ostrovy. Přišla jsem na palubu Last Home a požádala ho, aby mě vzal s sebou. Znala jsem se s ním už několik let. Phil s Kemalem si padli do oka hned ve chvíli, kdy Phil začal pronajímat Last Home nadaci Zachraňte delfíny na pozorovací plavby. I já jsem si s ním rozuměla. A on potřeboval někoho, kdo by mu vedl záznamy, odbýval věřitele a snažil se ho udržet nohama na zemi.“

	„A Kemal za vámi nepřijel?“

	„Zavolala jsem mu sama a dlouho s ním mluvila. Donutil mě, abych slíbila, že se ozvu kdykoli bych měla potíže.“

	„Něco mi říká, že téhle možnosti jste nikdy nevyužila.“

	„K čemu by bylo, že jsem ho nechala žít vlastní život, kdybych ho neustále přivolávala zpět? Taky mě přesvědčil, abych si od něj nechala zaplatit školu a psychoanalytika. I když se mi zdálo, že tyhle psychoseance nejsou k ničemu. Noční můry mě neopouštěly.“

	„Ale pak jste potkala Carolyn Mulanovou.“

	„Ano, potom jsem našla Carolyn. Nezkoušela žádné šarlatánství, ani to nepřeháněla s lítostí. Nejdřív mě nechala vymluvit. Pak řekla: Ano, to, co jste prožila, bylo strašné. Ano, naprosto chápu, že se budíte s křikem uprostřed noci. To všechno je ale už za vámi a stojíte pevně na vlastních nohou. Nemůžete dopustit, aby vás minulost stále srážela k zemi. Musíte se s tím vyrovnat. To byla vůbec její oblíbená fráze – prostě se s tím vyrovnat.“

	„Štěstí, že jste měla ve chvíli nouze takového člověka na své straně.“

	„Ano, štěstí při mně stálo…, ale při ní ne. Kdyby mě nepoznala, byla by stále naživu.“ Melis zavrtěla hlavou. „Carolyn vždycky iritovalo, když jsem se sama obviňovala. To byl jeden z mých problémů. V malém dítěti snadno vzbudíte nepřekonatelný komplex viny. Proč by mě trestali, kdybych nezlobila? Kdesi v nitru mě neopouštěl pocit, že jsem v Kafas skončila vlastní vinou.“

	„To je ale vážně šílené! Jako byste říkala, že člověk, kterého přikovali ke kolejím, si může sám za to, že ho přejede vlak!“

	„Carolyn tvrdila totéž co vy. Ale trvalo pěkně dlouho, než jsem se dostala zrovna přes tuhle překážku. Opakovala mi, že vláčet tíhu viny není zdravé a že se s tím musím vyrovnat. Tak jsem se vyrovnala.“ Hleděla mu pevně do očí. „A zrovna tak se vyrovnám i s Archerem. Nezasluhuje si žít. Je horší než ti prasáci, kteří si chodili užívat s malou holkou v bílých krajkových šatičkách. Připomíná mi Irmaka. Ten taky obchodoval se sexem i se smrtí.“

	„Ajste připravena jít po něm jen sama na vlastní pěst. Necháte toho úchyla, aby vám mručel do ucha svoje bláboly, a budete ho poslouchat. Bezvadná kratochvíle.“

	Kelby byl navenek ledově chladný, takže nerozpoznala zběsilou zuřivost, která kypěla pod povrchem. Až do této chvíle. Každý sval v jeho těle se chvěl jako pružina.

	„Ne, nebudu na něj sama. Vy mi pomůžete.“

	„Dovolíte mi, abych sehrál svůj jevištní štěk? Jak laskavé!“ Přiblížil se o krok k ní. „Máte vůbec představu, j ak se teď cítím? Po vaší historce mám chuť vyběhnout ven a rozsekat na kusy

	každého, kdo se jen přiblížil k té malé holce v tureckém harému. A vy mi říkáte, že tu musím stát a sledovat, jak vás Archer znovu mučí.“

	Ano, byl skutečně rozzlobený. Melis vnímala hněv, který z něj vyzařoval jako zlověstné vibrace.

	„Taky nenávidím vědomí vlastní bezmoci. Jenže ta týraná dívka už přece dávno neexistuje.“

	„Já myslím, že existuje. Ale co jste ke všem čertům myslela tou nabídkou, že se mnou půjdete do postele?! Jak si myslíte, že bych si připadal, kdybych vám kývnul – a teď se dozvěděl, že jsem si to rozdával s obětí té pekelné díry?“

	„Nejsem žádná oběť. Dokonce jsem od té doby měla sexuální styk. Dvakrát. Carolyn věřila, že to pro mě bude dobré.“

	„A stálo to za to?“

	„Nebylo to nepříjemné,“ odvrátila Melis zrak. „Ale proč o tom mluvíme? Stejně jste mě odmítl.“

	„Protože nemůžu z mysli vypudit představu, že se to mohlo stát. Jsem asi jako všichni ti ostatní pitomci, kteří vás chtěli dostat. K sakru, vždyť já na to musím myslet i teď!“ Otočil se na podpatku a přešel k odsunovacím skleněným dveřím. „Což ve světle příběhu, který jste mi vyprávěla, způsobuje, že se cítím jako skutečné hovado. Ale nemějte strach, já se s tím – podle rady vaší Carolyn – nějak vyrovnám.“

	„O čem to mluvíte? Vy přece nejste jako ti muži v Kafas.“

	„Ne? Aspoň jednu věc máme určitě společnou, a zcela určitě to není naše sebekontrola.“

	Melis sledovala, jak za ním zapadly dveře, až se celá stěna otřásla. Zase ji jednou překvapil. Nebyla si jistá, jakou reakci od něj očekávala, ale zaručeně ne takovou, jakou předvedl. Soucit, smíšený s hněvem a sexuální frustrací. Jako by ji vytrhl z hrůzy minulosti a vrhl do bouřlivé současnosti.

	Uvědomila si však, že zároveň cítí i ulehčení. Ještě nikdy se nikomu kromě Carolyn s minulostí nesvěřila a moci Kelbymu vyprávět o Kafas bylo podivuhodně očišťující. Připadala si silnější. Snad s tím mělo něco společného i vědomí, že Kelby nemá žádné psychologické vzdělání. Snad se dosud nedokázala úplně zbavit posledního vlákénka pocitu viny, který ji poutal a s nímž Carolyn tak tvrdě válčila. A Kelby, člověk obyčejný jako ona sama, ji neodsoudil. Vinu vrhl do tváře těm, kdo jí ublížili. Choval se ochranitelsky, byl rozzuřený a… také z něj cítila smyslnost. Žádostivost v přijatelné, dokonce vítané formě. To, že se dozvěděl o Kafas, nijak nezmenšilo jeho touhu po ní.

	Nezničilo ji to, ani nepokřivilo do nějaké obskurní podoby. Ten temný úsek jejího života přijal jako součást Melisiny podstaty. Dokonce i jeho hněv ji uklidňoval, protože z něj vyzařovalo Kelbyho přesvědčení, že se Melis dokáže vyrovnat i s ním. Kdo by to byl řekl, že jí rozhovor s Kemalem přinese takový pocit smíření a vnitřní síly?

	A čí to vlastně byla zásluha: Kemala, nebo Kelbyho? Kemal jí dodal laskavost, Kelby hněv. A Melis by se nedokázala rozhodnout, čí příspěvek ocenit víc.

	Jistá si byla jen jednou věcí: Až zazvoní telefon a ze sluchátka se ozve Archer, bude na něj připravená lépe než kdy předtím.

	„Asi před pěti minutami si Halley převzal Dánska a Cobba,“ ohlásil Nicholas, když Kelby přijal hovor. „Mám tu ještě něco spáchat, nebo chceš, abych se vrátil na ostrov?“

	„Vrať se. Já musím na chvíli odjet.“

	„Jsi nějak našponovaný. Děje se něco?“

	„Ne, co by se mělo dít? Žijeme v nádherném, prosluněném světě, plném laskavých a starostlivých lidí. Člověk by se rozbu-lil samým štěstím.“

	Nicholas překvapeně hvízdl. „A sakra. Jsem zpátky do hodiny. Stačí to?“

	„Bude muset.“ Kelby zavěsil, vyšel z domu a rázoval po molu. Nicholas se sem nemůže dostat včas, ne pro něj. Lítost, hněv a frustrace v něm kypěly a hrozily vybuchnout. Musí se vrhnout do moře, rvát se s vlnami a nechat vítr, ať odnese aspoň část z těch pocitů, které jím zmítaly.

	Když je nedokáže ovládnout, musí jim uniknout.

	Pluj k bráně, vstříc bílým sloupům…

	Ne, teď ne. Nesmí spojovat Marinth a Melis. Ona je klíč, nikoli cíl.

	Nezbývá, než si sednout na molo a čekat na Nicholase. A zoufale se snažit zahnat představu zlatovlasé dívenky ve vyzývavých krajkových šatičkách.

	„Já vím, že mi nerozumíte,“ zašeptala Melis při pohledu na Petea a Susii uvězněné v přepravních kójích. S jistotou se dalo říct, že se jim tam nelíbí. Přepravky, které Cal pomáhal už několik dní sestavovat a které dosud odpočívaly poblíž verandy, delfíni upřímně nenáviděli.

	„Kdybych vám tak mohla vysvětlit, co se děje…“

	„A to nemůžete?“ otázal se Kelby, který se za ní náhle objevil.

	115Melis se ohlédla. Celý den jej neviděla. Zrovna před chvílí se evidentně sprchoval, protože měl mokré vlasy. Byl bosý, jen v šortkách a vyzařovala z něj sebejistota a nedbalá elegance.

	„Jak to myslíte?“

	„Už nějakou dobu si říkám, že s nimi dokážete normálně mluvit. Rozhodně je mezi vámi nějaké pouto.“

	Melis potřásla hlavou. „Ne, to bohužel…, i když mám někdy pocit, jako by mi dokázali číst myšlenky. Třeba to doopravdy dokážou. Delfíni jsou zvláštní stvoření. Čím víc se toho o nich naučím, tím víc neznámých oblastí se otevírá.“ Po očku na něj pohlédla. „Sehnal jste ten mrazicí box?“

	„Právě ho instalují do letadla,“ zašklebil se Kelby. „Pilot se tvářil trochu zmateně, nebyl si jistý, jestli nejsme banda cvoků, kteří si chtějí ve vzduchu uspořádat gigantickou koktejlparty.“

	„Musíme se delfínům postarat o chlazení. To je bezpodmínečně nutné. Potřebují vlhko, ochranu před přehřátím a tělesnou podporu.“

	„Podporu. Tak proto jste je nechala upoutat do těch polstrovaných závěsů?“

	Melis přikývla. „Tělo delfína je konstruované na pobyt ve vodě, kde se vznáší. Když je vytáhnete ven, vlastní váha jim začne stlačovat vnitřní orgány. A to je může zranit. V našich přepravkách nebude dost vody.“

	„Přestaňte si stěžovat. Udělal jsem všechno, co jste si vzpomněla, abych jim zpříjemnil cestu. Až je zítra naložíme, budou si cestovat pohodlněji než my. Přísahám vám, Melis, že budou v pořádku.“

	„Já vím, jenže… jsou tak bezmocní. A důvěřují mi.“

	„To je na místě. Jste žena, které se dá důvěřovat.“ Překvapeně na něj pohlédla.

	„Pokud jste ovšem delfín,“ doplnila bystře s náznakem úsměvu. „Sám byste se zaručeně pod tohle své prohlášení nepodepsal bez nějaké výhrady.“

	„To víte,“ posadil se vedle ní a smočil nohy ve vodě. „Začala byste si myslet, že jsem změkl.“

	„Tak to určitě ne.“ V posledních několika dnech se přesvědčila, že Kelby je dynamický a rozhodný, ale ne nepružný, a když udělá chybu, dokáže své jednání změnit. „Na to jste příliš tvrdohlavý.“

	„Říká pánev hrnci…“ vytáhl z kbelíku rybu a hodil ji Susii. „O chuť k jídlu jsme ji rozhodně nepřipravili.“ Další ryba směřovala k Peteovi. Ten však jen pohodil ocasem a lahůdky si nevšímal. „S ním budou ale možná problémy.“

	„Nedá se uplatit.“ Melis pozorovala Kelbyho ruce, jimiž se v tuto chvíli opíral o kolena. Krásně tvarované, opálené, silné ruce s dlouhými, obratnými prsty. Ruce ji na lidech odjakživa fascinovaly.

	A tyhle byly opravdu výjimečné, člověk si je mohl představit jak při tvrdé práci, tak při hře na klavír. A hmat byl pro něj určitě velmi důležitý. Všimla si, jak často přejíždí konečky prstů po okraji sklenice či po ratanové opěrce křesla. Nepochybně se rád dotýkal zajímavých věcí, zkoumal je, laskal se s nimi…

	„Opravdu myslíte, že nedá?“

	Ucukla pohledem zpět k jeho tváři. Na co se to ptá? Aha, něco o Peteovi. „Je to samec a ti bývají obvykle agresivnější. Pete je ale odjakživa nadprůměrně mírumilovný. Nejspíš proto, že na rozdíl od většiny ostatních delfínů neměl nikdy příležitost putovat se skupinou složenou ze samých samců.“

	„Nemají smíšené hejno?“

	„Ne, samice zůstávají spolu a samci je opustí a najdou si vlastní kamarády. Často se takhle dva delfíní samci dají dohromady, jako kamarádi z mokré čtvrti, a jejich vztah vydrží celý život. Proto je pouto mezi Petem a Susii tak unikátní. Jak jsem říkala, Pete je neobyčejný.“

	„A vy jste si z něj udělala mazlíčka.“

	„To tedy rozhodně není pravda. Zajistila jsem, že se o sebe oba dokážou postarat i sami. Ale doufám, že mě berou za přítele.“

	„Reminiscence Delfína Filipa?“

	„Ne. Lidé si často představují, že delfíni jsou stejní jako my. To je omyl, nejsou. Žijí v prostředí, které je nám úplně cizí a rychle by nás zahubilo. Vnímají svět jinými smysly než my. I jejich mozek se liší. Měli bychom je přijímat takové, jací jsou.“

	„A mohou se tedy vůbec s lidmi přátelit?“

	„Už tisíce let se tradují příběhy o vztazích lidí a delfínů. Delfíni v nich zachraňují tonoucí či pomáhají rybářům k úlovku. Ano, věřím, že se mohou přátelit. Jen se je musíme naučit akceptovat v jejich jedinečnosti, a nesnažit se je přizpůsobit svým vlastním představám.“

	„Zajímavé.“ Kelby hodil Susii další rybu. „Jsou sourozenci? Nebo můžeme očekávat, že se tu jednoho dne objeví delfíní potěr?“

	„Ne, sourozenci nejsou. Když se sem dostali, nechala jsem udělat jejich testy DNA. A hlavně zatím nejsou sexuálně zralí.“

	„Říkala jste, že je jim víc než osm, ne?“

	„Delfíni mají dlouhý život. Čtyřicet, padesát let. V některých případech dospívají až ve dvanácti či třinácti, ale osmý nebo devátý rok je také běžný. Takže bychom se mohli dočkat celkem brzy.“

	„Jak to na vás působí?“

	„Co máte na mysli?“

	„Teď si užívají bezstarostného dětství. A to jednou pomine.“

	„Myslíte, že mi to vadí?“ Její rty se stáhly. „Nejsem žádný duševní mrzák. S delfíny a jejich sexuálním životem jsem v kontaktu už celá léta. Víte, že jsou jako druh nesmírně smyslní? A podle toho, jak si Pete hraje, usuzuji, že bude i na delfína pořádný kanec. Potěší mě, když jejich život dojde naplnění i po téhle stránce.“

	„Nepřemýšlím o vás jako o mrzákovi,“ opáčil tiše. „Jste nejsilnější žena, s jakou jsem se kdy setkal. Přežila jste peklo, které by většinu lidí nadosmrti změnilo v ubohé trosky. A jizvy, které vám to zanechalo, dokážete dokonce většinu času skrývat.“

	„To proto, že nikdo nechce poslouchat příběhy o tom, jak se ubližuje dětem. Každý se při tom cítí nesvůj.“ Pohlédla mu do očí. „Necítil jste se tak?“

	„Ne, nesvůj tedy opravdu ne,“ zamračil se Kelby. „Byl jsem šílený vzteky. Kvůli vám, a taky na vás. Už jsem si představoval, jak skvěle si užiji, až spolu skončíme v posteli, a vy mě takhle zarazíte v rozletu.“

	Melis si navlhčila suché rty. „Tenkrát jsem vás nechtěla provokovat. Byla jsem rozhozená a jednala jsem ěistě instinktivně. Jako déjà vu poslané z Kafas. Prostě mám zažité, že si muži cení některých věcí.“

	„Což nemusí být pouhé déjà vu. Pete není jediná smyslně založená bytost v okolí.“ Kelby se postavil. „Chtěl jsem vám jen říct, že se nemusíte obávat. I když mám i slabší chvíle, většinou se kontroluji.“

	„Skutečně? A jen kvůli tomu jsme začali tenhle rozhovor?“

	„Strávíme teď asi hodně času spolu. Nechci, abyste byla kvůli mně ve stresu.“

	„Nejsem ve stresu,“ odpověděla Melis a na Kelbyho skeptický pohled dodala: „Nejsem z vás nervózní, ani mě neděsíte. Jen… mě občas rozrušujete.“

	„Rozrušuji?“ Tázavě se na ni zahleděl. „Jak?“

	„Nedokážu přesně říct,“ pokrčila rameny Melis, ale uvědomovala si, že tohle není pravda. Věděla až příliš dobře. Jeho přítomnost byla zahlcující. Jakmile se někde objevil, okamžitě se stal dominantním bodem. Melis vyskočila na nohy. „Musím jít překontrolovat polstrování delfíních závěsů. Uvidíme se u večeře.“

	„Dobrá,“ zvedl se i Kelby. „Dneska vaří Nicholas, takže nečekejte žádný kulinářský zázrak. Tvrdí, že kuchyňské záležitosti nemají šamani v popisu práce.“

	„Nejspíš budu mít dost práce a ani si nevšimnu –“

	Zazvonil telefon a Melis ztuhla. Ne, teď ne. Teď se potřebuje soustředit na své úkoly a po rozhovoru s Archerem jí vždycky vypovídají nervy.

	„Neberte mu to sakra!“ Kelby byl stejně napjatý jako ona sama. „Ano, vyhrožoval vám, že ublíží delfínům, když s ním nebudete mluvit, jenže teď, ve svých přepravkách, jsou přece v bezpečí.“

	„Nezůstanou v nich navěky. Kromě toho si Archer musí myslet, že se ho bojím a strach mě oslabuje.“ Stiskla tlačítko příjmu a jen nejasně zaslechla, jak Kelby procedil cosi zcela nepublikovatelného.

	„Voláte dost brzy, Archere.“

	„To proto, že mi za pár hodin letí letadlo. A já prostě nemohu odcestovat, aniž bych se s vámi předtím nerozloučil. Naše konverzace je mi tak příjemná.“

	„Kam máte namířeno?“

	„Na totéž místo jako vy. Do Las Palmas. Doslechl jsem se, že tam Trina včera zakotvila.“

	„Co to má společného se mnou?“

	„Myslíte, že na vás patřičně nedohlížím? Kelby sice dostal Cobba i s Dánskem, ale pro mě není nic jednoduššího, než najmout další muže… A s tím transportním letounem, který najal u Delty, taky nedělal žádné zvláštní tajnosti. I když doprava delfínů pro něj musí být zatraceně náročná. Kam až jste musela zajít, aby se nechal přesvědčit?“

	„Vůbec nikam.“

	„Jen mi to povězte.“

	„Jděte se vycpat,“ odsekla Melis, ale pak zaváhala. „Kdo je Cobb a Dansk?“

	„Neříkejte, že se vám náš hrdina nepochlubil. Podařilo se mu odstranit dva z mých zaměstnanců, kteří hlídali váš ostrov. Samozřejmě, byli to úplní amatéři, jinak by se nikdy nedostal –“

	„Nejspíš to nepovažoval za tak důležitou událost, aby mě musel vyrušovat.“

	„Nebo se spíš rozhodl nic vám neříct, protože ví, jak jste slabá? Slabá a dobrá jen na to jedno…“

	„Takhle o mně Kelby nepřemýšlí!“

	„Třese se vám hlas. Vím, že jste včera v noci plakala. Slyšel jsem to. Proč mi nedáte mé plány, ať máte svatý pokoj?“

	Melis zůstala chvíli potichu. Ať si myslí, že se snaží nabrat dech a ovládnout poničené nervy. „Neplakala jsem. To jste si jen představoval. Já nikdy nepláču.“

	„Mám dojem, že nyní se vám to skoro podařilo. V minulých dnech jste několikrát byla na hranici zhroucení. Vy víte, že to nikdy neskončí. Budu na vás čekat v Las Palmas.“

	„Jen čekejte.“ Nesnažila se potlačit chvění svého hlasu. Ať si je vyloží jako známku strachu, ne hněvu. „Já… já ohlásím na policii, že mne pronásledujete. Třeba vás zatknou a skončíte na doživotí za mřížemi.“

	„Nemyslím. Mám příliš mnoho vlivných přátel, kteří to nedopustí. Jedním z nich je jistý mocný vůdce z Blízkého východu… Dokáže jedinečně tahat za provázky a opatří mi vždycky všechno, po čem zatoužím. Představa akustického kanónu jej doslova uchvátila.“

	„Nikdy se k němu nedostane.“

	„Ale dostane. Zatím pokračujeme podle plánu. Teď vám pustím nahrávku číslo dvě a vy budete poslouchat. Nemohu se s jistotou rozhodnout, ale myslím, že tenhle záznam by mohl být můj nejoblíbenější. Až skončíme, mám pro vás malý kviz – tak dávejte dobrý pozor.“

	A Melis uslyšela z pásku svůj vlastní hlas.

	Viděla, že na ni Kelby upírá zrak, a vnímala nesmírný vztek, který pulzoval jeho tělem jako elektrický proud. Otočila se k němu zády a přešla k zábradlí verandy.

	„Do hajzlu s tím!“ ozvalo se vzápětí a celá veranda se otřásla, jak za sebou zabouchl dveře.

	Melis téměř ani nedošlo, že odešel. Už chápala, proč právě tato nahrávka Archera nejvíc vzrušovala. Byla nabitá bolestí, mukami i barvitými detaily, které vyvolávaly z hloubi pekel ty nejhorší vzpomínky…

	Moment. Už přece není malou, bezbrannou dívenkou. Nedovolí mu, aby zvítězil.

	Když se vrátila do domu, stál Kelby u kuchyňské linky a se zuřivým výrazem porcoval na prkénku mrkev. Neohlédl se po ní. „Hotovo?“

	„Ano, ví, že jedeme do Las Palmas. Nechal sledovat Trinu. A vás taky, když už jsme u toho. Ví i to, že s sebou bereme delfíny.“

	„Nepokoušel jsem se to utajit.“ Těžký nůž na porcování masa se zakousl hluboko do silného prkénka. „Doufal jsem, že ho vůně kořisti zbaví opatrnosti, a my tak získáme příležitost.“

	„Myslím, že na mrkev byste neměl používat dranžírák. Useknete si prsty.“

	„Ne, neuseknu. Archer není jediný, kdo umí zacházet s nožem.“

	„Měla jsem dojem, že dnes večer vaří Nicholas.“

	„Tvrdil, že to sám nezvládne, a já jsem potřeboval terapeutickou chvilku se zbraní v ruce,“ odpověděl Kelby, ale stále se na ni nedíval. „Hezky jste si popovídali?“

	„Nebylo to tak strašné.“

	„Nelžete mi. Viděl jsem váš výraz.“

	„Dobře… nebyl to zrovna můj hvězdný okamžik. Proč jste mi neřekl o Cobbovi a Danskovi?“

	„Proč vás zbytečně nervovat? Archera jsem nedostal.“

	„Protože si nepřeji, abyste mě nechával v informačním vakuu. Archer to okamžitě obrátil proti mně.“

	„Dobrá, až sejmu dalšího z těch bastardů, budete první, kdo se to dozví. O čem jste ještě mluvili?“

	„Pouštěl mi jednu z Carolyniných nahrávek.“

	„Měla je hodit do ohně.“

	„Jak ji mohlo napadnout, co se s nimi stane?“

	„No, teď už to víme. Spálím je osobně. A hned, jak chytneme Archera, ho možná taky přismahnu. Na pomalém, mírném ohni, jak se to dělá s každým prasetem.“

	Melis se pokusila usmát. „Budu mu přitom moct nacpat do nosu citron?“

	Teprve teď na ni pohlédl a ona reflexivně ustoupila před divokou zběsilostí, která se mu zračila ve tváři. „Já ale nežertuji, Melis. Vy se možná s těmi jeho sadistickými kecy dokážete nějak srovnat, ale já už toho mám až po krk. Nevydržím se dívat, co s vámi provádí!“

	„Sama jsem to tak naplánovala.“

	„Ano, a plán běží, dokud se osobně nesetkám s Archerem. Potom uzavřeme účty. Chtěla jste, abych vám s ním pomohl. A to taky udělám.“

	„Poslouchejte mě, Kelby. Chtěla jsem od vás pomoc, ne ochranu. Nesmíte to dělat za mě. Tohle je můj zápas a já – ale k sakru!“

	Kelby se právě řízl do palce. „Říkala jsem vám, abyste si vzal jiný nůž.“ Melis utrhla kus papírového ručníku, přitlačila jej na zranění a zdvihla mu ruku do výšky, aby zastavila krvácení. „Jasně, s nožem to opravdu umíte. Jsem překvapená, že to nešlo až na kost.“

	„Nůž za nic nemůže,“ odsekl nevrle Kelby. „Nechal jsem se rozptýlit.“

	„Rozptýlit sladkými představami, jak brutálně naložíte sArcherem. Dobře vám tak.“ Když krvácení ustalo, omyla a osušila mu ruku a kolem rány nastříkala neosporin. Potom na zranění přiložila polštářkovou náplast. „Teď běžte říct Nicholasovi, že zbytek večeře je na něm. Doufám, že předvede lepší výkon než vy.“

	„Jak si přejete.“

	V jeho hlase se ozvalo cosi zvláštního, co ji přimělo vzhlédnout. Jejich pohledy se setkaly a Melis pocítila omračující sílu jeho blízkosti jako úder. Vnímala žár jeho těla i pevnost svalů v paži, již stále svírala. Ustoupila o krok zpět a pustila jej.

	„Správně, Melis,“ obrátil se Kelby zpět k prkénku. „Raději se mne nedotýkejte.“

	Okamžik zůstala nejisté stát a potom se obrátila k odchodu.

	„Nebo že bych se spletl?“ dolehl k ní jeho měkký hlas. „Aspoň už se vám v hlavě neprotáčí ten zatracený pásek, že ne?“
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	„Opatrně, opatrně!“ vykřikovala Melis zoufale a s očima navrch hlavy sledovala, jak nakladač spouští delfíny v závěsech do přepravních nádrží na palubě letounu.

	„Pro všechno na světě, hlavně je nenechte spadnout na zem!“

	„Nemějte strach, Melis,“ pokoušel se ji uklidnit Kelby. „Všechno funguje tak, jak má.“

	„Tak ať už odsud vypadneme co nejdřív,“ otřela si čelo šátkem. „Do Las Palmas nám to bude trvat sedm hodin a už teď jsou pořádně vystresovaní.“

	„A nejen oni,“ poznamenal Kelby a otočil se k Nicholasovi. „Řekni pilotovi, že můžeme startovat.“

	„Už jdu na to,“ zamířil Lyons do pilotní kabiny. „Nebojte se, Melis. Máme situaci pod kontrolou. Všechno je v pořádku.“

	„Ne, není.“ Melis vystoupila na schůdky, které vedly k Peteově přepravce, a jemně pohladila delfína po nose. Jeho kůže byla hladká jako hedvábí. „Promiň, kamaráde. Vím, že to od nás není hezké. Ale slibuji, že to urychlíme, jak jen to bude možné.“

	„Zdá se, že Susie si s tím hlavu moc nedělá,“ otočil se k ní Kelby, který právě u druhé nádrže kontroloval delfíní samičku. „Má otevřené oči. Po celou dobu, co jsme ji nakládali, je zavírala.“

	„Bála se,“ vysvětlila mu Melis. Podivila se, že si Kelby mohl všimnout takové drobnosti. Poslední tři čtvrtě hodiny pendloval mezi pilotní kabinou a nakladačem, dohlížel na nakládání a zařizoval desítky drobných věcí. „Zato Pete je úplně bez sebe.“

	„Podle čeho to poznáte?“

	„Vím, jak reaguje v různých situacích.“

	„Posaďte se a připoutejte. Za chvilku vzlétáme.“

	Melis sestoupila ze schůdků, vybrala si sedadlo a zacvakla přezky upínacích pásů. „Jak dlouho potrvá, než je v Las Palmas vypustíme do pořádné nádrže?“

	„Maximálně dvacet minut.“ Kelby se sám připoutal. „Sjednal jsem i několik studentů mořské biologie, jsou celí žhaví, aby nám mohli pomoct s transportem, a s největší radostí na ně dohlédnou. Tamější nádrž je pětadvacet metrů dlouhá a na tu chvíli, než je vypustíme do volného moře, by měla bohatě stačit.“

	„Přesvědčil jste se, že ten jejich bazén má správně tvarované stěny? Měly by tam být různé nepravidelnosti, boule, výčnělky a tak.“

	„Ano, přesně, jak jste žádala. Ale k čemu je to dobré?“

	„Kvůli odrazu zvuku. Delfíni mají nesmírně citlivý sluchový aparát, a kdyby se jim zvuky, které sami vydávají, odrážely od hladkých stěn přímo nazpět, nesmírně by je to rozrušovalo.“. Bohudíky, letadlo konečně startovalo. Pilot zahájil hladké a povlovné stoupání, jak jej předtím instruovali, ale Melis i přesto slyšela Susiino poděšené klapání. Jakmile se letoun dostal do potřebné výšky a jeho dráha se vyrovnala, odpoutala se Melis ze sedačky.

	„Zkontroluji Petea,“ prohlásil Kelby, který už stoupal na schůdky. „Vy se pokuste uklidnit Susii.“

	„Opatrně, mohl by po vás vyjet.“

	„Ano, už jste mě varovala, že je bez sebe,“ pohlédl do nádrže na delfína. „Vypadá normálně. Jak jim to ještě můžeme ulehčit?“

	„Musíme je často kontrolovat, jestli mají dost vody, a snažit se je zklidňovat. Moc bych si přála, aby let proběhl co možná nejhladčeji.“

	„Pilot tvrdí, že počasí je téměř ideální a nečeká žádné turbulence.“

	„Výborně,“ pohladila Melis Susii po čumáku. „Vydrž, děvenko. Nebude to taková hrůza. Nic než takový delší výlet.“ Susie žalostně zamlaskala.

	„Já vím, že mi nevěříš. Ale slibuji, že se vám nic zlého nestane.“ Střelila pohledem po Kelbym. „A pevně doufám, že jim právě teď říkám pravdu.“

	„Já jsem přece slíbil totéž, ale pro změnu vám.“

	Melis unaveně potřásla hlavou. „Já vím. Jestli se přece něco pokazí, nebude to vaše vina. Za své delfíny odpovídám jen já.“ Naposledy Susii pohladila a sestoupila po schůdcích dolů. „A nezapomínám ani na to, že já sama jsem za vámi přišla a navrhla tenhle obchod.“ Vyčerpaně se svezla do sedadla. Kriste Pane, jak byla utahaná! Poslední noc strachem o Petea a Susii ani na chvíli nezamhouřila oči. „S tímhle transportem jste to zařídil skvěle, Kelby. A nebyla to žádná hračka.“

	„To máte zatracenou pravdu.“ Kelby se posadil přes uličku naproti ní. „Jen doufám, že to nebudu muset dělat moc často. Je to vážně adrenalinový zážitek. Dovezeme je zpět na váš ostrov, a konec zvonec.“ Na chvíli se odmlčel. „Jestli je vůbec budete chtít zpátky. Neuvažovala jste, že byste jim vrátila svobodu?“

	„Myslím, že by to nefungovalo. Kdybychom žili v nedotčeném světě, neposkvrněném lidskou přítomností, pak snad. Jenže s naší civilizací přišlo příliš mnoho zlého: chemické znečištění, rybářské sítě, do kterých se mohou zaplést… a riziko představují dokonce i turisti, kteří se ve svých člunech neustále snaží dostat co nejblíže k hejnům delfínů.“

	„Přiznávám, i já jsem se takhle provinil,“ usmál se Kelby. „Jako kluk jsem trávil dost času na jachtě svého strýce. Pamatuji si, že jsem ho pokaždé, když se delfíni objevili, prosil, aby mě pustil za nimi. Chtěl jsem se jich dotknout.“

	„A pustil vás?“

	„Jistě, on mi dovolil úplně všechno, co se mi zachtělo. Jeho jachta byla totiž financovaná z mého svěřeneckého fondu. Takže si dával pozor, abychom byli vždycky kamarádi.“

	„Možná byla jeho motivem i obyčejná laskavost.“

	„Možná. V každém případě mi ale v den mé plnoletosti poslal za tu jachtu účty.“

	„A zaplatil jste je?“

	Kelby se zahleděl z okénka. „Jistě. Proč ne?“

	„Proč ano? Protože jste ho měl rád?“

	„Protože ty námořní vyjížďky pro mě znamenaly učiněnou spásu. A spása není zadarmo. Nic není zadarmo.“

	„Jsem přesvědčená, že jste ho měl i přesto rád. Tehdy jste se rozhodl, že jednoho dne budete mít svou vlastní loď?“

	Kelby přikývl. „Jen mi už tenkrát bylo jasné, že ta moje bude lepší a větší.“

	„Tak tohle přání se vám bezpochyby splnilo. A proč se vaše jachta jmenuje zrovna Trina1.“

	„Pojmenoval jsem ji po své matce.“

	Melis se na něj překvapeně zahleděla. „Myslela jsem –“

	„Že mě s matkou žádné vřelé city nepoutaly? Připadá mi, že díky novinářům ví celý svět, že jsem s ní od puberty nepromluvil slušné slovo.“

	„Proč byste ale v takovém případě na její památku pokřtil loď?“

	„Matka byla veliká manipulátorka a nesmírně ambiciózní žena. Mého otce si vzala hlavně kvůli své touze proniknout mezi horních deset tisíc dvou kontinentů. A otěhotněla taky jen

	proto, že si tak nad otcem udržela kontrolu. On byl odjakživa trochu vrtkavý a už se jednou předtím rozvedl.“

	„Jak to víte?“

	„Byl jsem svědkem jednoho velice bouřlivého střetnutí matky s babičkou. Ani jedna v té chvíli nebrala ohledy na mé zranitelné dětské city,“ s úšklebkem pokrčil rameny Kelby. „Vlastně mi jen prospělo, že jsem tam v té chvíli byl. Do té doby ze mě mohla dělat hlupáka…, když otec zahynul při autonehodě, začaly soudy o mé opatrovnictví. Otec odkázal celý majetek mně a ona se neznala vzteky. Jenže ten, kdo by mě ovládl, mohl disponovat s penězi, a matka po téhle šanci okamžitě skočila. Každé dítě chce mít instinktivně na svou matku co nejlepší názor a ona se s talentem skutečné herečky dokázala bezvadně vžít do role bezmocné, zneužité oběti. Pravá jižanská aristokratka… Prolévala potoky slz a pro babičku měla jen slova obvinění. Myslím, že už tehdy se připravovala na okamžik, kdy stane před porotou, a zároveň se mě snažila ovlivnit, abych svědčil pro ni.“

	„A jak to nesla babička?“

	„Ta měla ráda dvě věci: svého syna – tedy mého otce – a peníze. Trinu nenáviděla a mě brala jen jako překážku a zbraň v jejích rukou.“

	„Nádherné dětství.“

	
„Přežil jsem to. A s takovou Kafas, která postihla vás, se to nedá vůbec srovnávat. Většinu času jsem trávil buď po soukromých internátních školách, nebo na jachtě strýčka Ralpha. Jediné chvíle, kdy se mi vážně zvedal žaludek, byly ty scény před soudem a chvíle, kdy mě nutila, abych se od ní nechal teatrálně hýčkat před nějakým novinářem. Postupně jsem se naučil, jak ji odradit – kdykoli byla poblíž, chovaljsem se jako nezvladatelný příšerný parchant.“

	„Ale pak jste po ní přesto pojmenoval loď.“

	„Dovolil jsem si nevinný žertík na její účet. Ta jachta mě stála hotový majlant, zatímco matka musí dodnes vyžít s rentou. Štědrou rentou, ale přesto to není ani zlomek peněz, v jaké doufala.“ Kelby se usmál. „A Trina mi stoprocentně patří, mé slovo je tu zákon a můžu si s ní dělat, co chci – zrovna tak jako s její rentou. Připouštím, že mi to přináší zlomyslné uspokojení.“

	„Tolik ji nenávidíte?“

	„Kdysi jsem ji snad nenáviděl. Časem to ale pominulo. Víte, když tenkrát předstírala slabost a zranitelnost, opravdu mne dostala. Abych ji ochránil, byl jsem připravený bojovat třeba s větrnými mlýny. Až do dne, kdy vyšlo najevo, že bych měl chránit spíš sebe – před ní. Bylo to svým způsobem osvícení.“ Kelby se zvedl ze sedadla. „Musím naložit další led do zásobníků. Říkala jste, že je třeba udržovat delfíny v chladu, a Pete se tam nějak moc mele.“

	Melis přikývla. „Já se podívám na Susii.“ Vstala a zamířila k nádrži. Vtom ji něco napadlo. „Kelby?“

	Bývalý voják se ohlédl přes rameno.

	„Já vypadám – tedy většina mužů si myslí, že vypadám… zranitelně. Připomínám vám vaši matku?“

	„V první chvíli mi připadalo, že se u vás dají najít jisté nepříjemně podobné rysy,“ odpověděl Kelby, ale v koutcích rtů mu zacukalo. „Přísahám ale, že jako na matku jsem na vás nikdy ani nepomyslel.“

	

	

	Las Palmas

	„Jsou tak roztomilí!“ vykřikla obdivné Rosa Valdezová, když pohlédla do pětadvacetimetrové nádrže, ve které se nacházeli Pete a Susie. „A jako druh jsou prostě úžasní, že ano, Melis?“

	„Ano, úžasní a fascinující,“ přitakala Melis nepřítomně. Susii spustili do nádrže a uvolnili její popruhy, ale delfínice bezvládně klesla ke dnu bazénu, kde zůstala bez hnutí ležet. Před chvílí, když dorazili k přístavní hrázi, se zdála ještě úplně v pořádku. Tak proč se teď nehýbe? Pete nad tím zřejmě rovněž dumal a poplašeně kolem ní rejdil.

	„Je pro nás opravdová čest, že jste nám poskytla tuhle možnost,“ prohlásila Rosa slavnostně. „My, studenti, pomáháme v akváriu, ale tohle je něco úplně jiného. Mnohem skutečnějšího, víte, jak to myslím?“

	„Oceňuji vaši pomoc…“ Jestli se Susie nezačne hýbat, bude muset skočit do bazénu a podívat se, co se vlastně –

	Pete připlul k Susii a šetrněji pošťouchnul nosem.

	Susie mrskla ocasem.

	Pete ji postrčil znovu, tentokrát podstatně energičtěji.

	Susie ho plácla ocasem, potom vyjela na hladinu a rozhorleným klapáním mu dávala najevo, co si o jeho chování myslí.

	Melis vydechla úlevou. Žádné zranění. Susie si jen hýčkala svou dotčenou důstojnost. Otočila se k Rose. „Díky. Bez vás a Manuela bych je těžko přemisťovala.“

	„My děkujeme vám,“ odpověděla Rosa. „Můj profesor byl nadšený, že mi dovolíte starat se o delfíny, než je vypustíte do moře. Povedeme si záznamy a dostaneme za ně studijní body navíc.“

	Bere to tak vážně, pomyslela si Melis pobaveně. Je zapálená, nadšená a mladá. Jaké to asi je, cítit se tak mladý? „Říkáte, že zítra nám přijdou pomoct ještě další studenti?“

	„Ano, Marco Benetiz a Jennifer Montérova. Oba sem chtěli přijít už dneska, ale říkali jsme si, že by to na vás bylo moc.“

	„Myslím, že bych to už nějak přežila.“ Melis se otočila k mrazicímu boxu vedle nádrže. „Musíme je nakrmit. Záměrně jsem jim před letem ani v jeho průběhu nic nedala, to aby se jim neudělalo zle. A taky se mi v těch úzkých přepravkách nechtělo řešit jejich vyměšování. Chtěli byste jim teď s Manuelem naservírovat svačinu?“

	„Vážně můžeme?“ Rosa otevřela mrazák, než se k němu Melis stačila natáhnout. „Kolik? A podáváte jim jídlo z ruky, nebo máme ryby rovnou házet do nádrže?“

	„Počkejte, ukážu vám, jak na to.“ Melis na okamžik zaváhala. Když už tu pomáhají, může je stejně dobře rovnou naučit i to, jak delfíny chránit.

	„Pravidlo číslo jedna: Nesmíte dopustit, aby delfíni dostali k jídlu cokoli, co nepochází z téhle krabice. Návštěvníci občas házejí kytovcům lidskou potravu, ale k tomu prostě nesmí dojít. Chápete?“

	Rosa přikývla. „Samozřejmě.“

	„A protože Pete a Susie jsou v novém prostředí, bude třeba čtyřiadvacet hodin denně monitorovat jejich stav. Někdo tu musí neustále být a každou minutu je mít na očích.“

	„Stejně by nás odsud nikdo nedostal. Už jsme si rozhodili směny, tak aby každý dostal příležitost nasbírat materiál na seminárku.“

	„Dobře.“ Melis se naklonila nad mrazicí box. „Delfíni mají rádi celé ryby. Porcovanou stravu jim podávám, jen když není zbytí. Můžete jim hodit první kousky. Časem vás naučím i to, jak je krmit přímo z ruky. Je to nezapomenutelná zkušenost.“

	Když Melis o hodinu později opouštěla bazén, čekal ji Kelby na konci mola.

	„Spokojená? Připadá mi, že ty děti jsou vážně nadšené.“

	„To je ještě moc zdrženlivě řečeno. Celý den a noc od delfínů neodtrhnou oči.“

	„Což je dobře,“ pokýval hlavou Kelby. „Nebudete se muset strachovat, kdo se asi o co pokouší. Každého ze studentů, který se k nim chtěl dostat, jsem prověřil přes rektorát univerzity, ale stejně tam ještě nechám hlídkovat Cala.“

	Archer… nikdo jiný by se o nic nepokoušel. V posledních dnech se mu zdařilo infiltrovat veškeré její myšlenky. „Nějaké známky, že by se tu Archer vyskytoval?“

	„Ne. Požádal jsem Nicholase, aby prošel všechny hospody a hotely v okolí a poptal se, kde se dá. Jenže Archer se může zdržovat na své jachtě, Jolie Fille.“

	„Bude se chtít dozvědět, čím se zabýváme tady ve městě. A to nemůže, když zůstane sedět někde na palubě zakotvené lodi.“ Obrátila oči k horizontu, který už pomalu halil soumrak. Skrývá se snad někde tam a vyčkává jako jedovatý pavouk? Už je to čtyři hodiny, co dorazili do Las Palmas, a on se ještě neozval. „Jak dlouho tu budeme muset zůstat?“

	„Řekl bych, že ještě tak dva dny. Trina dosud není vybavena vším potřebným. Wilson musí od námořnictva pronajmout nový sonar se schopností mapování dna, a ten dorazí nejdřív zítra.“

	„Takové hračičky.“

	„Vkládám do něj veliké naděje. Když archeologové pátrali po ztraceném řeckém městě Heliké, ještě jim to moc nefungovalo, ale tenhle model je o celé světelné roky dál.“

	„Já si vsadím spíš na Petea a Susii.“

	„Kdo ví, jak to zvládnou? Jestli jejich maminka odpoví, až ji zavolají…, jak jsou na tom vlastně delfíni s pamětí?“

	„Moc dobře.“

	„To máme štěstí. Proč se vlastně Lontana rozhodl, že po Marinthu bude pátrat zrovna tady, na Kanárských ostrovech? Čekal bych, že zůstane blíž k Egyptu.“

	„Měl takovou předtuchu. Marinťané měli být pány moří, takže Kanáry nejsou tak přitažené za vlasy. Topografie některých z místních ostrovů navíc té staré legendě nahrávala.“

	„Jak?“

	„Jsou vulkanického původu a vědci se domnívají, že zde není nouze o tsunami.“

	„Ano, a legenda praví, že si moře vzalo Marinth zpět.“

	Melis přikývla. „Phil tu nejdřív studoval geotermální proudění, jenže pak jej napadlo, že právě tohle místo by mohlo skrývat i jeho největší sen. Objednal jste nám hotel?“

	„Hotel je příliš riskantní. Zůstáváme na palubě Triny. Kotví jen asi deset minut chůze odsud a z můstku mohu nejlíp dohlížet na bezpečnostní opatření.“

	„Je mi jedno, kde to zapíchneme…, ale teď už se bez postele prostě neobejdu.“

	„Máte na ni nárok,“ odpověděl temně Kelby. „Ten parchant vás nenechal moc vyspat.“

	„Stejně se nemůžu dlouho válet. Nanejvýš šest hodin, a potom zpátky k delfínům. Poslal byste k naší mládeži někoho se zprávou, kde mě najdou, kdyby bylo třeba?“

	„Hned jakmile dorazíme na loď.“ Kelby ji uchopil pod paží. „Pospěšme si. Dneska vaří pro změnu Billy. A hned pak můžete zalehnout.“

	„Billy? Aha, váš kuchař.“ Její první den na palubě Triny jí teď připadal vzdálený celá staletí. „Je celá posádka na lodi?“

	„Ne, právě jenom Billy. U nádrže jsem nechal dva strážné a zbytek dostal volno, ať si hoši trochu užijí ve městě. Nevím, jak dlouho pak budou muset vydržet v akci. To víte, nedůvěřuji věšteckým schopnostem vašich delfínů tak bezvýhradně jako vy.“

	„Nikdy jsem neřekla, že s nimi hrajeme na jistotu. Jen cítím, že nám dávají slušnou šanci. A vy jste udělal všechno, co jsem si vymyslela. Vím, jak moc po Marinthu toužíte. Doufám, že nebudete zklamaný.“

	„Ne, žádné zklamání nemám v plánu. Jestli dostaneme Archerà, bude to pro mě znamenat výhru. Občas mi připadá, že zbavit svět takového zmetka je skoro stejný bonus jako objevit ztracené město.“

	„Skoro. Vaše skoro je tu klíčové slovo.“

	Trina kotvila přímo před nimi a byla stejně krásná, jak si ji Melis pamatovala. „Nic není tak důležité jako Marinth. Rozumím tomu, je to jako zlatá horečka.“

	„Horečka? Různé věci se dají popsat jako horečka.“ Podal jí ruku a pomohl jí na lávku. „Ale nejlépe uděláme, když se teď podobným tématům obloukem vyhneme.“

	„Proč? Phil vždycky snil o tom, že –“ Melis v polovině věty úplně ztratila nit. Pocítila žár. Uhnula pohledem a zhluboka se nadechla. „Máte pravdu, horečku teď vynecháme.“

	„Jste si jistá?“ popichoval ji ironicky Kelby. „Myslel jsem, že se za všech okolností ovládáte.“

	„Tak mi přímo řekněte, co máte na mysli,“ donutila se Melis opět mu pohlédnout do očí. „Nehrajte si se slůvky. V hrách jsem nikdy neexcelovala.“

	Jeho úsměv se vytratil. „Ani já. Nachytala jste mě na švestkách. Netušil jsem, že to pocítíte taky.“

	Melis to nejspíš překvapilo ještě víc než Kelbyho. Přišlo to jako úder blesku – žhavý, spalující, intenzivně sexuální vjem. Stále se nemohla vzpamatovat.

	„Nebojte se,“ řekl tiše. „Nehodlám zneužít vaší slabé chvíle.“ Pokynul směrem ke schůdkům, vedoucím ke kajutám. „Přikázal jsem Calovi, aby zanesl vaše věci do první kajuty zprava. Myslím, že tam máte vše, co můžete potřebovat.“

	A Melis si s úžasem uvědomila, že si nepřeje, aby odešel. „Děkuji vám,“ pokývla Kelbymu a pomalu vykročila ke schodům. Proboha, co se to jen děje?

	Samozřejmě že nebyla ani beznadějně naivní, ani úplně hloupá. Moc dobře věděla, o co jde. Překvapivé bylo hlavně to, že něco podobného za celý život dosud nikdy nepocítila.

	Na prahu schodů se ohlédla přes rameno. Kelby stál bez hnutí a sledoval ji. Silný, vitální, smyslný muž.

	Opět ji zaplavila vlna žáru.

	Seběhla ze schodů a zmizela ve své kajutě.

	Melis se zhluboka nadechla a otevřela dveře Kelbyho kajuty. „Omlouvám se za ten vpád, ale –“

	Místnost však byla prázdná. Přestože už uplynuly nejméně dvě hodiny, co jej na palubě opustila, nešel si ještě lehnout.

	Prošla chodbičkou a pomalu vystoupila po schůdcích na horní palubu. Kelby stál u zábradlí a vyhlížel k obzoru.

	„Kelby…“

	Otočil se k ní. „Nějaké problémy?“

	„Ano,“ nedokázala Melis potlačit chvění v hlase. „A nevím, co si s tím počít. Nemůžu usnout a cítím se –“ Došla k bortu a postavila se vedle něj. „Nezdá se mi, že by to chtělo samo přestat, takže se s tím budu muset nějak vyrovnat,“ pronesla váhavě a položila mu ruku na hruď. Ucítila, jak se mu rozbušilo srdce a svaly se pod jejím dotykem zaťaly. „Carolyn by řekla, že je to zdravý vývoj…“

	„A vy její názor respektujete. Nesejde na tom, proč nebo jak, takové věci se prostě stávají,“ usmál se a pohladil ji. „Jste tak jemná. A já nejsem zrovna nejněžnější muž na světě. Když mě to popadne, moc se nekontroluji… bojím se, abych vám neublížil.“

	„Pitomost. Není na mně vůbec nic jemného. Jsem silná, na to nezapomínejte!“

	Kelby vyprskl smíchy. „Slibuji, že nezapomenu,“ řekl a položil jí dlaň na ňadra.

	Melis se ostře nadechla.

	Kelby ucukl. „Špatný tah?“

	„Ne, sakra! Já vás přece neodmítám. Jestli se ke mně nepřestanete chovat jako ke kriplíkovi, tak se nikam nedostáném. Prostě mě to… vzrušilo. Ono je to všechno propojené, že? Dotknete se mě tady, a já to cítím… úplně všude.“

	„Ano, tak by to mělo fungovat,“ přitakal zastřeným hlasem.

	„A někdy to funguje pěkně rychle. Takže, co kdybychom se uklidili dolů, do mé kajuty?“

	Kelby se snažil popadnout dech. „Neudělal jsem ti něco?“ Ani si nedokázal vybavit, ve kterém okamžiku si začali tykat.

	„Ne… nepamatuji si.“ Byl vášnivý, až na samou hranici hrubosti, ale Melis cítila, že nemá žádný důvod ke stížnostem. Po prvních pár minutách totiž oba pohltil téměř animální žár a ona si matně vybavila, jak mu zarývala nehty hluboko do ramen. „A co ty, neublížila jsem ti?“

	„Ne, ale o to víc jsi mě překvapila.“

	„Sebe taky. S těmi muži, které mi vybrala Carolyn, to bylo úplně jiné. Snažili se, ale přece jen nešlo o nic jiného než o… terapii.“

	„Vsadím se, že ji to zklamalo.“

	„Jistě. Prohlásila, že to zkusíme zase za nějaký čas. Nechtělo se mi. Kdybych ale věděla, jaké to může být, určitě bych se nechala snáz přemluvit k dalším pokusům.“

	„Myslím, že bys ty pokusy měla realizovat se mnou. Jsem ověřený majstrštyk se zárukou,“ zasmál se a přivinul ji k sobě. „Žádné negativní vibrace?“

	„Ze začátku trochu, jenže pak se vypařily. Možná to bylo tím, že jsme se chovali jako dva medvědi, kteří se chtějí vzájemně roztrhat. Připadalo mi to tak… přirozené. Jestli tu dneska někdo hrál roli oběti, byl jsi to ty, Kelby.“

	„Takhle se rád nechám obětovat, kdy se jen naskytne příležitost. Těší mě, že jsem ti mohl pomoct s terapií.“

	Melis se na chvilku zamyslela. „Bylo to zajímavé.“

	Kelby se zasmál. „To není zrovna moc epické zhodnocení mého milostného umění.“ A políbil ji na skráň.

	„Muselo ti to připadat víc než jen zajímavé. Úplně z tebe sálal oheň.“

	„Ano, a právě to bylo taky zajímavé,“ přitiskla se k němu. „Pokračovalo to pořád dál. Myslím, že jsi určitě trochu jako Pete.“

	„Cože??“

	„Jednou ses přece oháněl tvrzením, že se smyslností vyrovnáš delfínům. Zdá se mi, že jsi ani moc nepřeháněl.“

	„Má to být výzva? Jestli ano, jsem připraven dostát svým slovům.“

	A Melis vzápětí zjistila, že skutečně připraven je. Stejně tak ona. Připadalo jí neuvěřitelné, že by o něco takového stála znovu, tak brzy. Uplynulá léta i Carolynino úsilí zřejmě přece jen přinesly uzdravení. Jakou radost by teď její přítelkyně měla…

	Kelby se opřel o loket. „Do háje, kam jdeš?“

	„Do své kajuty, osprchovat se a obléct.“ Melis zaváhala. „Chci, abys věděl jednu věc. Úplně chápu, že to pro tebe neznamenalo nic vážného. Chtěla jsem ti to říct už dřív, jenže mě něco rozptýlilo.“

	„To mě taky, a navíc to tedy byla rozhodně vážná záležitost.“

	Melis se usmála. „Jasně, takový hezký večer je zatraceně vážná věc. Jenže já vím, že nemáš nejmenší důvod věřit ženám. Až dnešní noci jsem si uvědomila, že i muž může být zranitelný. Jen chci říct, že tě rozhodně nehodlám žalovat ani vyplakat kbelík slz, až se rozhodneš odplout do západu slunce. Žádné závazky. To je na dnešní noci dobré a důležité.“

	„Skutečně?“ poznamenal Kelby a potom se zamyslel.

	„Když je to tak, proč se nevrátíš do postele? Můžeme tvou ideu nezávazného sexu ještě trochu rozvést.“

	Melis zavrtěla hlavou. „Musím zkontrolovat delfíny.“

	Kelby odhodil peřinu. „Dobře, zajdeme za těmi tvými chechtálky.“

	„Půjdu sama. Ty máš určitě spoustu jiných věcí na práci,“ ušklíbla se a dodala: „Jako například spánek. Zatím jsme ho moc nestihli.“

	„Jenže Nicholas je pořád ve městě a já nechci, aby ses tu procházela sama.“

	Samozřejmě. Archer…, jak na něj mohla zapomenout? „Ještě mi nevolal.“

	„To jsem vážně rád. Zrovna teď bych jeho milou společnost zvládal jen velice těžko.“

	„Podívej se, takhle to ale nepůjde. Nemůžeš mě přece hlídat čtyřiadvacet hodin denně.“ Melis si navlhčila rty. „Kelby, chci, abys mi opatřil zbraň.“

	„Klidně, ale pistole nevyřeší každý problém. Potřebuješ tělesného strážce. A o toho se postarám. Musím to být buď já, nebo někdo, komu stoprocentně důvěřuji.“ Protáhl se a zamířil do sprchy. „Archer by dal nevím co za to, aby tě dostal do rukou.

	A tady nejsi zdaleka tak chráněná jako na ostrově. Nehodlám kvůli tvojí tvrdohlavosti absolvovat další výlet do márnice. Tentokrát bys totiž na pitevním stole mohla skončit ty sama.“ Dveře koupelny za ním s cvaknutím zapadly.

	Carolyn, ležící na chladném kovovém stole. Mrtvá a zohyzděná.

	Melis otevřela dveře do chodby a otřásla se. Tahle vzpomínka s sebou přinášela podobný pocit, jaký se vás zmocní, když náhle po hlavě skočíte do ledové vody. Ano, potřebuje bodyguarda. K tomu, co dlužila Carolyn, přibyly za posledních pár hodin nevídané úroky. Ještě nebyla úplně uzdravená, ale rozhodně směřovala správným směrem. A dluhy se musí platit.

	Aby je mohla vyrovnat, musí především zůstat naživu.

	Melis strávila u bazénu s delfíny víc než hodinu, než se konečně ozval Archer.

	„Dlouho jsme se neslyšeli, Melis. Chyběl jsem vám?“

	„Už jsem začínala doufat, že na vás někdo šlápl a vy jste skončil jako rozmáznutý šváb. To by se k vám dokonale hodilo.“

	„Slyšela jste o teorii, podle které mají švábi zdědit celou Zemi? A jak si vaši delfíni užívali cestu?“

	„Jsou v pořádku. A dokonale chráněni.“

	„Já vím. Nechal jsem si je zkontrolovat. Jenže to neznamená, že se k nim nedostanu, když budu doopravdy chtít.“

	„Vy jste tady, v Las Palmas?“

	„Vždycky budu tam, kde budete vy. Ještě vám to nedošlo?“ Archer se odmlčel. „Samozřejmě do chvíle, než mi dáte to, po čem toužím. Přece by to pro vás neměl být takový problém. Máte tolik zkušeností, jak ukojit mužské touhy. Říká se, že děti absorbují zkušenosti rychleji než dospělí a že se v nich také pevněji uchytí. Nádherné, že? Všechny ty dovednosti i vzpomínky s vámi zůstanou nadosmrti… Přiznám se, že závidím Kelbymu. Musí si to s vámi doopravdy užívat. Ale snad jednou přijde chvíle, kdy se nespokojím s pouhou závistí a dám si od vás sám říct. Obléknu vás do bílých krajkových šatiček, a –“

	„Držte hubu!“

	Archer chvilku tiše vychutnával její zoufalství. „Další průlom ve vašich hradbách, že? Postupně se celé zhroutí. Buďte rozumná, Melis. Dejte mi Lontanovy výzkumy.“

	„Jděte k čertu!“

	„Když mi je nedáte, zůstanu s vámi až do vaší smrti. Můžu si to dovolit. A navíc mě to dost baví.“ Pak pokračoval o poznání měkčím hlasem: „Jenže v místech, jako je Kafas, dívky často nepřežijí nijak dlouho. Pokud mne doženete k netrpělivosti, mohu najít způsob, jak vás do nějaké dostanu. Abyste si oživila vzpomínky. Věřím, že v takovém případě byste mi velmi rychle dala vše, co chci.“

	Nemluv. Nenadávej mu. Ať věří, že tě svou hrozbou vyděsil a zbavil řeči.

	„Ubohá Melis. Jak zoufale zápasíte… a přitom to nemá smysl.“

	„Nemůžu říct… nic. Zabil jste –“

	„A co z toho? Ti, které jsem zabil, to mají za sebou. A ani jeden z nich by nechtěl, abyste takhle trpěla. Tak mi to přece dejte.“

	„Ne.“

	„Aha, nedáte. Ale proč mi připadá, že vaše ne zní víc a víc jako ano? Jasně v něm slyším odstín zoufalství.“

	„Slyšíte to, co chcete slyšet,“ odsekla Melis záměrně roztřeseným hlasem. „Nechte mě… odjeďte pryč.“

	„To víte, že odjedu. Musím vám dopřát čas, abyste mohla přemýšlet o všem, co jsem vám řekl. Večer se opět ozvu. Poslechneme si nahrávku číslo jedna, co říkáte? Váš první den v harému. Jak zmatená jste byla. Vůbec jste nechápala, co se to s vámi děje. A všechny zážitky byly úplně nové a plné bolesti. Vzpomínáte?“ A zavěsil.

	Melis si vzpomínala. Na každou vteřinu. Jenže z nějakého důvodu jí ty představy neubližovaly tolik jako zpočátku, když s nimi Archer poprvé vyrukoval. Tenkrát se snažila bránit tvrzením, že malá, zlomená vězeňkyně z Kafas už neexistuje, jenže tomu sama docela nevěřila. Dnes tomu bylo jinak. Že by to způsobil i sám Archer? Tak dlouho jí stavěl před oči záplavu hrůz z minulosti, až si Melis zvykla, zraněná místa na duši se pokryla mozoly a mučivé vzpomínky ztratily něco ze své moci. Jestli je tomu skutečně tak, čeká Archera pořádné zklamání.

	„Daří se jim skvěle,“ hlásila Rosa Valdezová, když se objevila na ochozu vedle Melis.

	„A Susie se ode mě dneska ráno dokonce nechala pohladit.“

	„Ona je celkově dost přístupná.“ Melis vrátila mobil do kapsy svého saka a pokusila se potlačit všechny myšlenky na Archera. Nesmí tomu bastardovi dovolit, aby ji vyrušoval víc, než je nezbytně nutné. „Nemotal se tu někdo, když jsme delfíny vypustili do nádrže?“

	„Nikdo, jen ostatní studenti z týmu.“ Rosa se zamračila. „Všem jsem vysvětlila, že takové jsou podmínky. Je něco v nepořádku?“

	„Ne, ptám se jen pro jistotu.“ Melis se otočila a zamířila k bazénu. „Dala jste delfínům jejich hračky?“

	„Ano. Připadalo mi, že se jim hned zvedla nálada. To si Susie vždycky takhle omotává pruh barevného igelitu kolem těla jako nějaké boa? Chová se jako velká koketka.“

	„Je nesmírně ženská. Jednou jsem ji zastihla, jak se předvádí s dlouhými listy chaluh, a připadalo mi, že by si zasloužila nějaký trvanlivější módní doplněk.“ Pete však zatím evidentně nechal svou plastovou bóji na pokoji; kdyby Rose ukázal, jak se s ní obvykle baví, zaručeně by se o tom neopomněla zmínit. „Říkala jsem si, že jim hračky pomůžou. Tady v nádrži nemají dost prostoru, aby se mohli plně realizovat, a nuda je pro ně stejný nepřítel jako –“

	„Madre de Díos,“ zalapala po dechu Rosa a s očima navrch hlavy zírala na Petea. „Co to provádí?“

	„Co byste řekla? Plave dokola s bójkou. Baví ho to.“

	„Ale… vždyť má tu bóji nasazenou na penisu!“

	„Ano, někdy to vydrží celé hodiny.“ Melis cuklo v koutku úst. „Určitě si říká, jak příjemné to je.“

	„Ano, to určitě,“ přitakala Rosa zaraženě a nepřestávala fascinovaně sledovat velkého delfína. „Nemůžu se dočkat, až tohle zaznamenám do svého protokolu.“

	„Jeho loď je rychlá, má šest mužů posádky a lafetaci na těžší zbraně,“ oznámil Pennig. „Takže jakmile se dostanou na volné moře, můžeme mít s únosem sakra problémy.“

	„Problematické neznamená nemožné. Za jak dlouho budou mít Trinu připravenou k vyplutí?“ zeptal se Archer.

	„Tak den, dva. Čekají ještě na nějaké zařízení, nebo co.“

	„Den, dva,“ opakoval Archer. Nezbývá dost času, který by mohl věnovat Melis. Ale třeba už to stačilo. Když s ní naposledy hovořil, zdálo se, že je na rozsypání. Navíc se mu dvakrát nelíbila představa, že by jí měl telefonovat, až bude s Kelbym na širém moři. Na palubě jachty s vojákem po boku si bude připadat volnější a bezpečnější…

	Měl by na ni trochu zatlačit, dokud je čas, a volat jí častěji?

	Snad…

	Jenže i pomyšlení, že narušuje nastavené tempo, v něm budilo takřka odpor. Představoval si, jak je napjatá k prasknutí a třese se hrůzou před zazvoněním telefonu.

	„AI Hakim včera v noci telefonoval, co?“ otázal se váhavě Pennig. „Nezačíná ztrácet trpělivost?“

	„Máš snad tu drzost naznačovat, že nezvládám situaci?“

	„Ne, to rozhodně ne,“ odpověděl Pennig rychle. „Jenom mě to napadlo.“

	AI Hakim však skutečně ztrácel trpělivost.

	A poslední, o co Archer stál, byla přátelská návštěva jeho teroristů, kteří by přijeli jako pozorovatelé a potom třeba vzali celou záležitost do vlastních rukou. „Tak koukej přemýšlet potichu, Pennigu. Já vím, co dělám.“

	Pomalá a trpělivá práce na Melis mu přinášela nevýslovnou rozkoš, jenže právě dospěli do stadia, kdy přehnaná trpělivost může znamenat nepřijatelný risk.

	Bude muset zvážit, zda by nestálo za to, aby změnil přístup a trochu zamíchal osudím.
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	„Jak se jim daří?“ zeptal se Kelby, když došel po molu až k Melis. „Pete se pořád vzteká?“

	„Není to tak zlé,“ odpověděla a podala kbelík s rybami Manuelovi. „Co jsme mu vrátili jeho hračky, dá se to s ním vydržet.“

	„Hm, když jsem tu ráno byl, viděl jsem, jak zrovna s jednou z nich dovádí. Zajímavé.“

	„Vůbec jsem si tě nevšimla.“

	„To jsi totiž byla zrovna na trhu a vybírala pro ně ryby.“

	„Ano, doprovázel mě Nicholas. Neměl moc radost, když jsem ho pověřila, aby tu spoustu smradlavých ryb dovlekl až sem k bazénu. Prohlásil, že mu nevadí role osobního strážce, ale představa, že slouží jako šerpa dvojici kytovců, rozhodně uráží jeho důstojnost.“

	„Jen ho nešetři, trocha cvičení mu neuškodí,“ zasmál se Kelby a podal jí plátěnou cestovní tašku, kterou nesl přes rameno.

	„Na zvláštní přání, jeden revolver ráže 38 Speciál. Umíš s tím zacházet?“

	Melis přikývla. „Kemal mi to ukázal. Prohlásil, že nejlepší terapie, jakou mi může nabídnout, je, že mě naučí se bránit.“

	„Hned mi je ten tvůj Kemal sympatičtější.“

	„To jsem ráda. On je úplně úžasný.“

	„No, možná mi zas tolik sympatický není. Jako bych začínal pociťovat slabý osten žárlivosti.“ Melis na něj nevěřícně pohlédla.

	„Já vím,“ zatvářil se Kelby kysele. „Překvapuje mě to možná víc než tebe.“ Chvíli sledoval Peteovy kousky v bazénu. „Potřeboval bych ujistit, že žárlím zbytečně. Nepůjdeme na chvíli zpátky na palubu?“

	Synchronní tanec propletených těl, tepající rytmus…

	Melis při té vzpomínce opět pocítila vlnu žáru. „Ty přece žádné ujišťování nepotřebuješ. Už ve chvíli, kdy jsme se poprvé setkali, mi bylo jasné, že máš nejvíc sebedůvěry ze všech lidí, které jsem kdy poznala.“

	„To je pravda,“ zašklebil se Kelby. „Tehdy jsem si říkal, že využiji svého osobního kouzla a jako správný bezohledný parchant od tebe dostanu Marinth a možná ještě něco navíc.“

	„Jenže přišla kosa na kámen, co? Vůbec mi tě není líto, a navíc musím zůstat s delfíny. Odpoledne mají dorazit dva noví studenti a já si s nimi chci promluvit.“

	„Oukej,“ usmál se smířlivě Kelby. „Bůh chraň, abych se odvažoval soupeřit s Petem a Susií.“ Otočil se a zamířil po molu ke kotvišti. „Kdybys ale náhodou změnila názor, budu na palubě.“

	Melis sledovala, jak se vzdaluje. Byl tak krásný. Krásný jako… delfín. A jak by se urazil, kdyby mu tuhle lichotku řekla do očí.

	Přesto to přirovnání sedne. Jeho štíhlá postava s vypracovanými svaly se zdála být pevně zakotvena v zemi, tak jako delfín v moři. Ošoupané džíny mu obepínaly lýtka, stehna i zadek,

	0 němž už věděla, že je pevný jako skála. Pocítila další poryv žhavé touhy, ještě silnější než předtím.

	Do háje.

	Vykašle se na studenty. Koneckonců může to s nimi vyřídit i později. Otočila se a vyrazila za Kelbym.

	Všechno ostatní může počkat.

	„Svět je vzhůru nohama,“ poznamenal Kelby vleže, když se Melis začala oblékat. „Ty jsi mě doslova přefikla, skoro mezi dveřmi, a teď si jdeš zase po svých. Připadám si, jako by mě někdo použil.“

	„Vždyť to taky tak bylo,“ usmála se Melis. „A ne jednou. Říkal sis o to, ne?“

	„Já si taky nestěžuji. Má vděčnost by mohla být větší jen v případě, že by ses rozhodla k návratu do postele.“

	Melis vyhlédla z okénka. Ještě se nestmívalo, ale už nezbývalo mnoho času. „Musím zpátky k delfínům. Nemáš na práci nic důležitého?“

	„To nejdůležitější jsme právě dodělali,“ usmál se Kelby a pak zvážněl. „Víš, že jsi něco jako zázrak?“

	„Samozřejmě. Jsem chytrá, zdravá a dokážu mluvit s delfíny – aspoň občas.“

	„A žádná z žen, které jsem kdy poznal, se s tebou nemůže srovnávat ani v téhle disciplíně,“ pleskl dlaní do prostěradla. „A to je zázrak samo o sobě.“

	„Když vezmu v úvahu své předchozí zkušenosti,“ zapínala si Melis košili, „tak ano, musím uznat, že o nic menšího než zázrak zřejmě nejde. Nikdy jsem si nedovedla představit, že by se mi to mohlo tak líbit. Celé je to pro mě jedno velké překvapení.“

	„Myslíš, že to má něco společného s neoddiskutovatelným faktem, že jsem nejlepší milenec na téhle polokouli?“

	„Ne, tím to zaručeně nebude.“

	„Jsem zdrcen,“ protáhl se Kelby. „Tak čím to je?“

	„Nevím. Snad se náhle ujalo všechno, co se mě Carolyn kdysi snažila naučit. Nebo jsem si natolik zvykla na projevy sexuality v přírodě, že mi došlo, jak to doopravdy je: Samotný akt není nečistý, nečisté mohou být jen záměry a úmysly.“ Naklonila hlavu ke straně a se zájmem ho pozorovala. „A možná mi trošku pomohl i fakt, že asi skutečně nebudeš úplně nejhorší milenec na téhle polokouli.“ Otevřela dveře. „Nashle večer, Kelby.“

	Přikývl a sáhl po telefonu. „Zavolám Garymu St. Georgeovi. Počká na tebe u promenády. Doprovodil bych tě sám, ale čekám, že mi přivezou ten sonar.“

	„Výborně. To znamená, že už zítra budu moct vypustit delfíny z toho plivátka.“

	„Nebo pozítří. Nejdřív ten krám musím smontovat a zkalibrovat.“ Kelby zdvihl obočí. „Myslím, že mi ho dovezou nejdřív za hodinu. Co kdybys mě ještě chvíli bavila, abych se tu nenudil?“

	Panenko skákavá, jak ji to pokoušelo!

	Ale musí přece zkontrolovat delfíny…

	Zavrtěla hlavou. „Nechci tě moc utahat, šampióne. Možná pro tebe budu mít později večer ještě nějaké využití.“

	„Vypadáš skvěle, Melis,“ poznamenal Gary, když se sešli na začátku promenády. „Dokonale odpočatě.“ Melis ucítila, jak jí zahořely tváře.

	Ví snad Gary a ostatní členové posádky, jakou relaxační metodou toho docílila? Měla podivný pocit, že to na ní musí být patrné na první pohled, jako by na sobě stále nesla otisk Kelbyho svalnatého těla.

	„Když jsem tě v Athénách doprovázel na letiště, měl jsem z tebe husí kůži. Tak zničenou jsem tě ještě neviděl.“

	Ne, nemůže to vědět, řekla si Melis. Nesmím se zbytečně nervovat. Vždyť jsme se s Garym viděli naposledy toho strašného dne v Athénách. Takže je jen přirozené, že si všiml změny a okomentoval ji. „Už je mi líp, Gary. A jak se daří tobě?“

	„Fajn,“ usmál se. „Máme tu skvělou posádku. Kelby najal i Terryho a první důstojník Charlie Collins je vážně bourák. Potom je tu Karl Brecht, ten moc nemluví, ale to je spíš výhoda. Tišší typy mi sedly vždycky spíš než mluvkové. Myslím, že mě to u Kelbyho bude bavit. Povídá se o něm, že je sice pořádný výtržník, ale rovný chlap.“

	„Obojí je pravda.“

	„Jsem rád, že ses nakonec nechala přesvědčit a pustila se do pátrání,“ pokračoval Gary, když společně vykročili po promenádě. „Nikdy jsem nechápal, proč se ti do něj vlastně nechce. Phil po Marinthu nesmírně toužil.“

	„Nestála jsem mu v cestě. Jen věděl, že se ode mě nedočká pomoci.“

	„Jo, a kvůli tomu se občas choval jako dělbuch v troubě. Nejvíc ho to chytalo posledních pár měsíců před smrtí.“

	„Jestli si myslíš, že ve mně vzbudíš pocit viny, Gary, tak se pleteš. Volila jsem tak, jak se v tu dobu zdálo nejlepší, pro mě i pro delfíny.“

	„Nechtěl jsem naznačovat, že za to můžeš, Melis. Udělala jsi jen, co jsi musela. Akorát chci říct, jakou mám radost, že jsi změnila názor. Jestli Marinth najdeme, dostane celá posádka tučnou odměnu. Kelby dokáže být překvapivě velkorysý.“

	„Nenech se unášet divokými sny. Ve hře je spousta proměnných.“

	„Phil věřil, že bys to místo dokázala najít, kdybys chtěla. Nepřestával o tom mluvit. Ke konci se zdálo, že už vůbec na nic jiného nemyslí.“

	„Já vím, Gary.“ Náhle ji něco napadlo. „Phil se snažil najít sponzora, který by mu pomohl tu expedici financovat. Setkal ses s člověkem, který s ním jednal?“

	Gary zavrtěl hlavou. „Vím, že se někdo takový objevil. Šest nebo sedm večerů po sobě opouštěl Phil loď, aby se s ním setkal. Zpočátku se vracel s hlavou v oblacích a blažený jak kokršpaněl. Jenže potom se mi zdálo, že nadšení opadává. No a naposledy přiběhl na palubu, jako kdyby chytal autobus, nechal okamžitě vytáhnout kotvu a vystřelili jsme z přístavu.“

	„A potom začal propouštět posádku.“ V té době se zřejmě Archer vydal na lov… Když si uvědomil, že s Philem neuspěje, rozhodl se změnit taktiku: Zlikvidoval jediného muže, který věděl o Marinthu i o tom zatraceném seizmickém aparátu. Philova smrt zároveň přinesla dvojí prospěch: Přilákala Melis do

	Athén a zasáhla ji na zranitelném místě. „Proč jen nemohl to pitomé město pustit z hlavy?“

	„Protože nikdy neobjevil skutečně legendární poklad.“ Gary se zamračil a zamyšleně obhlížel nádrž, která se rozkládala u mola přímo před nimi. „Našel jen tu jednu galeonu. Býval by získal bohatství i slávu. A dokázal by věc, která se nepodařila nikomu před ním. Něco takového vám nikdo nemůže vzít –“ Gary se zarazil. „Kde je k čertu Cal? Měl hlídat bazén, byla na něm řada.“

	Melis ztuhla. „Cože?“

	„Stěžoval si, že musí neustále dohlížet na delfíny. A teď by tu měl –“

	Gary sebou škubl, potom se mu podlomila kolena a on se zhroutil na molo. „Gary!“

	V Garyho čele zel rudý okrouhlý otvor a jeho tvář zaplavila krev.

	Přímo proti Melis se valil velký černý sedan. Když se přiblížil k místu, kde stála jako ochromená, otevřely se zadní dveře.

	„NE!“ Melis se rozeběhla a zoufale zapátrala rukou v tašce. Revolver! Kde je ten revolver?

	Sedan ji už těměř dohnal. Ze dveří se někdo vykláněl.

	Proboha! Cox…!

	Melis vytrhla zbraň a zamířila. Zaslechla nadávku a dveře se hlasitě zabouchly. Zazněl výstřel, ale projektil se odrazil od karoserie těžkého automobilu.

	Řidič. Musí zneškodnit řidiče. Pokusila se zamířit lépe, ale v běhu to nebylo možné. Přesto opět stiskla spoušť.

	Sklo se vysypalo jako ledová tříšť a auto s kvílením brzd prudce zahnulo ke skladišti napravo od nádrže. Smykem se otočilo a vyřítilo se přímo na Melis.

	Neměla šanci utéct. Neměla čas přemýšlet.

	Skočila šipkou přímo do vody.

	

	Kelby zuřil. Vešel do skladiště a zamířil k ní. Každičký sval jeho těla jako by sálal hněvem. Podal jí plátěnou tašku. „Přinesl jsem ti suché oblečení.“

	„Děkuji,“ přitáhla si k tělu deku, kterou jí dal přítomný policejní důstojník. „Než se převléknu, musím se ale osprchovat. Připadám si jako pokrytá vrstvičkou soli. Myslím, že už mě za chvilku pustí. Poručík Lorenzo říkal, že se za pár minut vrátí.“

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se Kelby a hlas se mu zadrhl.

	Přikývla. „Nejsem zraněná. Nechtěli mě zabít. Jen unést,“ otřásla se Melis. „Zabili Garyho.“

	„Já vím.“

	„A jeden ze studentů dostal ránu do hlavy a je v bezvědomí,“ mnula si čelo. „Myslím, že se jmenuje Manuel. Aspoň to říkali. Chudák kluk.“

	„Manuel Juarez. Neboj se, bude v pořádku.“

	„I Cala postřelili, ale dostane se z toho. Archer se svou bandou se nějak rozjel. Když mě nemohli dostat cestou, chtěli si pojistit, že se najednou ocitnu přímo u bazénu bez ochrany.“ Melis si navlhčila suché rty. „Cala trefili do ramene a Archer ho nechal hodit do nádrže, aby se utopil. Jenže Pete a Susie ho podpírali, každý z jedné strany, a tak mu zachránili život.“

	„Třikrát hurá pro delfíny.“

	Melis se mu podívala do očí. „Cal s tím rozhodně souhlasí.“ Kelby se na okamžik odmlčel. „Já taky.“

	„Tak proč ten sarkasmus?“

	„Protože jsem se právě teď dostavil sem, do pitomého skladiště, a najdu tě ve stavu, kdy nejvíc ze všeho připomínáš utopenou myš. Protože se tu sakra střílelo, a já seděl na lodi, místo abych tě chránil. A proto, že o tom všem jsem se dozvěděl až od policajtů. Proč jsi mi ke všem čertům nezavolala sama?“

	„Měla jsem dost nabitý program, víš?“

	„Nepřišlo ti na mysl, že bych ti třeba dokázal pomoct?“

	„Ne,“ odpověděla nejisté. „Musím říct, že mi to moc nemyslelo.“

	Kelby se zahleděl na Melis, zavrtěl hlavou a potom na půl úst zaklel. Nato si klekl vedle ní, uchopil záhyb deky a otřel jí tvář.

	„Proč sis nevysušila vlasy? Stékají ti kapky po obličeji…“

	„Stejně se musím celá umýt. Tahle voda je cítit přístavem.“

	Melis se snažila ovládnout a potlačit třas. „Měl jsi pravdu, Kelby. Pistole nic nevyřešila. Zkoušela jsem po nich střílet, ale nepomohlo to. Když jsem skočila do moře a ukryla se pod molem, odjeli. Auto se prý našlo šest bloků odsud, opuštěné. Poručík Lorenzo si myslí, že jsem zranila řidiče, na předním sedadle byla krev.“

	„Dobře. Doufejme, že to byl Archer.“

	„Ne, Archer seděl vzadu. To on otevřel dveře a pokusil se mě vtáhnout dovnitř.“

	„Jak to víš? Fotku jsme přece ještě nezískali.“

	„To Cox.“

	„Kdože?“

	„Carolyn mi to jméno řekla do telefonu. Myslím, že se mi snažila pomoct, abych ho dokázala identifikovat. Měla moc ráda klasické televizní situační komedie, ty, co bývají na programu pozdě večer. Pár svých oblíbených pořadů si dokonce opatřila na kazetách, když bylo jasné, že je už nebudou opakovat. Občas jsme zůstaly vzhůru až skoro do rána, cpaly se popcornem, bavily se a sledovaly Nickovu Noční show.“

	„A co z toho?“

	„Jeden ze sitcomů s Wally Coxem v hlavní roli se jmenoval Pan Všetečka. Cox tu hrál typického slabocha, ubohého změkčilého padavku. A Archer vypadá přesně jako Wally Cox.“

	„Archerova pověst ukazuje, že označení padavka se na něj vůbec nehodí.“

	„Jenže právě ta slabošská vizáž v něm mohla posílit sadistické sklony. Vsadím se, že až dostaneme fotku, bude nám připomínat chudáka Wallyho.“

	„Ne, žádná sázka. To, co říkáš, dává smysl.“ Kelby vstal.

	„Na tvého poručíka nemůžeme déle čekat. Potřebuješ sprchu a měla by ses převléct. Jestli má ještě nějaké otázky, najde nás na lodi.“

	Melis přikývla. „Hned jak se podívám na delfíny. Policajti tvrdili, že jsou v pořádku, ale musím se přesvědčit na vlastní oči.“

	„Bylo mi jasné, že tohle bude tvůj primární zájem. Tak jsem poslal Terryho s Karlem, aby hlídali u nádrže. Nic se jim nemůže –aha, vidím, že plýtvám dechem. Tak pojďme. Rozloučíme se s poručíkem a podíváme se k bazénu.“

	Susie začala vydávat vzrušené klapání v okamžiku, jakmile spatřila Melis. Jako by se jí pokoušela vylíčit, co se tu vlastně stalo. Pete zůstal potichu, jeho emoce se projevovaly jen energickými údery ocasu, když v rychlých kruzích obeplouval nádrž.

	„Vidíš? Říkal jsem, že nemusíš mít strach,“ pokynul Kelby k bazénu. „Nejspíš jsou trochu rozhození, ale to se dalo čekat.“

	„Ano, jsou v pořádku,“ přisvědčila Melis měkce. „Víc než v pořádku.“

	„Vážně zachránili Calovi život?“

	„Bezpochyby. Když ho záchranáři vylovili z vody, byl v bezvědomí. To ale není žádný nevídaný fenomén. Koluje spousta historek o tom, jak delfíni pomohli plavci, aby se neutopil.“

	Otočila se k delfínům a tiše řekla: „Dobrá práce, hoši. Jsem na vás pyšná.“

	Pete se náhle vymrštil z bazénu a svým výskokem poslal do vzduchu gejzír vody.

	„To je odpověď?“ zeptal se Kelby.

	„Mohla by být,“ přikývla Melis. „Ano, skutečně mi připadá, že je na sebe taky hrdý.“

	„Výborně. Můžeme se teď vrátit na Triny! Co jsme opustili skladiště, nepřestala ses třást.“

	Nechtělo se jí. Blesk udeřil příliš blízko. Ztratila Garyho a málem i Cala. Představa, že by přišla i o delfíny, pro ni byla nesnesitelná.

	„Archer se dnes v noci určitě nevrátí,“ prohlásil Kelby. „Nejenže jsem posílil strážní směnu, ale taky se celá tahle část přístavu hemží policií. Musel by být úplný mešuge, aby sem lezl.“

	„Kelby, Archer je mešuge. Viděl jsi, co provedl Carolyn.“ Melis zamávala rukou, aby zarazila případné námitky. „Já vím, já vím. Tohle je něco jiného. Taky nevěřím, že by nás dneska ještě ohrozil.“ Otočila se a vykročila po molu. „Vrátíme se na loď.“

	Když vyšla ze sprchy, zastihla Kelbyho v křesle ve své kajutě. „Je to lepší?“ zeptal se.

	„Jsem čistší. A je mi teplo. Ale lepší? To bych neřekla.“ Posadila se na postel a začala si vysoušet vlasy. „Nečekala jsem, že by se něco takového mohlo přihodit. Připadalo mi, že se nám ho daří mást. Že bude čekat, dokud se nezlomím. A ty protokoly mu pak dám sama.“

	„Třeba ztratil trpělivost.“

	„Udělala jsem chybu. Neměla jsem brát jako hotovou věc, že je snadno vypočitatelný. Kdybych byla opatrnější, možná by Gary ještě žil.“

	„Tvoje Carolyn by teď prohlásila, že schází jen málo, aby ses začala obviňovat. Určitě by se jí to nelíbilo.“

	„Ne, to tedy nelíbilo. Vztekala by se.“ Melis se pokusila usmát. „Čím to, že víš spíš než já, jak by Carolyn v některých situacích reagovala?“

	„Víc tě poznávám. A Carolyn je do velké míry tvojí součástí.“

	„Asi to tak bude. Dobře, konec obviňování.“ Melis odhodila ručník. „Jenže tu už nemůžeme zůstat a dál riskovat. Delfíni jsou v té nádrži úplně bezbranní. Archer je mohl klidně pozabíjet, když odstranil Manuela a Cala. Nezajímá mě, jestli je loď dokonale vybavená, nebo ne. Zítra ráno musím na policii

	a poručík bude chtít mou výpověď, ale hned poté opouštíme Las Palmas. Musíme co nejrychleji najít Marinth a pak se vypravíme na Archera. Stejně je nám v patách.“

	Kelby přikývl. „O tomhle se nepřu. Sám chci co nejdřív vyrazit.“

	„No samozřejmě,“ přinutila se Melis k úsměvu. „Na obzoru je Marinth.“

	„Přesně tak. Čekala jsi, že popřu, že mi o to pořád jde? Nejprve bychom se ale měh věnovat té záležitosti s Lontanovým výzkumem a tabulkami. Říkala jsi, že je má někde tady?“

	„Ne přesně, jsou schované na malém ostrůvku kousek od Lanzarote.“

	„Jakém ostrůvku?“

	„Cadora. Konkrétně ve svahu vyhaslé sopky, která se tyčí na severní straně ostrova. Na Cadoře bydlí celkem jen pár tisíc lidí a většina z nich se zdržuje při pobřeží. Je to příjemné místo. Kdysi jsme si tam s Philem najali chatu.“ Melis se zatvářila kysele. „Ovšem pro zásoby jsme museli jezdit až na Lanzarote. Cadora není právě nákupní centrum.“

	„Schované… ve svahu? Očekával bych, že tak důležité materiály Lontana bezpečně uloží do sejfu spolehlivé banky.“

	„Neznal jsi Phila. Bankám nevěřil. Všechno naskládal do veliké truhlice a tu zakopal. Často opakoval, že piráti měli ve zvyku své poklady taky zakopávat. A spousta z nich se nenašla celá staletí.“

	„Jenže tehdy byl svět podstatně míň zalidněný než dneska.“

	„Jeho svět byl jiný. Plný snů.“ Melis pocítila záchvěv smutku. „Tolik snů…“

	„Důvěřuješ mi natolik, abys mi vydala protokoly a tabulky s tím, že je uložím na nějaké bezpečnější místo?“

	„Ne,“ odpověděla Melis, a když zaregistrovala, jak sebou cukl, rychle pokračovala: „Není to otázka důvěry. Možná je budu potřebovat jako návnadu na Archera. Zůstanou, kde jsou. Nehodlám je nechat pohřbít do trezoru, kde se k nim nebudeme moct dostat.“

	„A taky nedůvěřuješ nikomu jinému než sobě.“

	„O ty výzkumné protokoly ti přece nejde, ne?“

	„Ne, ale samotné tabulky a jejich překlad pro mě znamenají něco jako trumf. Důkaz. A to ty dobře víš.“

	„Přirozeně. Proto budou tvoje – hned jak dostaneme Achera.“ Melis se otočila k posteli. „Teď potřebuji odpočívat, zítra ráno musím brzy vstávat.“

	„To mi dáváš rozchod?“

	„Ne, ale do tvé kabiny teď nepůjdu. Nemám na sex náladu.“

	„To mi povídej.“ Kelby se vztyčil. „Cítíš bolest, máš pocit prázdnoty a taky se trochu bojíš.“ Postoupil o krok k ní. „A nic z toho si samozřejmě nepřipustíš,“ objal ji kolem ramen. „Proboha, s tebou je vážně kříž. Nemusíš se takhle tvářit, já se na tebe přece nehodlám vrhnout. Jen ti chci ukázat, že sex není to jediné, čeho si na tobě cením.“ Uložil ji do postele a přikryl peřinou. „I když musím připustit, že stojí dost vysoko na žebříčku…“

	Ulehl vedle ní a ochranitelsky ji objal. „Uklidni se a zkus usnout. Jsi v bezpečí.“

	Bezpečí. Zhluboka vydechla a pocítila, jak se její roztřesené svaly pomalu uvolňují. Až do této chvíle si vůbec neuvědomila, že má strach. Že musela bojovat s pocitem hrůzy od chvíle, kdy spatřila Archera v otevřených dveřích auta.

	„Gary je mrtvý, Kelby,“ zašeptala. „Mluvila jsem s ním a najednou… konec. Poručík tvrdil, že vrah musel použít tlumič. Gary vyprávěl, jak se těší na pátrání po Marinthu a taky o Philovi; náhle upadl, a –“

	„Já vím.“ Jeho prsty jí přejížděly po zádech pomalým, uklidňujícím pohybem. „Když mi u SEAL poprvé padl kamarád, nemohl jsem uvěřit, že se to odehrálo tak rychle. Připadalo mi strašně nefér, že nedostal vůbec šanci, ani vteřinu, aby se na to nějak připravil. Jenže později jsem si říkal, jestli to nebyla spíš milost. Neviděl, co se chystá, a ve zlomku vteřiny bylo po všem. Zkus na Garyho taky myslet spíš takhle.“

	„Archer ho zabil, protože mu prostě překážel. Chtěl mě. Tak popadl všechny jeho vzpomínky i touhy a zhasil je jako cigaretu. Phil, Carolyn, Maria a teď i Gary. Nedovolím, aby mu to prošlo.“

	„Dostaneme ho.“

	„Jemu na ničem nezáleží. Dopustí se čehokoli. Je jako Irmak. Dokonce hrozil, že mě prodá zpátky do Kafas. Moc rád by se díval, jak mi někdo ubližuje, jak mě zneužívá, jak… Bojím se. Tolik toho ví. I o těch snech.“

	„Zdá se ti o Kafas!“

	„Ano, jenže v nich už nejsem malá holka. Děje se to teď.“

	„Ne, nic takového se nestane.“ Cítila, jak ji sevřel pevněji. „Nikdy to nedopustím.“

	A Melis mu v tu chvíli dokázala uvěřit, že to, co slibuje, je pravda. Už nikdy ji neuvězní další Kafas, Archer ji nedokáže zničit. „To přece není tvoje zodpovědnost. Musím se s tím vyrovnat sama. Carolyn by řekla, že jenom já –“

	„Ššš,“ položil jí prst na rty. „Ke Carolyn a jejím schopnostem chovám maximální respekt, ale – při vší úctě – zastávala trochu moc tvrdou linii. Je úplně v pořádku, když se člověk občas o někoho opře.“

	Melis si uvědomovala, že právě v této chvíli se skutečně opírá. Měla pocit, že ji jeho živelná síla obklopuje a pohlcuje. Nejspíš to pro ni nebylo úplně nejlepší. Snad by si měla vytyčit nějaký mantinel, zařadit zpátečku…

	Ale teď ještě ne. Potřebuje vypustit, odpočinout si a obnovit své vlastní síly. Zítra je taky den a na upevnění nezávislosti bude času dost. „Děkuji ti. Jsi ke mně moc laskavý a já… jsem ti vděčná.“

	„Neboj se. Já už si vyberu nějakou vhodnou odměnu.“

	„Marinth?“

	Ucítila, jak se jeho rty něžně dotkly jejího spánku. „Ne, Marinth jsem teď neměl na mysli.“

	„Dáš si kávu?“

	Melis otevřela oči a zamlžený zrak upřela na Kelbyho, který stál u její postele s hrníčkem a podšálkem v rukou. Byl oblečený a zdálo se, že už je vzhůru celé hodiny.

	„Kolik je?“

	„Něco po desáté,“ odpověděl a posadil se do křesla s vlastním hrnkem. „Spala jsi, jako by tě do vody hodil. Je vidět, že jsi to doopravdy potřebovala.“

	„Nejspíš.“ Melis si nepamatovala vůbec nic od chvíle, kdy se jí začaly klížit oči.

	„Jak dlouho jsi vzhůru?“

	„Pár hodin. Měl jsem ještě něco na práci.“

	„Jakou práci? Něco s naším odjezdem?“

	„Vyskytlo se ještě pár dalších věcí, o které bylo nutné se postarat.“ Kelby usrkl kávu. „Navštívil jsem Cala v nemocnici a zjistil od něj jména Garyho nejbližších příbuzných. Jeho sestra bydlí v Key West, tak jsem jí zavolal a řekl, co se stalo. Požádala mě, abychom k ní dopravili jeho tělo, chtěla by ho pohřbít doma. Wilson už je na cestě, postará se o podrobnosti.“

	„To jsem chtěla zařídit já!“

	„Ano, napadlo mě to. Jenže Wilson je expert na všemožné podrobnosti.“

	„Ale Gary byl můj přítel, Kelby.“

	„Přesně tak. Proto si nedovedu představit, že by ho těšilo, kdyby ti měl působit nějaké další stresy. Bůh ví, že už takhle jich máš až nad hlavu,“ pokrčil Kelby rameny a pak pokračoval: „Volal jsem poručíku Lorenzovi, v jedenáct pro tebe pošle policejní auto. Tvrdil, že do dvou by mělo být všechno vyřízené. Pak tě doveze s policejní eskortou zpátky na loď.“ Opět se napil kávy. „Kolem páté budeme připraveni k vyplutí. Jak to uděláme s delfíny?“

	„Normálně vyplujeme a já počkám s doprovodným člunem u vrat bazénu. Otevřeme je, delfíny vypustíme a já jim vysvětlím co a jak. Doufám, že mě potom budou následovat až k lodi. Všichni delfíni si rádi hrají v brázdě za lodí.“

	„Doufáš?“

	„Třeba se prostě seberou a vyrazí do světa. Připevnilajsem jim radiomajáky, takže i v takovém případě bych je snad našla…“

	„Doufejme, snad…“ upřel na ni svůj pohled. „Bojíš se, abys je neztratila.“

	„To máš sakra pravdu. Bojím se, že ztratí orientaci a skončí v síti nějakého rybáře. Nebo si uvědomí, že jsou doma, a okamžitě vyrazí za svojí rodinou. A bojím se i toho, že tam někde číhá Archer s harpunou. Potřebuji, aby se drželi co nejblíže u lodi, a nejsem si jistá, že jim to dokážu dost srozumitelně vysvětlit.“

	„Ale věříš, že snad ano.“

	„Kdybych tomu nevěřila, nikdy bych je sem nebrala. Spoléhám víc na jejich instinkty než na všechny druhy komunikace. Říkala jsem ti, jak mám občas dojem, že mi dokážou číst myšlenky. No, jen doufám, že tohle bude právě jedna z těch příležitostí.“ Melis odložila šálek na noční stolek. „Ještě než pojedu na policii, chci se na ně podívat,“ posadila se na posteli. „Mají před sebou další perný den a já se musím ujistit, že jsou v dobré kondici.“ Zamířila do koupelny, ale ve dveřích se zarazila. „Chci ti poděkovat, že jsi zavolal Garyho sestře. Já bych to asi zvládala dost těžce.“

	„Ani pro mě to nebyla zrovna zábava. Někdo to ale udělat musel a já jsem nechtěl, abys to byla ty.“ Kelby stiskl rty a vstal z křesla. „Doufám, že je to poslední podobné oznámení, které kdokoli z nás musí doručovat. Teď musím vydat pár rozkazů posádce a potom na tebe počkám na můstku.“

	„Půjdeš se mnou?“

	„Kamkoli. A vždycky. Pokud nebudeš obklopená zástupem policajtů, nespustím tě z očí. Včera večer jsem se naučil důležité pravidlo: Podstatné věci si člověk musí vždy udělat sám.“

	„Jenže v tom případě jsi to mohl být ty, kdo tam zůstal ležet s kulkou v čele.“ Melis sebou neklidně trhla, když jí ta představa plně došla.

	„Možná by to pro ně nebylo tak jednoduché. Myslím, že mám víc zkušeností než Gary a dával bych si pozor. Uvidíme se na palubě.“

	Dveře se za ním zavřely a Melis zůstala bez hnutí stát. Cítila, jak se jí zmocňuje panika a ledová hrůza. Až dosud jí vůbec nedošlo, že by vlastně i Kelby mohl být ohrožen. Na to byl příliš sebejistý, příliš tvrdý, příliš… živý.

	Představila si, jak jej kulka sráží k zemi.

	Dobrý Bože, téměř ho viděla, jak leží na molu bez života, mrtvý!

	Vrata nádrže se pomalu otevírala.

	Melis zadržela dech a čekala, až si toho Pete a Susie všimnou.

	Jedna minuta.

	Dvě.

	Tři.

	Susie se osmělila a opatrně vystrčila z bazénu nejprve nos a potom vyplula celá ven.

	„Hodná holka,“ pochválila ji Melis. „Pojď ke mně, Susie!“

	Susie vyrazila ke člunu a cestou hlasitě komentovala, co nového se to vlastně děje.

	„A teď Pete.“

	Jenže delfín se neobjevoval.

	Melis pozdvihla ke rtům píšťalku a tiše zahvízdala.

	Pete pořád nikde.

	Zapískala hlasitěji. „Zatraceně, Pete! Nebuď tak tvrdohlavý a poplav za námi!“

	Jeho okurkovitý nos se konečně objevil v otevřené bráně, ale Pete se nehodlal nechat tak snadno vypudit.

	Susie nervózně zamlaskala.

	„Vidíš, jak ji rozčiluješ?“ zavolala na něj Melis. „Poplav, Susie po tobě touží.“

	Pete ještě chvilku váhal, ale když Susiino volání nabralo na hlasitosti i naléhavosti, opatrně vyplul z bazénu a zamířil ke člunu.

	„S tebou je taky pořízení,“ podotkla Melis a nastartovala motor člunu. „Pojeďte za mnou k lodi.“

	Poplují delfíni za ní? V příštích několika minutách se každou chvilku ohlížela. Ano, sledují ji. Zatím všechno v pořádku.

	Pozor, teď ale zmizeli!

	V příští chvíli vydechla úlevou, když se dvě stříbřitě lesklá těla vymrštila z vody v neuvěřitelném oblouku. Nezmizeli, jen se před skokem museli ponořit. Zkrátka si protahovali svaly po dlouhém a nepříjemném věznění v přepravkách a bazénu.

	Trina se houpala na vlnách kousek před nimi a na palubě je čekali Kelby a Nicholas Lyons.

	„Jak to jde?“ zavolal na ni Kelby.

	Melis pokývala hlavou. „Následují mě. Dalo trochu práce, než jsem je dostala z bazénu. Pete není zrovna v důvěřivé náladě, má toho za sebou až dost.“

	„To mu ale myslím vyčítat nemůžeme,“ prohlásil Nicholas. „A co teď?“

	„Teď nic. Jdu k vám na palubu a nakrmím je. Potom se vrátím do vody, zaplavu si, pak se posadím k zábradlí a budu si s nimi povídat. Nemůžeme nikam odjet, dokud si nezvyknou na představu, že jsem v téhle lodi, kde mě vždycky najdou.“ Ohlédla se. Delfíni si stále hráli a skákali v brázdě za člunem. Navedla jej co nejblíže k zádi Tríny. „Shoďte mi žebřík, vyšplhám nahoru, dokud se nedívají. Nechci je zase znervóznit.“
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	„Přinesl jsem ti sendvič,“ posadil se Kelby vedle ní na palubu. „Billy se tvářil dotčeně, že jsi pohrdla jeho večeří.“

	„Díky.“ Melis se zakousla do sendviče, aniž by spustila oči z delfínů. „Nechci je nechávat samotné. Tahle fáze je nesmírně důležitá. Musí si zvyknout, že já a loď teď patříme k sobě.“

	„Zvládají to?“

	„Myslím, že ano. Zatím zůstávají poblíž Triny a dovádějí přesně tak jako před lety kolem Last Home.“ Melis se protáhla. „Jenže tehdy mě vždycky za setmění opouštěli, zřejmě si zaskočili domů, ať už to pro ně znamenalo cokoli. Teď je ale skoro půlnoc a jsou pořád s námi.“

	„A to je dobře, nebo špatně?“

	„Nevím. Snad jen cítí, že ještě nejsou ve svých rodných vodách. Téměř doufám, že tu zůstanou. Nedovedu si představit, jak by na ně zapůsobilo, kdyby se pokusili najít svou rodinu a neuspěli.“

	„Jestli nezmizí, můžeme ráno nastartovat motory?“

	„Ano, ale ze začátku nezbude, než plout velice pomalu. Musím s nimi mluvit, je třeba, aby slyšeli můj hlas.“ Melis spolkla poslední sousto sendviče. „Zdá se, že na otevřeném moři se už dokázali zorientovat, ještě si ale musí ujasnit, jak do celého nového obrazu zapadám já sama.“

	„Nezdá se, že by nové dojmy přehlušily náklonnost, jakou k tobě cítí.“ Kelby se zarazil. „Co Archer, nevolal ti?“

	„Ne, třeba zalezl někam pod kámen, aby se vyhnul policejnímu rojení, které vypuklo, když zavraždil Garyho.“

	„Nespoléhal bych, že tam vydrží moc dlouho.“

	„Nepočítám vůbec s ničím. Jsem jen vděčná za každou chvilku, kdy mám od něj pokoj. Musím se soustředit na práci s delfíny.“

	„Soustředíš se na sto jedna procent,“ usmál se Kelby, sundal si goretexovou větrovku, složil ji a nabídl Melis jako polštář. „Určitě tu zůstaneš celou noc, a není důvod, aby sis zbytečně otlačovala pozadí. Já se postarám o nepřetržitý přísun kávy a sendvičů.“

	„Tohle přece nemusíš dělat.“

	„Ale musím.“ Kelby se opřel o zábradlí a pozoroval dovádějící delfíny. „Proboha, já vidím jejich oči! Nikdy dřív jsem si toho nevšiml, svítí ve tmě jako u koček!“

	„Jsou mnohem jasnější než kočičí. Musí fungovat v hlubinách a zároveň vydržet světelné podmínky těsně pod hladinou, kde by člověku hrozilo poškození zraku.“

	„Jednou ses zmínila, že představa delfína Filipa je mimo mísu, protože ve skutečnosti jsou nám, lidem, úplně cizí. Jenže když se na ně dívám, vidím jen párek roztomilých, sympatických savců. Kde je tedy ta zásadní odlišnost?“

	„Můžeš si vybrat hned z několika fenoménů. Jejich sluchový aparát má ohromující potenciál. Rozsah frekvencí, které zachytí, desetkrát převyšuje tvoje schopnosti. Dokonce dokážou pomocí echolokace vytvářet trojrozměrný obraz a zpracovávat jej rychleji než jakýkoli současný počítač.“

	„Hm, tak to zní vážně pěkně mimozemsky.“

	„Dále, nemají čich. Kořist polykají vcelku, takže ani chuť pro ně moc neznamená.“

	„A co dotyk?“

	„Dotyk je pro ně zásadní. Na třicet procent svého času tráví ve fyzickém kontaktu s jinými delfíny. Nemají ruce, takže využívají všech částí těla, aby se hladili, zkoumali a manipulovali s věcmi.“ Melis se usmála. „Už jsi viděl, jak si dokážou hrát.“

	„Všiml jsem si, že se o sebe otírají a jako by jeden druhého hladili. To je ale v mých očích spíš přibližuje lidem než naopak.“

	Melis přikývla. „Je tu ale ještě jeden rozdíl. Domníváme se, že delfíni nespí. A jestli ano, tak vždycky jen polovinou mozku. Jeden ruský vědec zkoumal jejich mozek v REM-fázi a zjistil, že se jim nezdají žádné sny.“ Zkoumavě se zahleděla na Petea a Susii. „A to mi připadá jako nejpodivnější ze všech jejich zvláštností. Prostě nemají sny.“ Odmlčela se a pak pokrčila rameny. „Ovšem může to být požehnání.“

	„Ale také důvod, proč se nevrátili na souš, odkud vzešli, a nepodrobili si ji. Kdo nemá sny, nemůže moc dokázat.“

	„Snad jenom sní jinak než my. Způsob, jakým funguje jejich mozek, pro nás zůstává záhadou,“ obrátila se k němu Melis. „Je

	to ale zázračné, fascinující tajemství. Víš, že na pobřeží Černého moře je místo, kde si děti s duševními traumaty a poruchami hrají v rámci terapie s delfíny? Místní psychologové prý zaznamenali prokazatelné pozitivní dopady, přinejmenším nelze popřít, že večer, když program končí, odjíždějí děti klidné a šťastné. Co je ale nejzajímavější, že ti delfíni jsou pak mrzutí a dezorientovaní, jako kdyby dětem předali vlastní klid a na oplátku od nich přijali jejich vnitřní nepokoj.“

	„Tahle teorie je ovšem pěkně přitažená za vlasy.“

	Melis přikývla. „Celý program se musí potýkat se skeptickým přístupem autorit.“

	„Ty tomu ale věříš?“

	„Já jen vím, co udělali pro mě. Vnitřní neklid je slabé slovo pro to, co se dělo v mém nitru, když jsme přijeli do Chile a já jsem je poprvé spatřila.“

	„Dokázali ti vrátit mír.“

	Usmála se. „Ty si pamatuješ, jak jsem ti to vyprávěla?“

	„Pamatuji si každé slovo, které jsi mi kdy řekla,“ otočil se Kelby ke schůdkům do podpalubí. „Tak nashle za hodinu, nad další dávkou kávy.“

	Melis se za ním dívala, a teprve když zmizel z dohledu, položila se na palubu a pod hlavu si přihrnula jeho větrovku. Voněla po citronu, slaném vzduchu, po jeho těle a stále si uchovala něco z jeho tepla. Melis uznala, že to je vcelku příjemná kombinace, a znovu se zaměřila na delfíny.

	„Jsem tady, hoši,“ zavolala. „Nebojte se, nikdo vám nic neudělá. Vím, že se teď děje spousta podivných věcí, ale nemějte strach, nějak se s tím vyrovnáme.“

	Musí na ně stále mluvit. Ať ji slyší, ať vidí, že je tu s nimi. Musí udržovat kontakt.

	Následujícího rána v půl sedmé posádka spustila motory. Hodinu se nehnuli z místa, aby si delfíni stačili zvyknout na zvuk a vibrace. Potom Trina zvolna vyplula a nabrala východní kurz.

	Melis sevřela pevněji zábradlí. Pete a Susie je nenásledovali, zůstávali v oblasti, kde strávili noc.

	„No tak, odjíždíme!“

	Žádná reakce.

	Pozdvihla píšťalku ke rtům a zahvízdala. Pete zaváhal a pak se vydal opačným směrem. Susie jej bez váhání následovala.

	„Pete, okamžitě se vrať!“

	Delfín zmizel pod hladinou. „Mám zastavit?“ zeptal se Kelby. „Ne, ještě ne.“

	Teď byla pryč i Susie, následovala svého druha do hlubin. Pro všechno na světě, co když ji teď opustí? Třeba se právě rozhodli, že –

	Náhle vystříkla voda a Peteova hlava se objevila asi metr od místa, kde Melis stála. Delfín se radostně zachichotal, potom se vztyčil, jako by šlapal vodu, a chvilku sledoval pohybující se loď.

	„Náramná sranda.“ Melis se úlevou skoro zapotácela. „Ale kde je Susie?“

	Susiin nos se objevil vzápětí hned vedle Petea a delfíní samička s vervou pohvizdovala, jako by se snažila svého kolegu imitovat.

	„No jasně, oba jste úžasní. Ale teď konec představení, za chvilku odjíždíme.“

	A delfíni ji následovali. Kroužili kolem Triny, hráli si a dováděli v brázdě za lodí.

	„Jsme připraveni?“ otázal se Kelby.

	„Teď už ano,“ zamumlala Melis. „Dej jim ještě hodinu a potom začni zrychlovat.“

	„Výborně. Tímhle tempem bychom dorazili na Cadoru tak za týden.“ Kelby sledoval delfíny, kteří se honili ve zpěněné stopě. „Nemůžu uvěřit, jak jsou nádherní. Když se na ně dívám, připadám si znovu jako dítě.“

	Melis jeho euforické pocity plně sdílela, jen se u ní výrazně mísily s úlevou. „Oni jsou taky jako děti. Viděl jsi, co mi teď Pete provedl? Úplně normálně si ze mě vystřelil.“

	„Musíš na ně pořád mluvit? I teď?“

	„Jen pro jistotu. Ale dokud skáčou, nebudou si mě stejně všímat. Za jak dlouho doplujeme ke Cadoře?“

	„To záleží hlavně na nich.“ Kelby se otočil a zamířil na můstek. „Nejdřív za soumraku.“

	Pocit úlevy Melis rázem opustil.

	Až slunce zapadne, ocitnou se Susie a Pete ve svých rodných vodách. Do hry se zapojí jejich instinkty a genetická paměť. Co když ji opustí?

	Slunce zapadalo do oceánu v plamenné nádheře. Na pozadí růžových cárů oblak, přecházejících do pastelové barvy levandulí, se tyčil černý hornatý masiv ostrova Cadora.

	A Pete i Susie se stále zdržovali v blízkosti lodi, třebaže Kelby vypnul motory. „A co teď?“ zeptal se.

	„Teď budeme čekat.“ Melis se opírala o zábradlí a pozorovala delfíny. „Je to na vás, hoši. Jste doma. Máte na výběr.“

	„Je to už dlouho. Třeba vůbec nechápou, kde se to najednou ocitli.“

	„Nemyslím. Přesně ve chvíli, kdy se Cadora objevila na obzoru, si přestali hrát a je na nich znát napětí.“

	„Bojí se?“

	„Ne, jsou jen nejistí. Nevědí, co si počít.“ Melis nedodala, že sama je na tom zrovna tak. Podobně bezradná si připadala naposledy tehdy před lety, když své delfíny nalezla lapené do rybářských sítí u pobřeží Lanzarote.

	„To je v pořádku,“ zavolala na ně. „Dělejte, co vás napadne. Mně to nevadí.“

	„Teď ti ale nemůžou rozumět, že ne?“

	„Jak to mám vědět? Vědci se o tom neustále dohadují. Občas mám pocit, že ano. Možná nezpracovávají informace tak jako my, ale o to citlivěji mohou vnímat tón řeči. Už jsem se zmiňovala, jak nesmírně citlivý sluch mají.“

	„Ano, všiml jsem si.“

	Pete a Susie pomalu kroužili kolem lodi.

	„Co to dělají?“

	„Přemýšlejí.“

	„Už nějakou chvíli nevydali ani hlásku, ani ty své mlaskavé zvuky. Jak se spolu domluví?“

	„Dokážou to i úplně potichu. Nikdo přesně neví jak. Sama mám tendence se přiklánět k teorii, podle níž by jedním z vysvětlení mohla být i telepatie.“ Melis sevřela zábradlí tak pevně, až jí zbělely klouby. „Výsledek brzy uvidíme.“

	Uplynulo pět minut a delfíni stále tiše kroužili.

	„Třeba by se uklidnili, kdybys jim dala najíst,“ navrhl Kelby.

	Melis zavrtěla hlavou. „Ale já nechci, aby se uklidnili. Tady, v jejich vodách, je nemůžu k ničemu nutit nebo přesvědčovat. Stane se, co se má stát. Před šesti lety jsem je odsud odvedla. Teď se vrátili. Sami se musí rozhodnout, jestli – plují pryč!“

	Oba delfíni jako na povel zmizeli pod vlnami.

	Melis napjatě sledovala vodní hladinu. Už se nevynořili.

	„Zdá se, že právě dospěli ke svému rozhodnutí.“ Kelby se otočil a pohlédl Melis do tváře. „Jsi v pořádku?“

	„Ne,“ odpověděla nejisté. „Bojím se, že už je neuvidím.“

	„Přece mají radiomajáky.“

	„To je něco jiného. Nebyl by to dobrovolný návrat. Pletla bych se do jejich světa.“ Posadila se do palubní sedačky a upřela zrak k horizontu, který pomalu přecházel do modrošedého odstínu. „Počkám do rána, uvidím, jestli se vrátí.“

	„Říkala jsi, že se tenkrát vždycky vraceli.“

	„Ano, jenže to bylo tehdy, než je Phil začal otravovat natolik, že skončili v zatracených sítích. Třeba si na to vzpomenou a usoudí, že je lepší zůstat na svobodě.“

	„Myslím, že spíš si budou pamatovat těch šest let přátelství a lásky, které jsi jim dala ty. Věřím, že pravděpodobnost je na tvé straně.“ Kelby se posadil vedle ní. „Co takhle myslet pozitivně?“

	„Nemusíš tu se mnou zůstávat.“

	„Ty se nepůjdeš vyspat, že ne?“

	„Ne, co když se vrátí právě v noci?“

	„Hm. V tom případě zůstanu s tebou. Kdyby nebylo mě, nemusela jsi v první řadě tohle celé vůbec podstoupit. Řekněme, že cítím jistou zodpovědnost.“

	„Zodpovědná jsem jenjá sama. Věděla jsem, co dělám. Potřebovala jsem tě a s tím, že budu muset platit, se počítalo. Phil mi prozradil, že tě žene stejná vášeň jako jeho. Nebylo pochyb, že skončíme opět tady.“ Vyšel měsíc a na ztemnělých vlnách se rozehrály stříbřité odrazy. Nikde v dohledu se však neobjevil charakteristický tvar hřbetní ploutve.

	„Měl pravdu, jsi jako on. Proč? Proč musíš najít Marinth? Je to dávno mrtvé město. Nech je spát.“

	„To nedokážu. Marinth skrývá tolik objevů, záhad… A co krásy, co vědomostí! Kdo může tušit, jaká další překvapení nás tam čekají? Proboha, vždyť i ten seizmický přístroj by mohl znamenat nesmírné požehnání, kdyby se správně využil. Máme snad ignorovat tisíce let učenosti a bádání našich předchůdců?“

	Kelbyho tvář zářila vzrušením. Melis unaveně potřásla hlavou. „Mluvíš jako Phil.“

	„Nehodlám se omlouvat za svoji touhu vyrvat Marinth minulosti. Už od dětských let po tom toužím.“

	„Tak dlouho?“

	Přikývl. „Strýc natahal na palubu spousty knížek o námořnictví a hledání pokladů. V několika z nich jsem narazil na zmínky o Marinthu, tak mi našel i ten starý National Geographic, kde popisovali Hepsutovu hrobku. Učarovalo mi to. Často jsem jen tak ležel na posteli a představoval si, jak proplouvám tím potopěným městem. Kam jsem se podíval, čekaly zázraky a překvapení.“

	„Jen dětská fantazie.“

	„Snad. Ale v životě mi to pomáhalo. Kdykoli jsem se potřeboval oprostit od nesmyslů, které se odehrávaly v mém okolí, stačilo myslet na Marinth. Nádherná oáza klidu.“

	Melis zavrtěla hlavou. „Phil to prožíval jinak. Pro něj bylo Marinth jako zlaté El Dorado.“

	„Snad právě proto je tak lákavé. Každý v něm vidí to, co k němu nejsvůdněji promlouvá.“ Kelby se zamyslel. „Říkala jsi ale, že zpočátku tě Marinth taky vábilo.“

	„Jenže Phila při pátrání posedla zlatá horečka. Jakmile šlo o Marinth, muselo náhle všechno stranou. Vždyť při těch svých pokusech málem zabil Petea a Susii.“

	„Ale to není jediný důvod, že ne?“

	Melis zaváhala. „Ne. Ty tabulky…“

	„Co je s nimi?“

	„Popisovaly Marinth jako vysněné místo. Vládla tam demokracie podobná zřízení antického Řecka. Panovala svoboda, každý se mohl věnovat, čemu chtěl, a uctívat boha, jakého se mu zamanulo – což je zvláštní, protože měli celý panteon vlastních bohů a bohyní s přísně stanovenou hierarchií. Umění ve všech formách náležela nejvyšší úcta, válčením opovrhovali. Byli laskaví ke svým malým bratříčkům, delfínům.“

	„Dobrá, takže kde je tu háček?“

	„Marinth bylo vysněné místo,“ opakovala Melis. „Jenže ne pro všechny. Zeny tam měly postavení jako chovné samice, případně sexuální hračky. Neexistovalo manželství. Ani pomyšlení na rovnoprávnost. Ženy nevěděly, co je to svoboda. Podle fyzické zdatnosti a krásy je čekal buď úděl otrokyně, nebo nástroje ukojení. Po celém Marinthu stály domy rozkoše, do nichž chodili muži za zábavou. Překrásné stavby, musely těšit vyvinutý vkus návštěvníků, kteří dokázali ocenit nejrafinovanější projevy umění. Hedvábné podušky, hodovní tabule s intarziemi a úchvatnými ornamenty.“ Melis pohlédla na Kelbyho. „Vsadíš se, že tam měli i ozdobné zlaté mříže?“

	„Ty sis v duchu ztotožnila Marinth a Kafas…“

	Melis přikývla. „Když dokončili překlad tabulek a já si ho přečetla, začaly se mě zmocňovat noční můry. Nakonec jsem už nevěděla, kterého z těch dvou míst se bojím.“

	„A právě proto ses rozhodla, že nepomůžeš Lontanovi. Tomu rozumím a chápu tě. Ale nemůžeme se přece vyhýbat například

	bádání o renesanci jen proto, že to byla doba prosáklá korupcí a rozkladem.“

	„Moje důvody nejspíš nebyly logické ani rozumné. Snad máte s Philem pravdu a všechno dobré, co se tam skrývá, dokáže vyvážit to zlé. Ale já jsem s tím prostě nechtěla mít nic společného.“

	Kelby sevřel rty. „Dokud jsem tě k tomu nedohnal.“

	„Dokud mě k tomu nedohnal Archer. Carolyn by ti poradila, abys přestal se sebeob vino váním. Není to prý zdravé.“

	„Dobrá, dám si na to pozor,“ usmál se a opět obrátil zraky k horizontu. „A dám pozor i na tebe a na delfíny. Do ranní hlídky?“

	„Doufám.“

	Kelby zvážněl. „Já taky.“

	Přišlo ráno a delfíni se neobjevili. Počkali ještě dvě hodiny, ale po Peteovi a Susii stále nebylo ani památky.

	„Nevíme, jak daleko se museli za svou rodinou vydat,“ prohlásil Kelby. „Třeba se za posledních šest let přesunuli do jiného teritoria.“

	„A nebo je čekala bombastická párty na uvítanou,“ nadhodil Nicholas.

	„To znám, taky pak ráno nestojím za nic.“

	Melis věděla, že se jí ze všech sil snaží ulehčit situaci. Nefungovalo to, ale přece se donutila k úsměvu. „Nemusíte mě tak utěšovat, pánové. Já jsem se s tím srovnala. Prostě nezbývá nic než trpělivost.“

	„Ale nesrovnala. Jsi celá napjatá a rozklepaná,“ zavrtěl hlavou Kelby. „Dáme jim ještě šest hodin a pak je začneme hledat.“

	„Až zítra.“

	Kelby se zatvářil neúprosně a zavrtěl hlavou. „Nehodlám tě tu nechat další noc jak na ztracené vartě. Vím, že chceš, aby se vrátili z vlastní vůle, což by měli ocenit a nezklamat tě.“ Otočil se na podpatku a zamířil na můstek. „Dneska ve čtyři hodiny zahájíme pátrání.“

	„Myslí to vážně, Melis,“ naklonil se k ní Nicholas. „Jestli je ta píšťalka, kterou nosíte kolem krku, k něčemu, nastal čas, abyste ji použila.“

	Melis zoufale zavrtěla hlavou. „Jestli se nechtějí vrátit dobrovolně, nemá nic z toho smysl.“

	„A co takhle trocha šamanských praktik a přírodní magie?“

	„A co takhle radši modlitbu?“

	„Žádný problém. Můžete si vybrat: křesťanství, buddhismus nebo hinduismus? V ostatních náboženstvích nemá mé slovo

	velkou váhu,“ usmál se obr a konejšivě ji pohladil po rameni. „Vzpomínáte na to staré rčení, že mladý stromek se může ohnout, ale bouře ho nezlomí? Tak je to s námi a s různými strastmi. Nebojte se. Delfíni vás mají rádi. Nezapomenou.“

	„Tak proč už tu nejsou?“ zavrtěla Melis hlavou. „Já vím. Vrátí se. Musím být trpělivá.“

	Nastalo poledne a delfíni se stále neobjevili.

	A jinak tomu nebylo ani o dvě a půl hodiny později.

	Až ve čtvrt na čtyři se náhle rozbouřila voda asi metr a půl od místa, kde Melis stála u zábradlí, a hladinu proťalo proudnicové tělo.

	Pete!

	Veliký delfín se vztyčil, vyloudil naléhavou sérii hvízdání a cvakavých zvuků, a potom zase zmizel pod vlnami.

	„Kde je Susie?“ Kelby se přihnal na pravobok vedle Melis. „Nikde ji nevidím.“

	Ani Melis ji neviděla. Pete by však Susii nikdy neopustil.

	„Podívejte, tamhle,“ ozval se Nicholas z levoboku. „Je to delfín, nebo žralok?“

	Melis přeběhla palubu. Vodu prořezávala hřbetní ploutev s jasnou světlejší kresbou ve tvaru písmene V.

	„To je Susie!‘“

	To už delfínice doplula k lodi, vystrčila hlavu na vzduch a zahájila překotný monolog, v němž se bezpochyby snažila Melis vypovědět, co ji v hlubinách potkalo.

	Pete se vynořil vedle ní a pobízel ji, aby připlula blíž k lodi.

	„Dost že jste tady. Čekala jsem na vás –“ Melis se náhle zarazila. „Je zraněná! Podívej se na její hřbetní ploutev.“

	A bez váhání se šipkou vrhla do vody. V zápětí se vynořila a začala mávat na delfíny. „Susie, pojď blíž!“

	„Co to děláš? Pojď zpátky na palubu a vezmi si plavky!“ volal na ni Kelby.

	„Musím se podívat na to zranění a zjistit, jestli nebude nutné dostat ji z vody. Pokud krvácí, mohla by přilákat žraloky.“

	„A jestli tam zůstaneš, dají si tě jako předkrm.“

	„Ticho tam na palubě, mám práci.“ Melis pečlivě prohlédla hřbetní Susiinu ploutev.

	„Jestli tu bylo nějaké krvácení, tak už se zastavilo. Zdá se, že je v pořádku.“ Melis plavala kolem delfínice a prohlížela ji píď po pídi. „Žádné další zranění nevidím.“ Pohladila Susii po čumáku. „Vidíš, co se může stát, když se rozhodneš propařit noc ve městě?“

	Kelby jí hodil lano. „Pojď na palubu.“ Melis pohladila i Petea, potom se chopila lana a zamířila k žebříku. „Nicholasi, dáte jim prosím nějaké ryby?“

	„Už jdu na to.“

	Než se Melis vyšvihla na palubu, už tu byl s vědrem a začal delfínům házet celé sledě. Uchopila ručník, který jí Kelby podával, a zatímco se sušila, pozorovala Petea a Susii, jak se hltavě živí. Zjistila, že se téměř proti své vůli usmívá.

	„Dobře že jsou zpět,“ prohodil Kelby. „Nikdy mě nenapadlo, že bych si mohl takhle zvyknout na párek delfínů. Už jsem si začínal připadat jako otec dvou adolescentů, kteří se zapletli s místním šerifem.“

	„Vtipná představa.“ Melis se vrátila k zábradlí a nespouštěla z kytovců zrak. „Ale možná, že je docela na místě. Myslím, že to zranění na Susiině ploutvi je odřenina, ne kousnutí.“

	„Což znamená…?“

	„Delfíni často vyjadřují nelibost tak, že do nezvaných hostů strkají a otírají se o ně. A nemusí být právě něžní. Není vyloučené, že Pete a Susie nezažili tak triumfální přivítání, jak říkal Nicholas. Možná si nejdřív museli něco vyřídit, vyřešit komunikační problémy a upevnit svou pozici v hejnu. Teprve potom se mohli spokojeně vrátit.“

	„Hlavně že jsou tu.“ Kelby zdvihl zrak k nebi. „Jenže do setmění zbývá jen čtyři nebo pět hodin. Myslíš, že znovu zmizí?“

	„Ano, zdá se. Jestli tam ovšem nezažili něco opravdu ošklivého a nemají strach. Jenže tak mi nepřipadají. Jsou úplně normální. A když už se jednou vrátili, udělají to znovu.“

	„Jak to víš?“

	„Najeli na vzorec chování, který se zformoval před šesti lety.“

	„A taky vás mají rádi,“ zadeklamoval Nicholas přes rameno.

	Melis se zašklebila. „Ano, to je taky pravda.“

	„Takže co budeme dělat teď?“ zajímal se Kelby.

	„Až je Nicholas nakrmí, vezmu si neopren a půjdu k nim. Musí si zvyknout, že i tady se budu vyskytovat ve vodě.“

	„Ano, ale mě z toho nevynechávej. Ať si zvykají, že do té vody občas skočím i já.“ Melis začala protestovat, ale Kelby zdvihl ruku. „Neboj se, nebudu jako Lontana, nehodlám je obtěžovat ani dráždit. Co se týče delfínů, jsi kapitán ty. Ale víš stejně dobře jako já, že potápět se bez parťáka je nerozum.“

	„Vím. Taky mám parťáky hned dva.“

	„Fajn, tak teď máš tři. A z těch tří jen já mám pušku proti žralokům.“ Otočil se a zamířil do kajuty. „Jdu se převléknout a ty

	jim zatím vysvětli, že patřím do týmu, tak ať se ke mně chovají slušně.“

	Slunce se nachylovalo k západnímu obzoru, když Kelby natáhl mokrou paži, aby pomohl Melis zpět na palubu Triny.

	„Zůstali na dohled od lodi,“ poznamenal Kelby a sundal si potápěčské brýle. „Třeba měli strach.“

	„To se brzy dozvíme.“ Melis odepjala bombu se stlačeným vzduchem a posadila se na palubu. Pete a Susie si hráli ve vlnách.

	„Pod vodu si nedokážu představit lepšího partnera než tebe, Kelby,“ konstatovala Melis. „V potápění nemáš konkurenci.“

	„A co jsi čekala? Vždyť se tím živím.“

	„Ve chvílích, kdy zrovna nerovnáš do sejfu balíky cenných papírů?“ usmála se.

	„Ale no tak. Na špinavou práci mám Wilsona.“ Zabloudil zrakem k delfínům. „Po boku s nimi jsem se tam dole cítil vážně podivně. Tak nějak nepatřičně. Je to jejich svět, ne náš.“

	„A jak myslíš, že se cítí oni, když uvíznou na mělčině, nebo jsou dokonce vyvrženi na pobřeží?“ Melis zavrtěla hlavou. „Jenže pro ně je to otázka života nebo smrti.“

	„A pro nás ne? Jejich říše je pro člověka stejně smrtící jako souš pro ně. Rozdíl je v tom, že my máme přístroje, které nás udrží naživu.“

	„Dokud něco nekiksne. Potom můžeme například za pár minut umrznout. To jejich těla se prostě přizpůsobí a začnou produkovat více tepla. Jsou obdivuhodně dokonale přizpůsobení životu v moři. Skoro se nechce věřit, že se vyvinuli na souši. Každá část jejich těla je perfektně – a jsou pryč.“

	Delfíni zmizeli pod hladinou a jen matný stříbřitý odraz ukázal, kudy se vydali.

	Nemá smysl dál tu okounět a marně pozorovat mořskou pláň. „Tak, to bychom měli.“ Melis se otočila a zamířila do kajuty. „Musím se převléct a osprchovat.“

	„Nechtěla by ses předtím podívat na náš sonar?“

	Melis se zastavila. „Vaše nová hračka?“

	Kelby pokynul směrem k nemotorně vyhlížejícímu zařízení uprostřed paluby, důkladně zakrytému nepromokavou plachtou. „Nicholas s posádkou ho přinesli z podpalubí. Nechtěl jsem spoléhat jen na blahovůli Petea a Susie. No není to parádní mašinka?“

	Melis napadlo, že Kelby připomíná dychtivého chlapce, který právě rozbalil vánoční dárek. „Samozřejmě, moc ráda si ho prohlédnu.“

	Kelby strhl plachtu a odhalil podlouhlý kovový stroj či přístroj, natřený výraznou žlutou barvou.

	„Nejnovější technologie. Tenhle vynález se vleče na kabelu za lodí a produkuje zvukové vlny. Ty se odrážejí ode dna oceánu a počítač je potom zpracuje. Ukáže nám dokonce i to, co se ukrývá pár metrů pod povrchem dna. Nesrovnatelně modernější než model, který použili v Heliké. Ten si vysloužil přezdívku Ryba, ale naší nové hračce říkají –“

	„Dodo? Nebo spíš původním jménem, blboun nejapný?“

	Kelby se zamračil. „Ne, Dynojet. A co ti tu připadá k smíchu?“

	„Vypadá legračně. Ty výčnělky po stranách připomínají zakrnělá křídla.“ Melis obešla stroj, a když zahlédla čelní část, opět se rozesmála. „Panenko skákavá!“

	„Co se děje?“ Kelby k ní došel, aby se podíval, co ji tak pobavilo. Vzápětí utrousil kletbu. „Já toho Lyonse zaškrtím,“ zavrčel.

	Na kulaté příďové části stroje se skvěla namalovaná dvojice velikých očí i s dlouhými řasami. „Víš jistě, že to provedl Nicholas?“

	„Kdo jiný by s potěšením znesvětil tak krásný kus techniky?“

	„Na tom něco je. Teď připomíná směšnou postavičku z kresleného filmu, nejspíš nějakého ptáka. Například pelikána.“

	Kelby se zachmuřil. „Skoro se mi zdá, že máš pravdu. Ale přezdívka Dodo se ti moc nepovedla. Blboun přece už dávno vyhynul, kdežto tohle je kousek nejmodernější technologie.“

	„Myslím, že už ses o tom zmiňoval,“ přikývla vážně Melis. „Omlouvám se. Prostě mi ho připomínal.“

	Kelby se však tvářil tak zklamaně, že dodala: „Ale tenhle dodo má krásnou a veselou barvu.“

	„Díky za útěchu. Aspoň jedna nesporná výhoda tu je, až budu potřebovat jeho služby, nebudu ho muset přemlouvat jako ty Petea a Susii.“

	„Já se přesto spolehnu raději na delfíny,“ otočila se Melis ke schůdkům. „Uvidíme se u večeře.“

	„Billy bude potěšený. Už měl pomalu komplexy z toho, že se vyhýbáš jeho kuchyni.“

	„To bych nerada. Kolem nás je tak málo normálních věcí, že si jich musíme vážit.“

	„Posledních pár minut bylo ale obdivuhodně normálních, i když sis dělala legraci z mého sonaru. Od chvíle, kdy jsme se potkali, jsem tě neviděl tolik se smát.“

	„Cítím se šťastná,“ odpověděla Melis prostě. „Poslední dobou jsem neprožila moc hezkých věcí, ale tyhle chvíle jsou dobré. Odmítám se cítit vinna proto, že si je opravdu užívám.“

	„Samozřejmě, tak je to nejlepší.“ přikývl Kelby a úsměv změkčil jeho ostře řezanou tvář. „Užívej si.“

	O hodinu později zavolal Archer. Melis zrovna vycházela ze své kajuty.

	Zarazila se a chvíli pozorovala telefon, ležící na nočním stolku. Pro všechno na světě, kdyby ho tak mohla ignorovat! Zvonění neustávalo.

	Musíš to překousnout. Obrátila se, zdvihla mobil a stiskla tlačítko.

	„Byla jste velmi zlobivá, Melis,“ prohlásil Archer místo pozdravu. „A určitě víte, jaký trest čeká neposlušná děvčátka.“ Melis silněji sevřela telefon.

	Cítila, že se jí odporem málem podlamují kolena. Ještě před chvílí věřila, že ji čas, kdy se Archer neozýval, jaksi imunizuje proti jeho jedu, ale nyní ji zlo zasáhlo neztenčenou silou.

	„Čekal jste, že se nechám bez odporu vtáhnout do toho auta?“

	„Připouštím, překvapila jste mne. Myslel jsem, že budete hrůzou ztuhlá jako králík. A v žádném případě mne nenapadlo, že vystřelíte po ubohém Pennigovi.“

	„Doufám, že jsem ho zabila.“

	„Nezabila. Jen škrábnutí na krku, které ovšem pořádně krvácelo. Naléhavě prosil, abych mu přenechal privilegium ztrestat vaši drzost, ale musel jsem odmítnout. Nedokážu se vás vzdát a mám s vámi tolik, tolik plánů…“

	„Po té blamáži v Las Palmas se nezdálo, že byste dvakrát pospíchal s jejich uskutečněním.“

	„Bylo jen prozíravé zůstat chvilku mimo dění. Nedomníváte se ale, že bych vás byť jen na chvíli pustil ze zřetele a nedal vás sledovat, že ne? Teď právě se nacházíte v blízkosti půvabného ostrova Cadora.“ Archer se odmlčel. „A vypustila jste delfíny do volného oceánu. Nemyslíte, že je to trochu riskantní?“

	„A co uděláte? Vypravíte se na ně s harpunou? Řeknu vám, že bych moc ráda viděla pana Všetečku v neoprenu.“

	Na druhém konci linky bylo okamžik ticho. „Není to poprvé, co mne přirovnávají k tomu slabochovi. Nemyslím, že tolikrát opakovaná urážka by mne mohla ještě více rozhněvat. Ano, zabiji vaše delfíny. Původně jsem to chtěl provést až ve chvíli, kdy strávíte tak dlouhý čas v nějaké Kafas, že vám bude úplně

	jedno, co se děje venku. Ale změnil jsem názor. Za svou zpupnost musíte být potrestána. A bohužel mne nenapadá nic, čím bych vás zasáhl hlouběji, než když utratím vaše rybí přátele.“

	Melis zasáhla ledová dýka strachu. V Archerově hlase totiž rozpoznala smrtelně vážný tón.

	Chovala se příliš vzdorně. Hněv v ní přemohl strach a vypadla z role. Nastal čas zařadit zpátečku. Chvění v hlase tentokrát ani nemusela fingovat. „Nevěřila jsem, že byste to myslel vážně. Chcete ublížit Peteovi a Susii?“

	„Bojíte se? Vždyť jsem vás varoval. Měla jste být poslušnější. Kdybyste ovšem byla moc hodná holčička a předala mi okamžitě veškeré výzkumné protokoly, snad bych i znovu zvážil další kroky.“

	„Já… vám nevěřím.“

	„Můj přítel z Blízkého východu na mne velmi naléhá, abych mu akustickou zbraň dodal co nejdříve. Proto jsem také v Las Palmas zatlačil trochu víc na pilu.“

	„Zatlačil na pilu,“ opakovala po něm. „Zabil jste dobrého člověka.“

	„A vás to tak vyděsilo, že jste sebrala delfíny a práskla do bot.“

	„Ano, bála jsem se. To je přece přirozené. Pořád na mě dotíráte. Nemůžu spát. Nemůžu jíst!“ Nyní byl její hlas nevyrovnaný a rozkolísaný. „A teď navíc hrozíte, že zabijete Petea a Susii.“

	„Ubohé dítě.“

	„Vypínám telefon. Nechci vás slyšet.“

	„Ne, ne. Copak jste nepochopila, že tady poroučím já? Ještě chvilku si popovídáme o Kafas a o tom, co se stane vašim delfínům. Potom sám rozhodnu, že už je čas náš hovor ukončit. Posloucháte mne?“

	Melis chvíli počkala a pak zašeptala: „Ano.“

	„Správně, hodné děvčátko. Teď si budeme hrát. Představte si, že jsme zpátky v Kafas a já právě přicházím do vašeho pokoje v harému…“

	

	Kapitola 13

	

	„Dala sis na čas,“ podotkl Kelby s úsměvem, když Melis vkročila do hlavní kajuty. „Už skoro deset minut musím krotit Billyho… a do háje.“ Přes tvář jako by mu přelétl bouřkový mrak. „Archer?“

	„Archer ve své vrcholné formě.“ Melis sevřela rty. „Ale mně se taky zadařilo. Teď věří, že jsem už doopravdy na dně, zubožená až k uzoufání. Ještě pár rozhovorů a bude přesvědčený, že mě dostal.“

	„Zkoušel na tebe své obvyklé svinstvo?“

	„Jako vždycky, ale dnes přišel i s několika inovacemi. Zdá se, že chce trochu změnit přístup. A je tu ještě něco, co bys měl vědět. Prohlásil, že někdo z jeho lidí na nás neustále dohlíží. Ví, že jsme vypustili delfíny.“ Melis se zarazila. „A oznámil mi, že je zabije. Bude to prý trest za to, jak jsem se zachovala v Las Palmas.“

	„Tím hrozil už dřív.“

	„Zdá se mi, že dnes to nebyla planá výhrůžka. Myslel to vážně.“

	„To nedopustíme,“ pohlédl jí pevně do očí. „Ale jestli chceš Petea a Susii stáhnout a umístit do přepravek, nemám námitky.“

	„Bojím se, že ani to by nepomohlo. Půjde po nich, ať budou kdekoli. Nejspíš jim větší bezpečí nabídne širý oceán. Kolem se prohánějí stovky dalších delfínů, jak by chtěl najít zrovna Petea a Susii? Jestli ho dokážeme udržet v uctivé vzdálenosti od lodi a zároveň jako ostříži hlídat naše delfíny, kdykoli budou poblíž, mohlo by to stačit.“ Melis potřásla hlavou. „Aspoň snažně doufám.“

	Kelby přikývl. „Nařídím posádce, aby z nich nespustila zraky, kdykoli se ocitnou v dohledu.“

	„Právě o to jsem tě chtěla požádat.“ Melis přejela očima vkusně prostřenou tabuli. „Bojím se, že i dneska budu muset Billyho zklamat. Prostě se na jídlo necítím. Vysvětlíš mu to prosím?“

	„Těžko. To, jak tě Archer nechá doslova duševně krvácet, se obtížně vysvětluje a ještě obtížněji chápe.“ Kelby se zdvihl ze židle. „Pojďme na palubu, na čerstvý vzduch. Jestli ovšem nepotřebuješ spíš samotu a oddech, aby sis mohla lízat rány.“

	Melis zavrtěla hlavou. „Já nekrvácím. Takové zadostiučinění mu nikdy neposkytnu. Zpočátku se mnou ty jeho sadistické výlevy ošklivě cvičily. Teď… je to stále zlé, ale už jsem se s tím naučila žít.“

	Vyšli na palubu. Melis přešla k zábradlí a zhluboka se nadechla. „Je tu krásně. Všechno tak svěží, čisté. Bože, ta čistota je prostě požehnání.“

	Kelby chvíli mlčel. „Víš co? Na chvíli zapomeneme na Marinth. Myslím, že bychom se měli nejdřív zbavit Archera.“

	Překvapeně se k němu otočila. „Na ostrově jsi říkal něco jiného. Nemohla jsem ti dát důkaz, a tak ses rozhodl, že tvůj Marinth má před Archerem přednost.“

	„Změnil jsem názor. Na to mám právo.“

	Melis zavrtěla hlavou. „Slíbila jsem ti Marinth. Svůj slib dodržím.“

	„K čertu se sliby! Už nechci záruku. Věřím ti!“

	Melis si to promyslela a pak opět zavrtěla hlavou. „Kdybys mi tuhle nabídku dal, než jsem dnes v noci hovořila s Archerem, přijala bych ji bez mrknutí oka. Po tom, co se přihodilo v Las Palmas, by jen blázen nechtěl na prvním místě vyřídit Archera.“

	„A to už teď neplatí?“

	„Čím dříve najdeme Marinth, tím dřív se budu moci stoprocentně soustředit na to, jak nejlíp chránit Petea a Susii. To je teď moje největší starost. A navíc, když se vypraví na delfíny, může se nám dostat na mušku.“

	„To je pravda. Ale co když žádné Marinth už neexistuje? Co když Philovy tabulky jsou to jediné, co po něm zůstalo?“

	„Marinth je prostě první na řadě.“ Otočila se k němu a pohlédla mu zblízka do očí. „Teď se se mnou přestaň hádat o podmořské archeologii. Musím se tě na něco důležitého zeptat.“

	„Nemůžu se dočkat.“

	„Sarkasmus si nech od cesty,“ navlhčila si Melis rty. „Půjdeš se mnou do postele?“

	Kelby se zarazil. „Teď hned?“

	Několikrát rychle za sebou přikývla. „Jestli ti to nevadí…“

	„Ne, ani ve snu! To už sis snad stačila všimnout. Jsem jen překvapený a zvědavý. Nečekal bych, že po tom hovoru s Archerem budeš mít na podobné kratochvíle vůbec náladu.“

	„Je to jinak. Jeho špína jako by mě zaplavovala a dusila, takže se sama cítím nečistá.“ Pokusila se o úsměv. „Jenže ve skutečnosti vím, že to jsou jen lži. Nejsem špinavá. Vedle tebe se tak necítím. Ty jsi totiž čistý, Kelby. Dokonale přímý a přirozený. S tebou je to jako plavat v moři s delfíny. A právě to teď potřebuji.“

	Kelby na ni chvíli hleděl a pak ji něžně pohladil po tváři. „Každý chlap nejvíc ocení, když ho přirovnáš k ledovému oceánu obývanému dvojicí uchechtaných kytovců.“

	„Jsou to nesmírně výjimeční kytovci,“ ohradila se nejisté Melis. „A chladné to určitě taky nebude. Tedy aspoň já nebudu chladná,“ přivinula se k němu a položila mu hlavu na hruď. „Slibuji.“

	„Už jí moc nechybí, Pennigu,“ usmál se Archer s očima upřenýma k horizontu. „Zdá se mi, že ji brzy dostanu.“

	„To je dobře,“ zavrčel kysele Pennig. „Chci vidět, jak trpí.“

	„Uvidíš. Jako kompenzaci za bolístku ti možná dokonce povolím přátelskou návštěvu v bordelu, kam ji prodám. Neomezená sexuální nadvládaje třešnička na dortu zaslouženého trestu.“

	„Já ji nechci přeříznout,“ zachraptěl Pennig, „ale podříznout!“

	„Schází ti představivost, příteli. Smrt není začátek utrpení, smrt je konec.“ Archer v zadumání naklonil hlavu ke straně. „Je však pravda, že se teď nejspíš cítí příliš bezpečně. Když jsem jí pohrozil smrtí delfínů, otřáslo jí to; musíme ale udržovat tempo a tlak. Vlastně si dovolila chovat se urážlivě, což mne nesmírně rozhněvalo. Myslím, že nastala vhodná chvíle, abychom jí naznačili, že jsou jisté meze.“

	„Jak?“

	Archer uchopil telefon. „Jednoduše. Ukážu jí, že neexistuje žádné místo na zemi ani na moři, kde by přede mnou byla v bezpečí…“

	Melis ještě spala.

	Kelby vstal tiše a opatrně z postele a rychle se oblékl.

	Ve dveřích se zarazil. Melis se ani nepohnula. Málokdy spala tak hluboce. Za úsvitu byla obvykle už vzhůru a v plné práci, poháněná svou nezkrotnou vitalitou. Nyní však vypadala jako unavená dívenka, celá rozcuchaná, prohřátá spánkem a tak nesmírně krásná, že se mu při pohledu na ni stáhlo hrdlo.

	Nezbývá, než se nedívat, usoudil v duchu. Čeká nás spousta úkolů.

	Otočil se a opustil kajutu.

	Nicholase našel na palubě a rozhodl se neplýtvat slovy.

	„Archer má někoho dost blízko na to, aby poslal hlášku, že jsme vypustili delfíny. Hrozil, že je nechá zabít. Musíme ho najít a udělat jeho špiclování přítrž.“

	„Oceán je veliký,“ zašklebil se Nicholas, „ale já jsem veliký bojovník. Jsi moudrý, žes na takovou misi vybral výjimečnou osobnost mého kalibru.“ Jeho úsměv se vytratil. „Volal Melis?“

	„Včera večer.“

	„Zmetek. Musíme s tím zkurvysynem něco udělat – a hodně brzy.“

	Kelby přikývl. „Čteš mi myšlenky. A nestačí jen objevit hlídku. Chci najít i samotnou loď. Co nejdiskrétněji to půjde. Archer nesmí mít podezření, že po něm jdeme.“

	„Myslíš, že je na palubě Jolie Fille?“

	„Sleduje Melis, je jí na stopě. Takže to dává smysl. Wilson hlásil, že jeho jachta vyplula z Marseille, než jsme opustili Lontanův ostrov.“

	„Vyhodíme ji do povětří?“

	„Nejspíš.“

	Na Nicholasově tváři se objevil žraloci úsměv. „Díky Bohu za drobné milosti. Konečně hra pro pořádné chlapy. Dělat delfíní chůvu už se mi začínalo zajídat.“

	„Delfíní chůvy jsme tu všichni, a to na hlavní úvazek.“ Kelby se otočil k moři a sledoval Petea, který se právě vynořil. „Doufám, že nám to oplatí, až budeme s Melis šmejdit čtyřicet metrů pod hladinou.“

	Melis připadalo, že si s ní delfíni jen hrají. Zpočátku se zdálo, jako by v jejich chování byla jistá cílevědomost, ale poslední hodinu už jen proplouvali jeskyněmi, kolem skal a členitých korálových útesů. Nejspíš je to jejich forma hry na schovávanou.

	Kelby zamířil k hladině a signalizoval Melis, že přišel čas na vynoření.

	Zavrtěla hlavou a následovala Petea. Ještě jeden pokus! Delfíni je tentokrát zavedli od lodi dál než kdykoli v uplynulých třech dnech. Voda zde byla kalnější než v místech, která prohledávali dříve. Susie, plující před Petem, se jí dokonce chvílemi úplně ztrácela.

	Potom oba delfíni zmizeli za velikou skálou.

	Melis je následovala.

	Delfíny však nikde neviděla.

	Kelby se náhle objevil přímo před ní a bodl palcem vzhůru. Zcela jasně byl rozzlobený.

	Melis rovněž, ale nehodlala se vzdát, aniž by ještě jednou nezkusila najít Petea a Susii. Jediný pokus, Kelby musí být trpělivý.

	Gesto, které použila, nepatřilo do potápěčské znakové sady, ale přesto bylo zcela srozumitelné. Potom zamířila kolem Kelbyho dál.

	Uplynulo však dalších pět minut a nezahlédla ani delfíní ploutvičku. Fajn, stačilo.

	Ukázala Kelbymu, že se konečně chystá vynořit, a vydala se pomalu vzhůru.

	Vtom se jí něco otřelo o nohu a Melis ztuhla. Ohlédla se a spatřila vzdalující se proudnicové tělo s hřbetní ploutví. Že by Susie?

	Kelby se vznášel za ní, s puškou proti žralokům v rukou. Vrtěl hlavou, jako by jí četl myšlenky. Žádný žralok není v dohledu. Jednou rukou udělal tempo.

	Objevil se delfín. Jenže to nebyl ani Pete, ani Susie. Skrze oblaka kalu si všimla, že tohle zvíře je převyšuje velikostí a zcela neochvějně míří přímo k –

	Panebože!

	Náhle byli všude kolem delfíni, celé stovky! Nikdy v životě nespatřila tak veliké hejno. Kelby na ni zamával a gesty se dotázal, jestli chce zůstat na místě a kytovce pozorovat.

	Melis zaváhala, ale pak zavrtěla hlavou. Pokračovala v cestě na povrch.

	O pár minut později se vynořila nad hladinu a zamávala na Nicholase, který čekal v motorovém člunu kus od nich.

	„Kde je Kelby?“ zajímal se Lyons, když zastavil vedle ní.

	Melis o tom právě přemýšlela. „Nevím. Byl těsně za mnou.“

	Uplynuly další dvě minuty. Až potom se Kelby vynořil.

	Melis vydechla úlevou a Nicholas jí pomohl do člunu. „Kdo mi to tu kázal, že je třeba držet se pod vodou parťáka?“

	„Chtěl jsem si je prohlédnout zblízka,“ prohlásil Kelby, když se vyšplhal za ní. „Jsou to pořádné kusy. Nebývají samci větší než samice? Může to být hejno složené jenom ze samců?“

	„Ne když je skupina takhle veliká. Samci skutečně putují ve svých vlastních malých skupinách, když opustí matku, ale tady byla víc než stovka delfínů pohromadě!“

	Pokrčil rameny. „Tak jsem se asi spletl. Nechtělo se mi tam dole moc otálet.“

	„A co když ses nespletl?“ Melis se při té představě zmocnilo vzrušení. „Jestli je hejno mladistvých samců takhle obrovské, dokážeš si představit, kolik delfínů by mohlo celkem tam dole žít?“

	„Proč jsi teda tak najednou chtěla nahoru? Mohli jsme ještě počkat a zjistit co a jak.“

	„Jenže samci bývají někdy agresivní. Kdyby je něco vylekalo, mohli by nás napadnout.“

	„A že za námi nešli na hladinu?“

	„Nevím proč. Třeba mají nastavený nějaký vzorec chování, který neporušují. Kdo ví? Snad se vynoří až několik kilometrů odsud.“

	„Jsou s nimi Pete a Susie v bezpečí?“ zeptal se Nicholas.

	„Doufám. Určitě se v bezpečí cítí.“ Melis pokrčila rameny. „Připadalo mi, že si jen hrají, ale možná že se nás pokoušeli seznámit.“

	„Představit nás tak široké rodině by ovšem zabralo nějaký čas,“ podotkl Kelby suše. „A já bych si to docela rád odpustil.“

	Melis zavrtěla hlavou, plně zaujatá novou teorií. „Myslím, že ne. Nezapomeň, že delfíni byli malí bratříčci starých Marinťanů. Marinth je chránil, takže se jejich populace mohla rozrůstat. Takhle početné hejno je nevídané. A my přece hledáme známky něčeho neobyčejného.“

	„Jenže už je hezkých pár tisíc let nechrání,“ namítl Kelby zamyšleně a dodal: „Přesto by se tak dobře zavedené hejno mohlo snad udržovat i samo, a to zhruba v původním počtu.“

	Melis nadšeně přikývla. „Navíc je tam dole spousta sedimentů.“

	„K čemu jsou nějaké usazeniny dobré?“ zeptal se Nicholas.

	„Jestli zmizel pod hladinou celý ostrov, neznamená to, že tam musí být větší množství naplavenin než na jiných místech?“

	„Dobrý argument,“ usoudil Kelby. „Pojďme znovu dolů.“

	Melis zavrtěla hlavou. „Až zítra, s Petem a Susií. Doufám, že nám pomůžou při styku s místními. Nemyslete si, že všichni delfíni jsou jako ti naši. Je to zvláštní druh. A v některých situacích mohou být stejně nebezpeční jako žraloci. Kdo ví, jestli nezdědili nějaký instinkt, který je nutí chránit Marinth?“

	„Tisíce let? Podivím.“

	Kelby zdvihl obočí. „Ty si před lidmi hraješ na šamana, a o delfínech prohlašuješ, že jsou podivíni?“

	„Není to žádná hra. A vyhrazuji si právo na osobní podivínství.“ Nicholas otočil konnidlem člunu. „A stejně tak si rezervuji místo tady nad vodou, ve člunu, kdykoli se s nimi půjdete bratřit. Díky Melis jsem získal nezapomenutelnou zkušenost s delfíní příchylností. Nechci, aby po mně šla rovnou celá stovka.“

	Strávili na palubě Triny dvě hodiny a teprve poté se u lodi konečně objevili Pete a Susie.

	„Myslím, že jsou v pořádku,“ zkoumala Melis bedlivě oba delfíny, kteří na ni jeden přes druhého volali své pozdravy. „Žádné zranění, žádné známky traumatu, nic pozoruhodného.“

	„To je dobře,“ přikývl Kelby nepřítomně. „Přemýšlel jsem o torn, co dál. Snad bychom se neměli zítra potápět.“

	„Cože?“ Melis se na něj udiveně zahleděla. „Proč ne? Vždyť jsem tě musela držet, abys tam nevlítl hned dneska.“

	„Ano, a vysvětlila jsi mi, že delfíni můžou být agresivní. Myslím, že bychom mohli zapojit techniku, třeba bude mít úspěch.“

	Melis si povzdychla. „Aha, tvůj mořský Dodo.“

	„Za tohohle blbouna jsem zaplatil hrůzu peněz, tak bude jen správné, když dostane aspoň šanci. Jeden den nás už nezabije. A můžeme díky němu získat představu, jestli zdejší dno skrývá nějaké pozoruhodnosti.“

	„To jsem tedy zvědavá,“ pokrčila rameny Melis. Chlapi a jejich mechanické hračky… „Tisíce let odpočívá Marinth pod vlnami, tak by jeden den skutečně už neměl hrát roli. Dobrá, ať se ten tvůj Dodo předvede.“

	Koutkem oka zahlédla Nicholase, jak naskakuje do motorového člunu. „Co má v plánu?“

	„Jen malou průzkumnou misi. Nechceme přece Archerovi ponechat výhodu překvapení.“

	Svět delfínů Melis tak pohltil, že na Archera úplně zapomněla. Z celého srdce si přála, aby přišel den, kdy jej bude moci vypudit z mysli už navěky.

	„Máš pravdu. Archerovi nechceme ponechat vůbec nic.“

	Zlaté mřížoví. Zvuk bubnů. Kafas.

	Melis se napřímila na posteli a její srdce divoce bilo. Kelby byl okamžitě vzhůru a bdělý. „Zlý sen?“ Trhaně přikývla a spustila nohy na podlahu.

	„Musím na palubu,“ zamumlala a sáhla po oblečení. „Potřebuji čerstvý vzduch.“

	Kelby vstal z postele. „Doprovodím tě.“

	„To přece nemusíš.“

	„Ale musím,“ podíval se na ni a navlékl si tričko. „Nahoře se nadýcháme slaného povětří a potom nás v lodní kuchyni čeká káva.“

	„Jsem v pořádku. Nepotřebuji, abys…“ zavrtěla hlavou Melis, ale viděla, že jí Kelby nevěnuje pozornost. Otočila se a vyšla z kajuty. Noc byla chladná, a když se opřela o zábradlí, cítila, jak jí lehká bríza čechrá vlasy.

	„Je tu hezky.“ Kelby se na několik minut odmlčel a potom se zeptal: „Zase ten sen?“

	Přikývla. „Zase Kafas… trochu jsem s tím počítala. Blížíme se k Marinthu a já na to musím neustále myslet.“

	„Můžu v pátrání pokračovat sám. Pete a Susie si na mě snad už zvykli.“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	Melis unaveně zavrtěla hlavou.

	„Nevím. Ale ne, vím to. Je to jedna z věcí, před kterými jsem celá léta utíkala. Poprvé, když se začalo zdát, že bychom mohli najít Marinth, mě to uchvátilo stejně jako Phila. Jenže tu zůstával přízrak Kafas a já jsem dovolila, aby mi otrávil každé pomyšlení na Marinth. Neměla jsem to dopustit. Proč taky? Chlapi přece zacházeli se ženami jako s kusem hadru od počátku dějin. Někdy ve středověku se dokonce sešla rada moudrých, aby debatovala nad otázkou, jestli je žena člověk, nebo zvíře. Prošly jsme, ale jen tak tak – jediný důvod byl, že ti vznešení myslitelé nechtěli sami sobě uvalit na hlavu obvinění ze sodomie. Všechno jsme to přežily a nakonec získaly rovnoprávnost.“

	Kelby se usmál. „Prostě jste se naučily, jak se s tím vyrovnat.“

	„To si piš,“ prohlásila Melis a pohlédla mu vážně do očí. „Proto ti naservíruji tvůj Marinth a ty tam koukej objevit nějaký světoborný zázrak. Takový, aby vyvážil utrpení všech žen a dívek, které nedostaly šanci zbavit se otroctví.“

	„Udělám, co bude v mých silách.“ Jeho teplá dlaň se sevřela kolem její ruky v povzbuzujícím gestu. „Máš teď náladu na kávu?“

	„Ještě ne. Potřebuji se trochu vzpamatovat.“ Hrůza, již po sobě zanechala noční můra, se však vytrácela. Melis byla překvapena, většinou to trvalo mnohem déle. Pohlédla k temnému obzoru.

	„Archer dnes v noci nezavolal. Trochu mě to děsí.“

	„Nejspíš právě proto to dělá. Zdá se, že k mentálnímu týrání přistupuje jako skutečný odborník.“

	Melis přikývla. „Je to zmetek a ženy musí strašně nenávidět.“ Opovržlivě se ušklíbla. „Vsadím se, že v té středověké disputaci by se snažil prosadit zvířecí verzi.“

	Kelby vyprskl. „Nesázím se.“

	A Melis si uvědomila, že se společně Archerovi smějí. Úplně ji to ohromilo. Smích jako by Archera zmenšil a ubral mu něco z hrozivé moci.

	„Archer je jen ničemný, úchylný parchant, Melis,“ prohlásil Kelby a se zájmem sledoval výraz její tváře. „Dostaneme ho.“

	Přikývla a s trochou úsilí se opět usmála. „To bezpochyby. Myslím, že teď jsem zralá na tu kávu.“ Otočila se a zamířila ke kuchyni. „Já ji uvařím. Ty už ses zasloužil až až, když jsi trpělivě poslouchal moji feministickou přednášku o zrovnoprávnění žen.“

	„Jenže tvé zapálené kázání potrefilo dávno obráceného. Já jsem se u něžného pohlaví nikdy s žádnou slabostí nesetkal. Ženy, se kterými jsem měl tu čest, byly tak zrovnoprávněné, že jsem se nanejvýš mohl snažit jejich péči ve zdraví přežít.“

	Jeho matka a babička, uvědomila si Melis a při pomyšlení na Kelbyho jako malého chlapce, uvrženého doprostřed válečného pole mezi dvě fúrie, pocítila hněv. „Rovnoprávnost a zlomyslnost je něco jiného,“ zamračila se. „A vůbec se mi nelíbí, že své lodi říkáš Trina. Vím, z tvé strany jde jen o škodolibý vtípek, ale myslím, že by ta žena ve tvém životě neměla mít ani tolik místa.“

	„Ty se zlobíš.“

	„Ano, skutečně.“ Byla navztekaná, ozýval se i její ochranitelský pud, a právě toto zjištění ji navíc i polekalo.

	„A proč ne? Choval ses ke mně moc hezky. Většinou se z nočních můr zpovídám jen delfínům.“

	„A jsme zase u toho. Vypracoval jsem se až na příležitostnou náhradu Petea a Susie.“ Kelby otevřel dveře od kuchyňky. „Moje kariéra v kostce.“

	Melis se zarazila. „Nebyl jsi žádná náhrada… dneska jsem delfíny vůbec nepotřebovala. A s nimi to nebývalo takové – i když mě uklidnili, cítila jsem uvnitř jakousi prázdnotu. Dnes jsem ale nebyla sama.“ Nevěděla, co říci, jen cítila, že její slova nejsou právě to, co by chtěl slyšet. Protáhla se kolem něj ke kávovaru. „To je celé. Vím, že ty bys tenkrát ve středověku nehlasoval pro zvířecí alternativu. A to ne z nějakých ujetých důvodů.“

	„Díky za důvěru,“ odpověděl tiše.

	„Máš zač,“ obrátila se k němu Melis a změnila téma: „Kde v téhle nerezové džungli ukrýváš krabici s kávou? Čekala bych, že bude… proč se na mě tak díváš?“ nadechla se a slova jí uvízla v hrdle.

	„Proč?“ uhnul očima. „Ach tak. To víš, chtíč. Čistý a nefalšovaný chtíč,“ posadil se za stůl. „Ale zkusím se ovládnout, aspoň než doděláš tu kávu. Najdeš ji na horní polici vlevo.“

	„Právě plujeme asi jeden a půl kilometru od místa, kde jsme naposledy pozorovali to ohromné hejno delfínů.“ Kelby opustil můstek a sešel na hlavní palubu, kam namontovali monitor echolokačního systému. „Tak, teď Dodo ukáže, co v něm je, a ty pocítíš výčitky svědomí, jak šerednou přezdívku jsi mu vymyslela.“

	Žluté těleso sonaru se vznášelo na laně v brázdě za lodí a jeho ploché boční výčnělky připomínaly pelikání křídla.

	„Ano, dostane šanci.“ Melis začínala i přes své pochybnosti pociťovat zájem a vzrušení.

	Pohlédla na monitor. „Zdá se, že funguje. Že by technologie nakonec přece triumfovala?“

	„Měla by,“ prohlásil Kelby. „Námořnictvo mi za pronájem naúčtovalo hotový balík, takže mě Dodo se vším všudy vyšel pěkně draho.“ Zavrtěl hlavou. „Zatraceně, už jsem mu tím pitomým jménem začal říkat taky.“

	„Třeba nejsi jen suše technicky orientovaný, i když bys tomu sám rád věřil.“ Nicholas se opíral o zábradlí a pozoroval okřídlený detektor. „Skutečně nevypadá dvakrát inteligentně,“ poznamenal. „Co takhle nějaké kouzlo, které by mu vdechlo duši?“

	„Jen to ne!“ chytil se za hlavu Kelby. „Jakmile začneš s tím svým zaříkáváním, je katastrofa na obzoru.“

	„Zaříkávání? Měl jsem na mysli spíš indiánskou medicínu, například cédéčko Stevieho Wondera kolem krku.“

	Melis přemohla úsměv. „Dobrý nápad. Ale kdybych do toho mohla mluvit, spíš by mu slušela Aretha Franklinová.“

	„Neuvěřitelně vtipné,“ odtušil Kelby kysele. „Jsme přesně nad tím místem. Teď uvidíme, kdo se bude smát naposled… do haj zlu!“

	Melis střelila pohledem po sonaru. „Pane na nebi!“ Nicholas se začal smát.

	Z hloubi totiž náhle vyrazil Pete jako živé tropédo a plnou silou na sonar zaútočil. Dodo se opile zakymácel a jen zvolna nabral opět správný kurz.

	Kelby zaklel. „Zatraceně, odvolej ho! Pokouší se detektor potopit!“

	Melis se obávala, že Kelby má naprostou pravdu. Pete se právě vracel k čekající Susii, ale bylo zřejmé, že je jen otázka času, kdy zaútočí znovu.

	„Pete, nech toho!“ Melis zahvízdala na píšťalku.

	Delfín ji s přehledem ignoroval. Začal kroužit a nabírat rychlost.

	Zahvízdala silněji.

	Nicholas se otřásal smíchy a jen se bezmocně přidržoval zábradlí.

	„Teď připomíná býka, který hrabe kopyty, než vyrazí, aby nadělal z matadora sekanou,“ vykřikl nadšeně.

	„Nicholasi… já tě přerazím,“ procedil Kelby mezi zuby. Potom se obrátil k Melis. „Ale proč to do háje dělá?“

	„Nemám zdání. Detektor vypadá jako pták, jenže Pete je asi trochu zmatený. Snad ho považuje za nějaký podivný druh delfína nebo žraloka. A možná v něm probouzí teritoriální pud.“ Melis už nedokázala přemoci smích. „Promiň, Kelby… vím, že je to neocenitelný kus techniky, ale…“

	„Tak se přestaň chechtat!“

	Melis se nesnažila o nic jiného.

	Pete opět narazil do sonaru a Dodo se roztančil jako kousnutý tarantulí.

	„Pane na nebi…“ To už nevydržel ani Kelby a taky propukl v smích. „Ale, k čertu s tím. Tak si ho klidně potop, ty jedna neurotická ochechule!“

	„Ne,“ otírala si Melis slzy z tváří, „chudák Dodo si zaslouží, abychom ho nenechali vyhynout.“ Shodila jachtařské boty. „Takže, rychleji než střela…“ zarecitovala a dokonalou šipkou se vrhla do vln. Energickými tempy zamířila k ohroženému detektoru. „Vydrž, Dodo, neboj se. My tě ochráníme.“

	„Jestli se nepřestaneš smát, tak nezachráníš nikoho a nic,“ objevil se náhle ve vodě vedle ní Kelby. „Tohle si budu pamatovat.“

	„Cože, výčitka? Jak jsem mohla vědět, že se Pete naštve?“

	„Žádná výčitka, příslib. Je to poprvé, co jsem viděl, jak se doopravdy naplno směješ. Umíš to moc hezky.“ Mohutným záběrem Melis předehnal. „Teď mi řekni, jak přemluvíme Petea, aby nechal náš sonar na pokoji?“

	„Nemám nejmenší představu. Můžeme chvíli plavat vedle něj, abychom dali najevo, že je to přítel?“ Samotná představa byla ovšem tak zábavná, že se Melis opět rozesmála.

	„Nebo se mu postavit do cesty a tím ho odradit?“ To už tak zábavně neznělo. „Snad by nám mohla pomoct Susie… něco zkrátka vymyslíme.“

	„To doufám,“ vrhl Kelby vražedný pohled zpět na palubu Triny. „Už proto, že Nicholas si tuhle zábavnou show až nezdravě užívá.“

	

	Kapitola 14

	

	Téměř hodinu trvalo, než Petea přesvědčili, aby si přestal sonaru všímat. Melis vyzkoušela všechny možné triky, sama se věšela na žlutý stroj a lákala Susii, aby plavala vedle nich… Tvrdohlavý Pete se však nehodlal vzdát. Nakonec musel Nicholas spustit člun, připlout k detektoru a začít delfínům házet ryby. Až tehdy si veliký delfín spojil detektor s příjemným zážitkem a začal jej tolerovat.

	„Zaseje ze mě prodavač ryb,“ podotkl Nicholas, když pomáhal Melis do člunu. „Už jsem si říkal, že se vážně budu muset podívat po tom albu Stevieho Wondera. Přece víte, co tvrdil už Orfeus: Ukrývá hudba moc, divokou zkrotit zvěř.“

	„Určitě tam je huba, a ne hudba“ zarazil jej v rozletu Kelby. „A zdá se mi, že by Melis měla námitky, kdybychom Petea chtěli označit za divou zvěř. On je jenom nepochopený individualista.“

	„Stejně je jasné, že rybí diplomacie fungovala líp.“ Nicholas se ohlédl po delfínech, kteří si nyní mírumilovně hráli ve vlnách.

	„Stačilo málo, a strašlivý Dodo už nepředstavuje ohrožení. Myslíš, že přežil Peteův úder?“

	„Měl by být velice odolný,“ pokrčil rameny Kelby. „Uvidíme, až se vrátíme na palubu a zkontrolujeme monitor a ovládací panel.“

	Když o deset minut později vyšplhali zpět na palubu Triny, zářila na ovládací konzoli sonaru zelená kontrolka.

	„No to mě podrž,“ zamumlal Nicholas,, je v pořádku. Tenhle Dodo tedy určitě nehodlá vyhynout. Myslím, že jste ho zachránila, Melis.“

	„Co kdybys zašel za Billym a vzkázal mu, že se blíží čas oběda?“ Kelby napjatě sledoval monitor. „Potom se můžeš vrátit a přinést nám ručníky.“

	„Chceš se mě zbavit? Nejdřív prodavač ryb, teď palubní poslíček…“ Nicholas se obrátil ke schůdkům do podpalubí. „Jen mi musíš slíbit, že další humorná představení si nenecháte jen pro sebe, ale počkáte, až se vrátím.“

	„Jsem překvapená, že stále funguje,“ naklonila se Melis ke kontrolnímu panelu. „Jestli je tak citlivý, jak jsi říkal…“

	„Samotný mechanismus sonaru je citlivý, ale pouzdro připomíná konstrukcí spíš tank. Takže by Dodo měl vydržet skoro jakékoli zacházení.“ Kelby se shýbl a seřídil jakýsi záhadný ovladač v dolní části zařízení. „Evidentně přežije i ústrky ze strany rozhořčeného delfína.“

	„Chceš snad říct, že jsem ho nezachránila před jistou záhubou?“

	„Nebesa chraň! To bych si nedovolil. Jsi rychlejší než střela,“ sledoval Kelby křivku grafu. „Laboratoř, která ho vyvinula, ti jen malinko pomohla, takže… pro všechno na světě!“

	„Co se děje?“ Melis pohlédla na terminál sonaru. „Je tam něco?“

	„Vznášíme se přímo nad tím místem ze včerejška. Celou dobu, co jsme se pokoušeli odlákat Peteovu pozornost od detektoru.“

	Kelby ukázal na zubatou linii grafu, kterou přístroj vytiskl na papír. „A ano, něco tam dole je.“ Vytáhl stuhu papíru a soustředěně se na ni zahleděl. „S výjimkou chvil, kdy Dodo tancoval jako káča, se tu objevují pořád tytéž nepravidelnosti. Západně od naší současné pozice a v menší hloubce.“

	„Nepoddávej se tolik vzrušení. Může to být další –“

	„Může to být i trefa do černého.“ Kelby nespouštěl oči z grafu. „Jdi se převléknout, Melis. Zajedeme tím směrem a uvidíme, co nás čeká.“

	O hodinu později a tři kilometry dále se maxima na grafu ještě zvýraznila a objevily se i přímé horizontální linie. A za další kilometr spatřili delfíny.

	Byly jich stovky a stovky, proudnicová těla se hnala vodou a jiskřila v odpoledním slunci, když se vymršťovala nad hladinu v nadpozemském reji. Celá scéna jako by zosobňovala radost, eleganci a absolutní svobodu.

	„Bože,“ zašeptala Melis. „Takhle to muselo vypadat na počátku stvoření světa.“

	„Třeba z něj zbylo už jenom tohle – poslední útočiště“ poznamenal Kelby.

	„Snad… snad jsme ho skutečně našli,“ odpověděla Melis. Pohled na obrovské hejno v ní vzbuzoval cosi podobného posvátné úctě. Nemohla z něj spustit oči. Paprsky slunce protrhávaly šedomodré mraky a rozbíjely se ve vlnách na myriády zlatavých odlesků. Melis moc dobře věděla, jak působivý je pohled na delfíny prohánějící se v hlubinách – ale tomuhle divadlu se hned tak něco nemohlo rovnat. Cítila, jak se jí přívalem emocí stáhlo hrdlo. „Uvidíme zítra, až se tu ponoříme s Petem a Susií.“

	„Jen jestli nás tihle jejich příbuzní pozvou na návštěvu.“

	„Na mé delfíny se přece nemusíme spoléhat,“ řekla Melis, ale na Kelbyho se nepodívala.

	„Vezmi si potápěčský zvon nebo jiné ze svých legračních podmořských udělátek a můžeš všechno v bezpečí prozkoumat.“

	„Ne, to tedy nemůžu. Tím bych všechno úplně zkazil. Nechci být zavřený v ocelové krabici ve chvíli, kdy poprvé uvidím Marinth.“

	Melis se usmála. „Kvůli splněnému snu?“

	„Co jiného?“ Jeho hlas najednou zazněl silně jako polnice. „Je tady, Melis, vím to!“

	„Doufám, že máš pravdu.“ Jak byl šťastný! Úplně zářil, a když se na něj Melis podívala, zaplavilo ji jeho nadšení jako žhavé teplo. Jeho sen s ním sdílet nemohla, jeho radost však ano. Vždyť tu byla jako cosi hmatatelného, co ji objímalo a obklopovalo. Přikročila k němu a uchopila jej za ruku.

	Zvědavě se na ni podíval.

	„Nic světoborného,“ ujistila jej s úsměvem. „Jen jsem se tě chtěla dotknout.“

	„To je naopak nesmírně světoborné.“

	„Normálně snad ano. Jenže tady a teď…“ pohlédla zpět na oceán, kde se nedozírné hejno delfínů sdružovalo ve věčném koloběhu života a obnovy. „1 tak to ale stojí za to.“

	„Náš slídil používá Ballistic 270, klasický člun se sedmimetrovým trupem,“ řekl Nicholas Kelbymu, když se té noci vrátil na palubu. „A nevylučoval bych ani možnost, že máme na krku špiony dva.“

	„Dva?“

	„Všiml jsem si ještě jednoho motoráku, ale ten zmizel, než jsem se k němu stihl dostat blíž. Jestli chce držet čtyřiadvacetihodinové hlídky, bez střídání se neobejde.“

	„Viděli tě?“

	„Těžko říct. Ale i kdyby, nic se neděje. Zaručeně pro ně nebude žádné zvláštní překvapení, že i my jsme vyslali vlastní hlídky. Jenže se bojím, že jsem je ani nevyplašil,“ zatvářil se Nicholas zklamaně. „Jeho čluny mají stejný výkon a rádius jako ty tvoje, Jede. Dej mu náskok a už ho neuvidíš.“

	„Dokázal bys jeden z nich přesto sledovat až k Jolie Fille?“

	„Snad ano. A samozřejmě se po ní taky normálně porozhlédnu. Jakmile se večer vrátíte ze své podmořské anabáze, rozplynu se v temnotách.“

	Melis proplouvala vodou zakalenou oblaky usazenin a stěží rozeznávala siluety Petea a Susie.

	Plán využít je jako prostředníky byl možná dobrý, pomyslela si Melis kysele, ale jen v teorii. Ve skutečnosti je delfíni důsledně ignorovali hned od chvíle, kdy se s Kelbym ráno poprvé ponořili.

	Ne že by si jich úpně nevšímali – všichni se pohybovali, jako by měli namířeno k nějakému záhadnému místu uprostřed mořských plání. Chovali se stejně jako v den, kdy se s nimi setkali poprvé. Tenkrát Melis připadalo, že ji někam vedou. I dnes ji pohled na jejich cílevědomost naplnil nadějí.

	Kelby, který plul napřed, se k ní náhle vrátil a zavrtěl hlavou.

	Něco je v nepořádku?

	Rukou naznačil, že se blíží nějaký mořský živočich. Žralok?

	Potom je spatřila na vlastní oči. Delfíni. Hejno stejně veliké jako to, které pozorovali včera odpoledne, jenže zde, v hloubce.

	A navíc jen pár metrů od nich. Masa těl budila strach.

	A stejně tak i nevlídný zájem jednoho delfíního samce, který zamířil přímo k nim.

	Kriste Pane!

	Delfín narazil tvrdě do Kelbyho a potom se obrátil proti ní.

	Kelby vyňal z pouzdra pušku proti žralokům.

	Melis rozhodně zavrtěla hlavou, jenže v příští vteřině do ní delfín vrazil. Pocítila intenzivní bolest. Doufala, že nemá zlomené žebro.

	Vzápětí byl delfín pryč.

	Může se ale kdykoli vrátit, a nejspíš s posilou.

	Kelby signalizoval vynoření. Nejspíš by to bylo rozumné. Zítra se mohou vrátit a mezitím vymyslet, jak…

	V tu chvíli se vrátili Pete a Susie.

	Pete kolem nich začal opisovat ochranný kruh, kdežto Susie se postavila Melis po boku.

	Ta vztáhla ruku a pohladila ji po čumáku. To je dobře, že jste se tu ukázala, madam. Bylo načase.

	Jako v odpověď k ní Susie připlula ještě blíž a jemně se o ni otřela.

	Melis zaváhala a pak dala Kelbymu znamení, že mohou pokračovat.

	Nejdříve pochybovačně vrtěl hlavou, ale potom pokrčil rameny a vydal se vpřed.

	Zůstanou Pete a Susie s nimi?

	A i když ano, bude to mít na ostatní delfíny vůbec nějaký vliv? |

	Pomalu se vydali ke skupině delfínů. Pete kolem svých lidských chráněnců nepřestával kroužit a Susie se držela Melis po levici.

	A náhle se ocitli v centru hejna. Byl to neuvěřitelný zážitek. Svým způsobem i děsivý.

	Hlavně nás teď neopouštějte, hoši, modlila se Melis v duchu.

	Pete a Susie se nevzdalovali. V jednom okamžiku se od hejna oddělila delfíní samice a zamířila k nim.

	Pete okamžitě vyrazil proti ní a donutil ji změnit kurz, takže Melis i Kelbyho bezpečně minula. Potom se vrátil a opět opisoval svůj kruh.

	O deset minut později o ně delfíni začali postupně ztrácet zájem. Po dalších pěti minutách změnil Pete svou dráhu a odvážil se dál od nich – jako by cítil, že už jsou v bezpečí.

	Přesto oba delfíni zůstali na dohled po celou dobu, kdy se Melis a Keiby pohybovali středem hejna.

	Náhle nechali delfíny za sebou a následovali Petea a Susii širokou jeskyní zpět na otevřené moře.

	Jenže zde neviděli žádné památky po zaniklém osídlení. Na dně moře se kupily letité hory nánosů. Ani sloupy, ani prastaré město, ani zříceniny… jen usazeniny.

	Bože, Kelby bude tak zklamaný, pomyslela si Melis.

	Bývalý voják však nedával najevo žádné stopy zklamání. Rychleji, mocnějšími tempy se nořil dál do hloubky, přímo ke dnu. Tam proséval písek a kal, prohlížel cosi na své dlani a potom se vrátil k Melis.

	Bodl palcem vzhůru v gestu, které znamenalo pokyn k vynoření.

	Dokud nevyšplhali zpět na palubu Triny, nepromluvil ani slovo, ale vzrušení z něj tryskalo jaksi mimovolně.

	„Myslím, že je to vážně tady,“ prohlásil konečně, když jim Nicholas pomáhal sejmout tlakové bomby. „Marinth… jsem si skoro jistý, že je tady.“

	Melis zavrtěla hlavou. „Neviděla jsem nic než vrstvy usazenin.“

	„Já taky ne…, dokud jsem nepřiplaval blíž. V tom kalu jsou jasně viditelné částečky kovu. Říkala jsi, že tabulky, které jste našli, byly bronzové. Třeba užívali kov i na výrobu jiných věcí.“

	Nicholas přikývl. „Jasně, na pračky a mikrovlnky.“

	Kelby jeho znevažující poznámku nonšalantně přešel. „Možná. To se dozvíme, až vykopeme Marinth z těch nánosů.“

	„Pokud je to ovšem Marinth, a ne zbytky německé ponorky z druhé světové,“ popíchl ho Nicholas. „Nemůžeš si být jistý.“

	„Myslím, že lepší představu získáme, až se tam vrátíme a nabereme vzorky toho kovu. Chci, abys tam šel se mnou, Nicholasi, hned jak doplním vzduch.“

	„Už jsem myslel, že na to vůbec nedojde,“ zasmál se Lyons.

	„To taky ne,“ ohradila se Melis. „Já jdu s tebou.“

	Kelby zavrtěl hlavou. „Nevíme, jestli budou naši delfíní sousedé tak tolerantní, jako když nás doprovázeli Pete a Susie.“

	„Třeba se bez nich neobejdeme ani teď. A Nicholase zatím neznají dost dobře.“

	„Znají mě rozhodně líp a intimněji, než by mi bylo milé,“ zamračil se Nicholas.

	„Jdu s tebou,“ opakovala Melis. „Někdo musí zůstat na palubě, kdybychom měli problémy s technikou. Až si budeme jistí, že tohle místo je trefa do černého a že nás delfíni snáší, může mě Nicholas vystřídat.“

	Kelby zaváhal. „A co tvoje žebra?“

	„Bolí. Ale prostě půjdu.“

	Kelby pohlédl na Nicholase a pokrčil rameny.

	„Prostě půjde.“

	Během dalších dvou ponorů se jim nepodařilo vylovit nic zajímavého kromě několika úlomků bronzu a nějakého dalšího neidentifikovatelného kovu.

	Při třetím výletu pod hladinu nalezl Kelby dlouhý, úzký válec ze stejného materiálu.

	Když se vraceli na palubu Triny, Nicholas s celou posádkou je už zvědavě očekávali.

	„Nějaký objev?“ Nicholas se naklonil k síti s nálezem. „Nevypadá moc rezavě. Je to bronz?“

	„Ne, nějaká jiná slitina,“ přiklekl Kelby k objektu. „A rozhodně mi nepřipomíná součástku z ponorky. Pojď se podívat, Melis.“

	Nahlédla mu přes rameno. „Ukaž…“

	„Vidíš ten nápis, tady, kolem okraje válce?“

	Melis sebou překvapeně cukla. Sama si jemných symbolů vůbec nevšimla.

	„Hieroglyfy… je to totéž písmo jako na Lontanových tabulkách?“

	Přikývla. „Ano, vypadá stejně.“

	„No to mě podrž!“ Kelby se rozjařeně smál. „Věděl jsem to. Našli jsme Marinth!“

	Celá posádka zajásala jako jeden muž.

	„Billy, je čas bouchnout šampaňské,“ pronesl Kelby s očima stále upřenýma na válec. „Co to jen může být?“

	„Kořenka?“ navrhl Nicholas a ukázal na jednu ze značek. „Myslím, že tenhle symbol znamená mleté chilli.“

	Kelby se opět zasmál. „Sakra, že bys měl pravdu? Já se tam snažím najít nějaké hluboké a zásadní sdělení… zdá se, že síla okamžiku mě vyvedla z rovnováhy.“

	„Půjdu pomoct Billymu vybrat šampaňské,“ usoudil Nicholas. „Značka musí odpovídat významu téhle chvíle.“ Potom jeho ostré rysy malinko změkly. „Zrovna teď máš všechna práva nechat se trochu unést. Gratuluju, Jede.“

	„Díky,“ odpověděl Kelby a otočil se k Melis. „A tobě taky.“

	Zavrtěla hlavou. „Nemusíš mi děkovat. Přece jsem to slíbila. Stačí ti tenhle objev jako důkaz?“

	„Ano, těžko bych mohl chtít ještě něco konkrétnějšího. Jestli se nám zítra podaří vylovit další artefakty, budu naprosto přesvědčený, že jsme doopravdy našli Marinth.“

	„A co dál?“

	„Zavolám Wilsonovi a pošlu ho do Madridu, ať mi vyřídí exkluzivní práva na výzkum a nálezné. A ať vůbec zajistí všechno, bez čeho by nemělo smysl se o něco pokoušet. Kdybych to neudělal a něco se profláklo, nebude tu záhy k hnutí pro flotily lovců pokladů, kteří vycítí svou šanci na dobytí El Dorada.“

	„Jak dlouho mu to asi zabere?“

	„Když podstrčí správný papírek do správné dlaně, tak jen chvilku. Wilson je expert.“ Kelbyho úsměv povadl. „Neboj, ani na Archera nezapomínám. Potřebuji ještě jeden den tady na místě, Melis. O nic víc nežádám.“

	„Já tě přece nepopoháním,“ usmála se nevesele. „Sama si přeji, abych na něj mohla zapomenout. Ale nejde to. On mi to nedovolí. A ani já sama si to nedovolím.“ Zarazila se. „Marinth není takový, jak jsi čekal, viď? Já sama jsem se těšila na tyčící se sloupy a rozsáhlé ruiny. Nejen kopce usazenin.“

	Kelby zavrtěl hlavou. „Jako chlapec jsem snil o klenuté bráně vedoucí do nádherného města.“

	„Ale teď nevypadáš zklamaně.“

	„Přece to byl jen sen. Dnes máme v rukou skutečnost. A ta je vždycky víc vzrušující než sebekrásnější sen.“ Kelby pokrčil rameny. „Snad jsem tehdy snít potřeboval, a teď už ne.“ Ušklíbl se. „A kdo ví, co se ukrývá pod těmi nánosy? Třeba je tam zrovna moje klenutá brána.“ Uchopil Melis za ruku. „Pojďme se převléct do suchého a potom nás čeká to šampaňské.“

	Melis se probudila. Kelby nebyl v posteli vedle ní.

	Střelila pohledem na hodinky. Právě minula třetí hodina ranní, a on přitom jen zřídka vstával před šestou.

	Pokud se něco nepřihodilo.

	Například delfínům.

	Vzpřímila se na posteli, spustila nohy na podlahu a sáhla po oblečení. O chvíli později už šplhala po schůdcích vedoucích na palubu.

	Kelby stál u zábradlí, hlavu zakloněnou a upíral zraky na noční oblohu. „Kelby?“

	Otočil se a usmál se na ni. „Pojď sem.“ Bála se zbytečně. Kdyby v jeho světě nebylo všechno v pořádku, nikdy by se nedokázal takhle usmívat. Přešla k němu blíž. „Co tu děláš?“

	„Nemůžu spát. Připadám si jako dítě v předvečer Štědrého dne,“ usmál se a objal ji kolem ramen. „A za několik hodin mě pustí ke stromečku a já si rozbalím své dárečky.“

	V tváři se mu zračilo totéž jásavé nadšení, které z něj vyzařovalo od chvíle, kdy našli válcovitý objekt.

	„Třeba už nic dalšího nebude tak zajímavé jako ta věc, která tě dneska namlsala.“

	„A třeba najdeme něco mnohem lepšího.“ Opět se podíval vzhůru. „Víš, ten kov je nesmírně zajímavý. Říkal jsem si, co když pochází z meteoritu?“

	Melis se zasmála. „Ano, co když ho přinesli mimozemšťané?“

	„Možné je všechno. Koneckonců Marinth představuje tak starou a přitom neuvěřitelně vyspělou civilizaci, že by mě nepřekvapilo snad vůbec nic.“ Přivinul ji blíž k sobě. „A všechny ty divy čekají jen na nás, Melis. Tolik zázraků…“

	„Zázraků?“

	Přikývl. „Na světě už zbývá tak málo zázraků. Jedině děti je dokážou vnímat, ale jak dospívají, zmizí i z jejich života. Jen jednou za čas se přihodí, že i nás dospělé něco cvrnkne do nosu a my si uvědomíme, že stačí otevřít oči a dívat se, důkladně hledat… že tu pořád jsou.“

	Melis obrátila oči ke Kelbymu a hrdlo se jí stáhlo. Přihodí se něco… nebo někdo. „Co myslíš, že tam dole vůbec můžeme najít?“

	„Těžko říct. Hepsut nebyl zrovna moc konkrétní. Nemůžu se dočkat, až vyzvedneme ty tvé tabulky. V nich bych mohl najít náznaky, kam se obrátit a co přesně hledat.“

	Melis se zasmála a zavrtěla hlavou. „Ty přece nechceš dopředu vědět, co tě tam čeká. Přišel bys o překvapení.“

	Kelby smutně přikývl. „Máš pravdu, část kouzla by se vytratila. A kouzlo je důležité.“ Sklonil hlavu a podíval se jí do očí. „Je pozdě. Nemusíš tu se mnou čekat. Vím, dneska se chovám trochu jako cvok.“

	Jenže Melis chtěla zůstat. Cítila, že Kelby potřebuje tuhle chvíli s někým sdílet a ona zde bude – pro něj. A v možnosti sdílet s ním tento okamžik triumfu se navíc ukrývalo i vlastní kouzlo.

	Kouzlo a zázrak.

	„Nejsem ospalá. Mluvil jsi o klenuté bráně. Jestli opravdu existovala, jak asi vypadala?“

	„Chceš hrát tuhle hru?“ upřel zrak kamsi k horizontu. „Složitě zdobená. Snad vykládaná perletí a zlatem. A když jí projdeš, spatříš město, kde z každého kamene dýchá dokonalá symetrie. Ulice ubíhají rovně jako paprsky, jako loukotě kola. A vedou přímo do středu, kde se tyčí obrovský, nádherný chrám…“

	Bylo ráno. Nichoías právě Kelbymu pomáhal dotáhnout popruh kyslíkové bomby. Současně se k němu naklonil a zašeptal: „V noci jsem našel Jolie Fille. Kotví asi padesát kilometrů jižně odsud.“

	Kelby se k němu otočil. „Byla šance si ji důkladně prohlédnout?“

	Nicholas přikývl. „Je veliká. Elegantní. Pravděpodobně rychlá. A nacpaná strážemi. Jen za tu chvilku jsem si všiml čtveřice

	ozbrojenců, kteří se promenádovali po palubě. Archer neponechává nic náhodě a nehodlá nám dovolit, abychom ho překvapili.“

	Odmlčel se. „Ve chvíli, kdy jsem se chystal vypadnout, připlula hlídková loď pobřežní hlídky a zakotvila těsně vedle Jolie Fille“

	„Že by šťára?“

	„Tvářili se mnohem přátelštěji.“

	„Podplacení poldové?“

	„Vsadil bych se.“

	„Takže pomoc zvenčí je nepravděpodobná.“

	„Žádná škoda. Civilové se vždycky jen pletou do cesty.“

	„Dobrá práce, Nicholasi.“

	„Jinou bys ode mě snad ani nečekal. Konečně máme s čím pracovat. 1 když tvé priority jsou teď zjevně jinde,“ usmál se a zamířil k Melis. „Zlom vaz tam dole, Jede.“

	Kelby a Melis dokázali za dopoledne vylovit z oceánského dna čtyři sítě plné nálezů. Část z nich byla k nerozeznání poškozená či nepříliš zajímavá, ale nad jedním se Kelbymu rozšířily oči úžasem.

	„Melis, podívej se!“ pozdvihl opatrně objekt v rukou.

	„Copak jsi našel?“ přikročila k němu.

	Byl to kalich. Zlato věky potemnělo a rubíny s lazuritem potáhla vrstvička kalu, ale krása jeho provedení brala dech.

	To však nebyl důvod, proč Melis zůstala bez hnutí jako očarovaná. Pomalu, opatrně vztáhla ukazovák a dotkla se okraje číše. Před tisíci a tisíci let z tohoto poháru někdo pil… Jeho – nebo její – rty se dotýkaly hladké obruby. Ve zdech prastarého města, ztraceného pod hladinou vod a nánosy času, se smáli, plakali a milovali.

	Zvláštní. Pohár, který před chvilkou vylovili z chladného moře, jako by uchoval teplo těch posledních dotyků…

	Melis vzhlédla ke Kelbymu a jejich oči se setkaly. Usmál se a přikývl v tichém porozumění. Oba věděli, co právě drží v rukou.

	Zázrak.

	Odpolední kořist nebyla tak hojná, ale přesto je stačila motivovat k dalšímu hledání.

	Den už se nachyloval k večeru, když Kelby ukázal, že je čas k vynoření.

	
Melis přikývla a začala zakalenou vodou stoupat k hladině. Jak byla unavená! Ruce těžké jako z olova a kyslíková bomba vážila snad metrák.

	Vtom se přihnal Pete a začal před ní kroužit, takže jí zablokoval cestu.

	Teď ne, Pete. Hraní je to poslední, na co mám v téhle chvíli náladu. Chvilku se vznášela na místě a čekala, až se delfín umoudří.

	Najednou se o ni otřelo něco velikého, pevného. Že by další delfín? Ne, přece si nevšimla, že by se tu pohybovali…

	Mezi ní a hladinou se prokmitlo cosi temného. Postava v neoprenu. Ale tohle není Kelby. Ten má přece tmavomodrou kombinézu, a navíc je dole, za ní.

	A co to drží v ruce?

	Vystřelovací harpunu!

	Pete vydával poplašné zvuky a snažil se dostat mezi ni a muže s harpunou.

	A náhle byla voda plná krve.

	Kriste Pane, střelil Petea! Melis viděla, jak mu harpuna trčí z boku. Vyrazila k němu. Ve stejnou chvili vyrazil Kelby k muži s harpunou.

	Popadli se do křížku a Melis spatřila v Kelbyho ruce záblesk oceli. Jeho nůž.

	Zápasili hluboko pod hladinou, bojovali o život. A najednou bylo po všem. Oblaka krve zhoustla.

	Kelby odstrčil svého protivníka. Ale už to nebyl člověk, jen tělo, které pomalu klesalo ke dnu.

	Kelby se vracel k Melis. Ukázal palcem k hladině, avšak ona zavrtěla hlavou. Pete se pomalu, nejisté pohyboval. Melis se bála vyjmout harpunu z jeho boku a zároveň ho rozhodně nehodlala nechat o samotě. Pokusila se jej nasměrovat k hladině, ale delfín nereagoval.

	Potom připlula Susie. Kroužila kolem, jemně do Petea šťouchala a vyděšeně hvízdala.

	O chvilku později se veliký delfín váhavě vydal na cestu vzhůru k hladině.

	Bože na nebesích, tolik krve…

	

	Kapitola 15

	

	Archer se ozval až o půlnoci.

	„Copak jste provedli s ubohým Angelem, Melis?“

	„Vy zmetku!“ Hlas se jí třásl. „Zabil jste Petea! Nic vám neudělal! Proč jste ho musel zabít?!“

	„Varoval jsem vás, co se přihodí, když nebudete spolupracovat. Dostal Angelo i tu samici?“

	„Ne.“

	„Tak to bude nejspíš další na řadě, že?“

	„Ne!“ zaječela Melis zoufale. „Kelby toho vašeho Angela vykuchal jak rybu! A zabije každého, kdo se pokusí jen přiblížit k Susii. Nedostanete se k ní.“

	„Mám mnoho zaměstnanců a oceán je veliký. Nakonec ji ulovím. Povězte mi, trpěl ten delfín?“

	„Ano,“ zašeptala Melis.

	„Správně. Tak jsem to chtěl. Dokonce jsem Angelovi nařídil, aby jej nezabíjel rychle. Spolehněte se, že samice bude trpět ještě víc.“

	„Pro všechno na světě,“ zasténala Melis. „Prosím vás, nezabíjejte Susii.“

	„Ale to přece musím. Nedáte mi jinou možnost. Nedáte mi mé dokumenty. Ve skutečnosti jste to vy, Melis, kdo zde způsobuje smrt. Vzpomeňte si na má slova, až ji uvidíte umírat. Dobrou noc.“

	„Ne, nezavěšujte prosím!“ vykřikla panicky Melis. „Dám vám ty zatracené papíry! Dám vám všechno, co chcete! Jen ušetřete Susii.“

	„Ach, konečně.“ Archer se na okamžik odmlčel. „A stačil jen jeden mrtvý delfín. To jsem měl vědět o maličko dřív…“

	„Nezabíjejte ji. Povězte mi, co mám dělat. Slíbil jste, že nás necháte na pokoji, až vám dám papíry.“

	„Přestaňte fňukat! Nerozumím, co říkáte.“ Melis se zhluboka nadechla. „Promiňte. Jen prosím nezavěšujte. Povězte mi, co chcete.“

	„Takhle jste to říkala mužům, kteří za vámi přišli do Kafas?“ „Ne.“

	„Špatná odpověď. Vy víte, co chci slyšet.“

	„Ano, prosila jsem je. Žebrala jsem. Říkala jsem… cokoli… udělám všechno, co budete chtít.“

	„To je mé poslušné děvčátko,“ zavrněl Archer uspokojením. „Snad nakonec přece jen svou delfínici zachráníte.“

	„Nechte toho… prostě mi vysvětlete, jak vám mám ty papíry předat.“

	„Vysvětlím. Ale bude to po mém, podle mých pravidel.“

	„Když vám je dám, necháte mě i Susii na pokoji, že ano?“

	„Ale samozřejmě,“ odpověděl Archer a na okamžik se odmlčel. „I když přiznávám, že se mi po našich hrách bude stýskat.“

	„Kam mám dokumenty donést?“

	„Kde je ukrýváte?“

	„Ve svahu vyhaslé sopky na ostrově Cadora.“

	„Tak je společně vyzvedneme. Už se nemůžu dočkat. Zítra v deset večer se sejdeme v cadorském přístavu, u doku. Neuvidíte mě, dokud si to nebudu přát. Jestli kdokoli přijde s vámi, zmizím a rozkážu, aby moji muži zabili delfínici.“

	„Nikdo se mnou nepřijde.“

	„Ne, myslím, že jsem vás vytrestal a zkrotil dost na to, aby se vašemu slovu dalo věřit. Dobrou noc, Melis. Nechte si o mně zdát.“

	Tohle se nejspíš splní, pomyslela si. Přijdou sny plné smrti, ošklivosti a oblaků krve v mořské vodě… „Jak to dopadlo?“

	Otočila se ke Kelbymu, který seděl na druhém konci kajuty.

	„Zítra večer v deset. Máme se setkat v přístavu. Jestli mě bude kdokoli doprovázet, neukáže se a zabije Susii.“

	„Nejspíš opravdu uvěřil, že jsi na rozsypání,“ pronesl Kelby a jeho tvář ztvrdla. „Málem bych tomu býval uvěřil sám. Jako by tě ten bastard kuchal zaživa. Nebylo pro mě snadné jen tak tu sedět a poslouchat.“

	„A myslíš, že já jsem se bavila?“ Melis se stále třásla odporem, paže pevně zkřížené před tělem, jako by se snažila zpevnit vlastní křehkou schránku. „Ale nic jiného se nedalo dělat. Naše chvíle přišla. A já nedopustím, aby Pete trpěl nadarmo. Musíme toho využít.“

	„Už se stalo,“ opřel se Kelby v křesle. „Ale jestli si myslíš, že tě na tohle rande nechám jít samotnou, tak ti přeskočilo. Uzavřeli jsme dohodu, že sejmu Archerà, když mi dáš Marinth. Zůstaneš na lodi a necháš mě, abych udělal svoji práci.“

	Melis zavrtěla hlavou. „Jenže návnadou na Archerà jsem já osobně. Nikdo jiný ho k zakopaným tabulkám nedovede.“

	„Archer je možná svatosvatě přesvědčený, že tě dohnal do svěrací kazajky, ale když se mu naskytne příležitost shrábnout k hlavní výhře i malý bonus, určitě nezaváhá. Jak myslíš, že se pojistí, abys mu nedělala další problémy, abys byla úplně bezmocná?“

	Kafas… chce ji znovu uvrhnout do Kafas. Ne, nesmíš na to myslet, opakovala si v duchu Melis. Nestane se to.

	„V tom případě se musíme postarat, abych bezmocná nebyla, ne?“ Melis přešla kajutu a vyhlédla z okénka. „Nechci tě z toho vynechat. To by bylo neuvěřitelně pitomé. Navíc právě proto jsem tě tenkrát kontaktovala. Ale musím to být já, kdo spustí past na Archerà.“

	Kelby ucedil šťavnatou kletbu. „Nemusíš] A ty zatracené papíry možná vůbec nebudeme potřebovat. Říkal jsem ti, že Nicholas objevil, kde kotví jeho loď.“

	„To není sázka na jistotu. Na Tobagu vám taky dokázal zmizet. Do zítřejšího rána může zvednout kotvy a být pryč.“ Melis cítila Kelbyho hněv a narůstající pocit frustrace, a proto se kvapně rozhovořila, s pohledem upřeným ven na oceán.

	„Truhla je zakopána na mýtině v západním svahu sopky. Phil ji ukryl pod lávový balvan, jediný, který tam najdeš. Až ho Archer odvalí, musí se prokopat jen asi metrovou vrstvou písku a sopečného tufu, což mu nezabere víc než pár minut. Myslím, že byste měli s Nicholasem počkat v lese, dokud neskončí s kopáním. A máš pravdu, Archer se určitě bude chtít pojistit. Prošacuje mě, jestli neukrývám zbraně, a přivede si pomocníky – co kdybych přece jen nebyla ta vyděšená nanynka, za jakou mě má? Dokážete se ukrýt tak, aby vás nenašli, ani když prohledají les?“

	„To si piš. K čemu myslíš, že nás cvičili? Já se ale nehodlám skrývat pod stromy. Chci udeřit na Archerovu loď.“

	Melis jeho poslední dvě věty ignorovala. „Až vyzvednou truhlu a začnou se probírat papíry, zapomenou na všechno ostatní. V tu chvíli sklapneme past.“

	„Ano, nejlíp když budeš zrovna stát přímo nad Archerem. Až uvidí, že jsi ho podfoukla, okamžitě tě zastřelí. Jak se mu ubráníš?“

	„Přece svou pistolí, kterou předem schováš jen pár metrů od skrýše. V severní části mýtiny rostou dvě borovice. Ukryješ ji u té nalevo, mezi kořeny. Dá se zamaskovat spadaným listím a větvičkami. Budu připravená, a až spustíte show, rozběhnu se tam.“

	„Jednu věc si musíme vyjasnit. Melis, ty nejsi rychlejší než střela. To byl jen vtip. Než doběhneš k těm stromům, může z tebe být mrtvola.“

	Zavrtěla hlavou. „Je to jen pár metrů. Když s Nicholasem účinně odvedete jeho pozornost, mělo by se to podařit.“

	„Mělo byl Takový výraz se mi nelíbí.“

	„Určitě se to podaří. Je to lepší?“

	„Ne,“ postavil se Kelby na nohy. „Je to šílené. Všechno jsi dopředu promyslela… a plánuješ to už dost dlouho, viď?“

	„Od té noci, kdy našli Carolynino tělo.“ Melis se otočila a pohlédla mu do očí. „Archer musí zemřít, Kelby. Je to zrůda a špinavá skvrna na tváři Země.“

	„A ty si chceš zahrát na kata.“

	„Je to vrah.“ Melis se zarazila. „A víc než jen vrah. Je jako Irmak. Zosobňuje ho a všechny ty špinavé úchyláky, kteří přicházeli do Kafas, aby mě znásilňovali a ubližovali mi. Nikoho z nich jsem nikdy potrestat nemohla. Archera můžu. Já ho potřebuji potrestat, Kelby.“

	Kelby chvíli neodpovídal, ale ticho mezi nimi bylo nabité napětím.

	„Tak takhle je to,“ pokýval nakonec hlavou a odvrátil zrak. „Bůh mi odpusť, protože ti s tím pomůžu.“

	Nicholas se rozvaloval v posteli, když Kelby vklouzl do jeho kajuty.

	„Volal?“

	Kelby přikývl.

	„Jdem po lodi?“

	„Ne, musíme na ostrov,“ odpověděl suše. „Nedokázal jsem jí to vymluvit. Zítra v deset večer. Melis je návnada, my past. Jestli nás vůbec nechá, abychom ji spustili.“

	„Ty jsi cvok až na půdu, víš to?“

	„Nejsem strachy podělaný až na půdu.“

	„Můžeme se dneska vypravit na Jolie Fille a celý problém jedním rázem sfouknout. Zatímco jste si v Marinthu hráli na prospektory, půjčil jsem si člun, zajel na Lanzarote a nakoupil všechny potřebné dárečky. Pár pořádných náloží dám dohromady, než se stačíš obléct.“

	„Ne, Melis chce… potřebuje se toho účastnit. A já ji nehodlám podrazit.“

	„Tak proč mě vůbec budíš? Určitě nejen proto, aby ses vykecával.“

	„Abych tě vytáhl z postele. Jedem na Cadoru, hned teď v noci.“

	Melis sledovala člun, jak odráží od lodi a míří na sever, aby pak změnil kurz východním směrem.

	Kelby vyrazil na Cadoru.

	Na Cadoru, kde je schovaná Philova truhlice.

	To byla Melisina první myšlenka. Popsala mu přesně polohu skrýše. Nic už Kelbymu nemohlo zabránit, aby si truhlici sám vyzvedl. Ani svědomí. Sama mu řekla, že truhlice je jeho, jakmile se postará o Archera.

	Jenže Archer je stále až příliš naživu. A jestli zjistí, že truhlice zmizela, nezůstane zničeně stát nad prázdnou jámou. Ne, rozzuří se a udeří jako jedovatý had, s nímž má mnoho společného.

	„Bůh mi odpusť, protože ti s tím pomůžu.“  Kelbyho slova jí opět zněla v uších a čišela z nich nesmírná vášeň a odhodlání. Melis v tu chvíli odmítla uvěřit, že by mohla být pouhou zástěrkou pro chladnou kalkulaci.

	Ne, on se nezmocní truhly. Nejspíš prozkoumá celou oblast a ukryje její zbraň. Ale ať už se na Cadoru vypravil z jakéhokoli důvodu, určitě ne proto, aby ukradl tabulky a zmizel s nimi. Jeden druhému se přiblížili natolik, že dokázala rozpoznat, kdy mluví upřímně.

	Při téhle myšlence celá ztuhla. Proboha, jak daleko se vlastně dostali… nejprve společníci, pak kolegové, postupně přátelé a nakonec milenci. V průběhu minulých týdnů prošel jejich vztah všemi těmito fázemi. Melis pocítila záchvěv paniky. Jak k tomu došlo? A jak se bez něj obejde, až se jejich cesty zase rozdělí?

	Čeká ji prázdnota a samota.

	Obě tyhle tiché průvodkyně už zná a ví, jak se s nimi vyrovnat. Zvládne to. Po celý život byla přece samotář.

	Jenže teď už se jí zpět do samoty nechtělo. Nalezla něco jiného, lepšího.

	Co by si měla počít? Věšet se na něj jako jedna z těch ženštin, které se Kelby naučil nenávidět?

	Jednou mu přísahala, že taková není a nikdy nebude.

	A to je pravda. Půjde si po svých, kam ji osud zavede. Nebude bezmocná ani uboze patetická. Ano, touží po něm, ale nepotřebuje jej. Má před sebou celý život a dokáže se postarat, aby to byl dobrý život.

	Jak si však přála, aby se mu bývala v nepochopitelném záchvatu hlouposti tolik neotevírala. Sdílela s ním své tělo i mysl a díky tomu jí teď bude tolik scházet…

	Přání však ještě nikomu nepomohla. Pokus se zapomenout!

	Mysli na Archerà.

	Mysli na zítřejší střetnutí.

	Na přístavním molu nikdo nebyl.

	Melis ve skutečnosti ani neočekávala, že by jej spatřila.

	Přesto věděla, že někde ve stínech se ukrývá a pozoruje ji. 1 kdyby jí to neřekl dopředu, věděla by to.

	Vyskočila ze člunu, přivázala jej k pacholeti a zamířila po molu k dokům. V této části přístavu stály dlouhé budovy skladů a na dva bloky připadala dvojice osiřelých pouličních svítilen. Na čistém nebi však naštěstí zářil úplněk. Melis slyšela zvuky městské dopravy, ale jen tiše a z velké dálky.

	No tak, Archerei Tady jsem. Ubohá, zlomená Melis. Pojď si pro mě.

	Zastavila se na konci mola. Musíš vypadat zdrceně, pomyslela si. Zlomeně, poraženě. A vyděšeně.

	Nejisté přenesla váhu z nohy na nohu. Její pohled neklidně těkal po ulici a ztemnělých skladech.

	„Dobrý večer, Melis. Jak jsem rád, že se s vámi opět setkávám.“

	Cukla hlavou a rozšířenýma očima spočinula na dveřích druhého skladiště po své pravici.

	Archer.

	Blížil se k ní a vlídně se usmíval. Opravdu, celý Cox. Malá postava, řídnoucí vlasy sčesané dozadu odkrývaly vysoké čelo. V Las Palmas jej spatřila jen na zlomek vteřiny, ale nemohla se zmýlit. Navlhčila si suché rty.

	„Jsem tady.“

	„Skutečně. A jak vyděšená. Nesmíte se mě bát. Přece jsme si tak blízcí. Jako otrokyně a její pán, že?“

	„Jak si přejete. Jen mi dovolte, ať vám dám ty papíry.“

	„Znáte přece hru na pána a otroka, ne? Je to má oblíbená, s dívenkami v Buenos Aires ji vždycky k smrti rád hraji.“

	„Prosím… už pojďme.“

	„Ach to dychtivé mládí…“ otočil hlavu a přes rameno zavolal: „Pennigu, zdá se, že jí budeme muset dovolit, aby nám předala naše dokumenty.“

	„Je taky kurva načase,“ odplivl si Pennig a vynořil se ze stínu. Melis v něm okamžitě poznala muže, který ji pronásledoval v Athénách. Kolem krku měl však obvaz a tvářil, se mnohem ohavněji než tenkrát.

	„Ty jedna tvrdohlavá děvko!“

	„Tiše, nesmíš se na ni hněvat. Malé holčičky to rozrušuje.“

	„Postřelila mě, sakra!“

	„Teď se však rozhodla, že nás odškodní, a tak musíme být velkorysí. Prohledej ji.“

	Pennig ji tvrdýma a nelítostnýma rukama důkladně prošacoval od hlavy až k patě. „Je čistá.“

	„Ne že by v tom tričku a šortkách mohla ukrývat nějaký arzenál,“ podotkl Archer a přejel pohledem po opuštěném molu. „Bylo těžké přesvědčit Kelbyho, aby vás nechal jít samotnou?“

	„Kelby dostal, co chtěl… Marinth. Teď už pro něj nejsem víc než příležitostný cestující.“

	„Ale jak svůdný cestující. Nemohu mu nezávidět. Nepochybně jste mu hledání jaksepatří zpříjemnila,“ usmál se. „Ale vy jste čím dál tím rozčilenější, že? Budu laskavý a vysvobodím vás z utrpení.“ Archer vytáhl telefon. „Všechno v pořádku, Gilesi. Přijeďte nás vyzvednout.“ Ukončil hovor a otočil se k Melis. „Jak daleko se dostaneme autem?“

	„Jen k úpatí kopce. Skrýš je ještě o kilometr dál.“

	Za rohem, o dva bloky dál, se vynořil černý mercedes a pomalu se k nim blížil.

	„Samotná truhlice je zakopána pod lávovým balvanem, na mýtině na úbočí.“ Melis si prohlížela mercedes. Proboha, zdá se, že uvnitř jsou tři muži, to znamená, že dohromady s Archerem a Pennigem jich proti sobě mají pět!

	„Ach, málem bych zapomněl,“ přerušil její úvahy Archer a obrátil se k Pennigovi. „Vezmi balíček a ulož jej do člunu.“

	Balíček?

	Pennig vynesl ze stínu velikou, ozdobně zabalenou krabici a odběhl s ní k zakotvenému člunu. „Co to je?“

	„Jen malý dárek na rozloučenou. Překvapení.“

	Mercedes dojel až k nim a Archer jí otevřel zadní dveře. „Je čas vyrazit, co říkáte?“

	Teď bych měla vypadat doopravdy vyděšeně, pomyslela si Melis při pohledu na Archerovy muže v autě. Nebylo to těžké. Skutečně se bála. V takovou chvíli je normální trochu protestovat.

	„Můžu vám přesně popsat, kde to je. Nemusím tam být. Říkal jste, že mě necháte jít!“

	„Až budu mít v rukou papíry,“ odpověděl Archer. „Nastupte si, Melis.“

	Zaváhala, ale pak jej poslechla.

	„Jak dlouho pojedeme?“ obrátil se k ní Archer, který se právě posadil vedle řidiče. V zápětí přispěchal Pennig a uvelebil se za ním.

	„Asi čtvrt hodiny,“ zašeptala Melis a řidič nastartoval. Dva muži, kteří seděli vedle ní, nepromluvili ani slovo, ale jejich hrozivá přítomnost byla více než patrná.

	Bude to dlouhých, předlouhých patnáct minut.

	Nicholas doběhl zpět k linii stromů a zašeptal Kelbymu do ucha: „Mercedes zastavil na konci cesty. Pět chlapů a Melis. Archer a Melis čekají u auta. Zbylí čtyři se vydali do kopce.“

	Kelby něco takového očekával. Archer by nikdy nešel s vlastní kůží na trh, pokud by si nebyl jistý, že oblast je naprosto bezpečná. Přistoupil ke stromu, který si už dříve vybral, a tiše se vytáhl na nejnižší větve. „Až to tu začnou pročesávat, musíme je nechat být. Jednoho nejspíš nechají hlídat cestu a dva umístí sem do lesa. Sejmeme je, teprve až dorazí i Archer s Melis!“

	„To bude veliké pokušení,“ zamumlal Nicholas a otočil se k jinému stromu, pár metrů od Kelbyho stanoviště. „Ale zkusím se ovládnout. Jo, jsem blíž k cestě, dostanu ho já.“

	„Uvidíme, přizpůsobíme se situaci. Ve chvíli, kdy vykopou tu truhlici, by už každopádně mělo být co nejvíc strážných mimo provoz.“

	„A znamení?“

	„Houkání výra. Před chvílí jsem tu jednoho viděl.“ Kelby se usadil na vyšší větvi a svou pozici zamaskoval drobnými větvičkami. Odsud měl dokonalý výhled jak na cestu, tak i na skalku ve středu mýtiny. Melis stála u předního nárazníku mercedesu a z té dálky vypadala malá, nesmírně zranitelná.

	Nemysli na ni.

	Soustřeď se na práci. Čtveřice mužů, které Archer vyslal na výzvědy, se blížila. Už brzy budou tady, pod stromy. Jen tiše. Neslyšně dýchat. A nepohnout ani svalem.

	Řidič mercedesu stál na konci stezky a mával rozsvícenou baterkou.

	Archer zaklel.

	Melis na něj překvapeně pohlédla. „Co se děje?“

	„Nic. Giles nám dává znamení, že vzduch je čistý. Pojďme, Melis.“

	Melis se snažila, aby na ní nebyly patrné známky úlevy. Chvěla se napětím od chvíle, kdy Archer vyslal své nohsledy na průzkum. Jistě, neměla mít obavy. Kelby prohlásil, že si s Nicholasem budou vědět rady. Jenže nezáleželo na tom, co by cítit měla nebo neměla. Strach se jí zmocnil a logika jej nedokázala zahnat.

	„Pusťte mě zpátky do města. Vidíte přece, že jsem vám tu nenastražila žádnou past.“

	„Tiše! Nechte toho kňourání!“ Popadl ji za loket a postrčil po stezce vzhůru. „Je mi z toho nanic. Dosud jste byla velice hodná. Nenuťte mne, abych vás musel potrestat.“

	Melis se zhluboka, roztřeseně nadechla. „Neublížíte Susii, že ne? Udělala jsem všechno, jak jste řekl.“

	„To je dobrý začátek,“ pronesl nepřítomně Archer s očima upřenýma k linii stromů. „A už mě nerušte. V tuto chvíli nejste vůbec důležitá. Vašimi problémy se budu zabývat později.“

	Odvalili balvan a Pennig se pustil do kopání. Melis a Archer stáli vedle sebe, pár metrů od nich.

	Kelby věděl, že nezbývá moc času.

	Jeden muž hlídá cestu.

	Další stojí asi sedm metrů od kmene stromu, který si Kelby zvolil za úkryt.

	A ještě jeden přechází asi dvacet metrů odsud, na druhé straně mýtiny. Ten představuje opravdu těžký cíl. Nejprve bude nutné neutralizovat oba nepřátele na bližší straně světliny a pak se musí nenápadně dostat k tomu třetímu. Jenže právě to může být kámen úrazu – porost je tam velmi řídký a navíc muž svírá v rukou samopal Uzi. Ostatní Archerovi muži mají jen pistole.

	Kelby se nadechl, přiložil zvláštním způsobem dlaně na ústa a zahoukal jako výr.

	Ozbrojenec, který stál nejblíž, pozdvihl baterku a soustředěný pruh světla okamžitě proťal koruny stromů. Náhle se odrazil od žlutých očí skutečného výra, který si náhodou vybral k odpočinku větve stromu sousedícího s Kelbyho pozorovatelnou. Noční dravec se načepýřil, zasyčel, zahoukal, sklouzl z větve a zmizel v temnotách.

	Svítilna okamžitě zhasla.

	Kelby čekal.

	Minuta.

	ostDvě minuty.

	Měkké zahoukání výra. A ještě jedno. Nicholas dostal muže na cestě. Teď je řada na Kelbym.

	Napřáhl se a hodil kámen, který si už dříve připravil, do trnitého křoví pár metrů od místa, kde stál jeho cíl. Muž se otočil a zamířil tím směrem.

	Rychle.

	Tiše.

	Kelby bezhlučně sklouzl ze stromu a vzápětí byl pouhý metr za jeho zády. Pistolník si uvědomil, že něco není v pořádku, začal se otáčet a už už otevíral ústa k varovnému výkřiku…

	Pozdě. Kolem krku se mu ovinula garotta a mocným trhem pronikla svalstvem, takže z jeho rtů uniklo jen přerývané zasípění. Za několik vteřin byl mrtev.

	Kelby uložil jeho tělo na zem a třikrát tiše zahoukal, aby Nicholas věděl, že i tato část úkolu je splněna. Potom střelil pohledem po Melis a Archerovi. Pennig už vykopal bezmála půl metru hlíny.

	Zatraceně.

	Ještě zbývá stráž na opačné straně mýtiny. Teprve pak se budou moci bezpečně postarat o Archera a Penniga.

	Přikrčil se a potichu vyrazil mezi stromy, směrem k muži se samopalem.

	„Říkala jste, že truhla je jen kousek pod povrchem,“ otočil se k ní Archer. „Nebo se mýlím? Každou chvíli bychom tudíž měli narazit na naši bonanzu.“

	„Ano, už to bude,“ navlhčila si Melis rty. Mezi stromy, kam Archer umístil své muže, panovalo ticho. Nemuselo to znamenat vůbec nic.

	A nebo taky katastrofu.

	„Pověděla jsem vám všechno, co mi Phil řekl. Vím, že nesnášel fyzickou práci. A smál se, že je přece pitomost kopat kdovíjak hluboko, když hned vedle leží balvan, kterým se skrýš dá zavalit.“

	„Taky dvakrát nemiluju krumpáč,“ procedil Pennig mezi zuby. „Kdybych se chtěl stát kopáčem, nemusel jsem –“ náhle se zarazil. „Něco tam je. Něco mám.“

	Archer pokročil k němu. „Dělej, zatraceně!“

	Ani jeden z nich si nevšímal Melis.

	Proto opatrně, nenápadně ukročila vzad, směrem ke dvěma borovicím. Krok… a ještě krok.

	Archer a Pennig vytáhli truhlu z výkopu a pustili se do zámku. Další dva kroky.

	Jakmile otevřou víko a začnou probírat obsah, musí vyrazit jako střela.

	Stromy kolem mýtiny byly stále tiché.

	Slyšela jen chraptivé oddychování Archera a Penniga, kteří právě otevřeli Philovu truhlici.

	„Co to má do hajzlu –?!“

	Prázdná! I z místa, kam se stihla odsunout, jasně viděla, že v truhle není vůbec nic.

	Archer zaklel a otočil se po ní.

	A Melis vyrazila jako o život, kličkujíc směrem k borovicím. Kolem ucha jí hvízdla kulka.

	Další metr. Připadalo jí, že se pohybuje jako zpomalený film.

	Náhle pocítila ostrou bolest v levém boku. Energie střely jí mrštila oněch posledních pár metrů k borovicím.

	Pistole! Musí se dostat ke své pistoli. Zoufale zabořila ruce do hlíny a větviček mezi kořeny stromu.

	Archer se zalykal zuřivostí a vykřikoval po svých mužích rozkazy.

	Kousek od ní se jako stín vynořila další postava. Ještě jeden ozbrojenec?

	Kde je ten revolver? Tady, ve stínu, člověk nevidí vlastní ruku, natož pečlivě schovanou zbraň. Vtom ji nahmatala.

	Jenže strážný už ležel na zemi a Kelby mu právě energickým pohybem zlomil vaz.

	Archer. Musí dostat Archera!

	Archer však zmizel. Pennig nicméně zůstal. Blížil se k Melis, tvář zkřivenou vztekem.

	Pozdvihla revolver a stiskla spoušť. Pennig zavrávoral. Znovu vystřelila. Zhroutil se na zem.

	Melis si uvědomila, že vedle ní klečí Kelby a jemně jí vytahuje zbraň z ruky. Zavrtěla hlavou. „Archer. Musíme dostat Archera!“

	„Ne, musíme zastavit tohle krvácení.“ Rychle jí rozepínal oděv. „Zatraceně, říkal jsem, že je to moc riskantní.“

	„Archer…“

	„Je pryč. Volal na své muže, a když se žádný z nich neozval, okamžitě se vypařil. Nicholas by ho mohl dostat, ale Archer má dobrý náskok. Lyons musel bohužel být na téhle straně mýtiny, stejně jako já,“ chraptivě vysvětloval Kelby a přitiskl jí na ránu tlakový obvaz. „Musíme tě odvézt k doktorovi. Říkal jsem ti, že –“

	„Nech toho…“ Pro všechno na světě, jak se jí točila hlava! „Přestaň s tím svým Já jsem to říkal‘. Fungovalo by to, kdyby truhla nebyla… prázdná. Neměla být prázdná.“

	„Do hajzlu, proč to tolik krvácí?“ klel Kelby polohlasem. „A kde se k čertu fláká Nicholas? Má tu být a držet ten tlakový obvaz, zatímco já tě donesu k autu! Na Archera se teď vykašleme, s ním se můžeme vypořádat…“

	Jenže Melis už jeho slova neslyšela.

	Kostkované rudé závěsy.

	To byla první věc, které si všimla, když otevřela oči. Závěsy a pohodlné kožené křeslo v roku místnosti.

	„Zdravím, slečno Melis. Vnímáte mě?“ Muž v pleteném svetru, který u ní seděl, měl tmavou pleť a mohlo mu být kolem padesátky. Usmál se a uchopil ji za zápěstí, aby zkontroloval pulz.

	„Jsem doktor Gonzales. Jak se cítíte?“

	„Trochu se mi točí hlava.“

	„Utrpěla jste zranění střelnou zbraní do levého boku. Kulka prošla skrz. Nezasáhla žádné životně důležité orgány, ale ztratila jste trochu krve.“ Lékař protáhl obličej. „Rozhodně ne tolik, jak se bál váš přítel pan Kelby. Je to velký neurvalec, víte? Vnikl do mého domu s křikem a hrozbami. Málem jsem ho vyhodil. Na takové chování nejsme na Cadoře zvyklí. Tohle je velmi mírumilovný ostrov, právě proto jsem se zde usídlil.“

	„Kde je Kelby teď?“

	„Venku. Řekl jsem mu, že může počkat v autě, než se probudíte. Je to skutečně živelná osobnost.“

	„A Cadora je tak pokojné místo…“ opakovala po něm. „Musím ho vidět.“

	„Pár minut už vás nezabije. Dal jsem panu Kelbymu nějaká antibiotika, ale kdyby se ukázaly známky infekce, musíte okamžitě k lékaři!“

	Doktor Gonzales se odmlčel. „Víte, že tu střelnou ránu musím hlásit na policii?“

	„Dělejte, jak myslíte. Na tom mi nezáleží. Kolik je hodin?“

	„Něco po třetí ráno.“

	Postřelili ji někdy kolem půlnoci. „To jsem byla mimo celé tři hodiny?“

	„Přicházela jste k sobě, ale já jsem vám podal sedativa, protože bylo nutné vyčistit a sešít vaši ránu.“ Archer…

	A tři hodiny jsou dlouhá doba.

	„Doktore, opravdu potřebuji mluvit s Kelbym.“

	Gonzales pokrčil rameny. „Když jinak nedáte…, ale nerad, opravdu nerad plním jeho požadavky. Malá lekce trpělivosti by tomu mladému muži velmi prospěla!“ Vstal a přešel ke dveřím. „Prosím, nenechte se od něj rozrušit.“

	To těžko, pomyslela si Melis. Už rozčilená byla, a pořádně. Dnes v noci zabila člověka. Obsah truhlice zmizel, což ji nesmírně mátlo. A navíc neměla ani tušení, jak to dopadlo s Archerem.

	Philovy tabulky! Co se jen s nimi a s výzkumnými protokoly mohlo stát?

	Otázka, kterou Kelbymu položila jako první, však zněla: „Co Archer?“

	„Proč mě jen nepřekvapuje, že právě tohle je tvoje první otázka?“ zavrtěl hlavou. „Když Nicholas doběhl k cestě, seděl už v autě a ujížděl na plný plyn pryč.“

	„Takže všechno bylo nadarmo.“ Melis zavřela oči a pocit zklamání ji téměř přemohl. „Riskovala jsem životy nás všech a on si stále běhá po světě.“

	„To dlouho nepotrvá,“ pronesl Kelby temně. „Dostaneme další šanci. Archer teď rozhodně nezáleže do díry. Bude vzteky bez sebe a zkusí se pomstít.“ Slabě se usmál. „Navíc to nebyl úplný propadák. Pohřbili jsme čtveřici zmetků, bez kterých je Země zase o něco hezčí.“

	Melis se rozšířily oči. „Myslíš, že nám bude místní policie dělat problémy?“

	„To se mi nezdá. Španělské úřady chovají opravdu vřelé city k dealerům zbraní, kteří zásobují teroristy. Což je zrovna Archerův případ. Zavolal jsem Wilsona, aby sem přilétl z Madridu se všemi dostupnými záznamy a fotografiemi. Myslím, že nám to dost usnadní. Přirozeně jim nebude vykládat, že jsme do toho nějak namočeni. Ale vsadím se, že až policajti uvidí, jaká sebranka se jim povaluje na úbočí sopky, ještě rádi odloží případ k ledu.“ Kelby se usmál zkřivenými rty. „Protože tohle je přece úplně mírumilovný ostrov…“

	„Doktor Gonzales je sympatický pán.“

	„Tak dobře jsme se nestihli poznat. Ale určitě rozumí své práci. Říká, že tě můžeme odvézt, pokud slíbíš, že budeš dal odpočívat.“
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	K přístavu jim scházelo ještě pár kilometrů, když se Melis naklonila kupředu a řekla Nicholasovi: „Na nejbližší křižovatce zahněte doleva.“

	„Cože?“

	„Prostě to udělejte, ano?“

	Kelby se na ni chladně podíval. „Mluví z tebe delirium?“

	„Ne, snad ne. Zdá se mi… tuším, kam mohl Phil ty papíry přenést. Na pobřeží je jedno místo. Musíme tam. Prosím. Na nic se mě neptejte.“

	„Myslíš, že tam pořád jsou?“

	„Možná. Proto tam musím.“

	Nicholas se tázavě podíval na Kelbyho.

	Ten pokrčil rameny. „Jen do toho. Veď ho, Melis.“

	Chata se vůbec nezměnila. Stěny z bíle natřených prken a modré okenice, toho času zavřené. Melis otevřela dvířka od auta a vyklopýtala ven, dříve než jí mohl Kelby pomoci.

	„Neblázni, Melis,“ dohnal ji a uchopil pod paží. „Jsi slabá jak moucha. Jestli neupadneš přímo na nos, bude to malý zázrak.“

	Melis se ale necítila nijak slabá. Zlá předtucha naplnila její tepny adrenalinem, který ji poháněl jako raketové palivo.

	„Proč myslíš, že by měly být zrovna tady?“ zeptal se Kelby.

	„V téhle chatě jsme při výzkumech pár měsíců bydleli,“ upírala Melis oči na dveře a vyprostila se Kelbymu. „Je to jediné vysvět –“

	Dveře se otevřely a v nich stála silueta lidské postavy, temná proti světlu vycházejícímu zevnitř.

	Melis ucítila, jak se Kelbyho svaly napínají.

	Byl připravený čelit neznámému nebezpečí. Melis ztuhla a zalapala po dechu, ale z úplně jiného důvodu. Klopýtla kupředu a vyhrkla: „Phile?“

	„Neměla jsi sem jezdit, Melis.“ Lontana jí sešel o dva schody naproti. „Doufal jsem, že se znovu shledáme v lepších časech.“

	„A kde? U perleťové brány? Phile, ty jsi přece mrtvý!“

	„Jak říkal už Mark Twain, zprávy o mé smrti jako obvykle nesmírně přehánějí.“

	Kelby pokročil k nim. „Philip Lontana?“

	„Zdravíčko, Kelby,“ přikývl Phil. „Dobrá práce. Věděl jsem, že to dokážete. Samozřejmě sám bych se toho zhostil ještě lépe.“

	„O čem to mluvíte?“

	„O Marinthu, samozřejmě,“ usmál se. „Rád bych vám potřásl pravicí, ale připadá mi, že hvězdy určily jinak.“

	„To ještě uvidíme,“ odpověděl Kelby a uchopil Melis za paži. „Jedna věc je ale jistá, Melis by se měla posadit. Je zraněná, víte?“

	„Zraněná?“ Phil se k ní starostlivě otočil. „Je to vážné?“

	„Co ten náhlý zájem?“ odsekla Melis. „Čekal jsi, že to dopadne jinak?“

	„Zajímá mě to nesmírně,“ odpověděl Lontana. „Není od tebe fér, že ignoruješ moji starost o tebe.“

	„Není to fér? Tím, žes vybral truhlici, jsi položil moji hlavu na špalek!“

	„Tak jsi přišla ke svému zranění? Doufal jsem, že se Archer nebude snažit dostat ty papíry od tebe.“ Phil se zatvářil ztrápeně. „Nechtěl jsem tě ohrozit. Nic jiného se dělat nedalo a ty bys mi bývala nepomohla.“

	„Tady něco pěkně smrdí,“ podotkl Kelby. „Co jste provedl, Lontano?“

	„Sehrál vlastní smrt,“ otočila se k němu Melis. „Byl to on sám, kdo vyhodil do povětří Last Home.“

	„Dovedeš si představit, jak mě to vzalo?“ zdvihl Phil oči k nebi.

	„Jak ses dostal pryč? Měl jsi tam předem připravený akvalung a poblíž někoho ve člunu, kdo tě vyzvedl?“

	Phil přikývl. „Když Last Home vybuchla, srdce mi krvácelo. Miloval jsem ji.“

	„Ale ta oběť se vyplatila,“ podotkla Melis. „Díky ní jsi dostal, cos chtěl.“

	„Zbavil se Archera, se kterým se už nechtěl paktovat,“ nadhodil Kelby.

	„Ještě cestou sem jsem doufala, že právě takto bylo,“ pohlédla Melis Lontanovi přímo do očí. „Ale já tě dobře znám. Nikdy bys neobětoval svou jachtu, kdybys výměnou nezískal něco ješ –

	tě cennějšího. A jediná věc, která pro tebe měla větší hodnotu, je Marinth. Tys byl s Archerem domluvený celou tu dobu, viď, Phile?“

	„Proč myslíš, že bych –“

	„Byl, nebo nebyl?“

	Phil váhavě přikývl. „Neměl jsem na vybranou. Ty bys mi bývala nepomohla. A Marinth jsem měl tak blízko, skoro na dosah… jenže pořád příliš daleko. Jen tvojí vinou!“

	„Vy zmetku jeden podlá,“ zavrčel Kelby. „Tak jste předhodil Melis Archerovi!“

	„Říkám vám, že jsem to tak neplánoval! Ona přece vůbec neměla být cíl. Jen jsme ji chtěli vystrašit, dost na to, aby vás požádala o pomoc. Věděl jsem, že Marinth bude trumfové eso, kterým vás přesvědčí. Vy přece víte, co je na světě důležité.“

	„Skutečně?“

	„Šest let jsem se ji snažil umluvit, aby při hledání nasadila delfíny. To snad pochopíte. Prostě jsem Marinth musel mít!“

	„Jenže teď ho nemáš,“ prohlásila Melis. „Marinth patří Kelbymu.“

	Lontana uhnul pohledem. „Snad si nikdy nesáhnu na skutečnou slávu, ale provždy budu vědět, že jen díky mně se Marinth vrátil světu.“ Pokrčil rameny. „A co se týče peněz, už nejsem nejmladší. Skoro nic nepotřebuji. Netoužím po ničem, jen sedět tady a sledovat, jak se Marinth vynořuje z hlubin.“

	„Celou dobu ses ukrýval tady v chatě?“

	„Ano, kromě chvil, kdy jsem vás sledoval svým dalekohledem,“ usmál se Phil nadšeně. „I ty musíš uznat, Melis, že to bylo vzrušující dobrodružství. Kéž bych tam pod vodou mohl být s tebou! Když jsem viděl, jak jste vytáhli ty sítě, málem jsem křičel radostí.“

	„Vy jste seděl v tom druhém člunu, který jsem viděl, že?“ poznamenal Nicholas.

	Phil přikývl. „Tenkrát jste mě vážně překvapil. Vy musíte být…“

	„Nicholas Lyons.“

	„Ach ano, o vás jsem slyšel.“

	„Do celé záležitosti vidíš až moc, Phile,“ řekla Melis pomalu. „Máš mě za úplného idiota? Myslíš, že ti uvěřím, když vykládáš, že bys spokojeně seděl na břehu a sledoval, jak se někdo jiný zmocňuje Marinthu?“

	„Věřit můžeš, čemu chceš.“

	„Můžu. A taky budu. I když se mi to vůbec nelíbí.“ Melis se ovládla, aby se jí nechvěl hlas. „Víš, co si myslím? Začínám věřit, že jsi v tom namočený stejně hluboko jako Archer. Kousky skládačky pasují dohromady až příliš dobře. Jak jste se dohodli? Archer mě měl týrat, dokud se nezlomím a neudělám, cos chtěl. Jak ti hodlal za ty papíry zaplatit? Jen se mi prosím nesnaž namluvit, že ti šlo jen o možnost zůstat tady a sledovat z druhé ruky zprávy o Marinthu.“

	„Nikdy jsem ti nechtěl ublížit, Melis. Věděl jsem, že tě Archer nikdy nezlomí. Jen jsi potřebovala trochu popíchnout.“

	„Popíchnout?“ Melis se na moment vybavily všechny ty mučivé noční můry, stejně jako chvíle, kdy hleděla na Carolynino zohavené tělo. „Nemohl jsi zvolit lépe. Byl nesmírně přesvědčivý. Ale ptala jsem se, jaká byla tvoje cena, Phile?“

	Lontana se neklidně ošil. „Myslím, že byste měli odejít.“

	„Ještě ne,“ přikročil k němu Kelby. „Musíme si pohovořit o cílech. Říkal jste, že Melis neměla být cíl. Kdo tedy, když ne ona?“

	Phil se pootočil a začal ustupovat zpět do chaty.

	„Byl jsi to ty, Kelby,“ zašeptala Melis. „Už od začátku jsi to byl ty. Všechno, čím jsem kvůli Archerovi prošla, nás mělo jen udržet na cestě k Marinthu. Měla jsem být zničená, blízká zhroucení. A tím neustále tlačit i na tebe. Archer ve skutečnosti nespoléhal, že ty výzkumné protokoly dostane přímo ode mne. Je to tak, Phile?“

	„Nesmysl.“

	„Toužil jsi po Marinthu. Takže jsi navnadil Kelbyho, který ho pro tebe dokáže najít. Jenže co potom, co až ho objeví? Myslím, že jsi řekl Archerovi, ať Kelbyho zabije a zničí Trinu. Potom bys mohl převzít celý projekt. Jen taková dohoda by dávala smysl. Marinth a Kelbyho smrt za plány seizmické zbraně. Ale proč jsi nakonec odstranil ty papíry z truhlice?“

	Lontana chvíli mlčel a pak pokrčil rameny. „Bylo jasné, že se mě Archer s největší pravděpodobností pokusí podrazit. Věděl, že znáš polohu té skrýše. Kdyby získal protokoly přímo od tebe, mohl by vesele odplout a, nechat mě tu s dlouhým nosem.“

	„Chcete tím říct, že by mě nemusel zabíjet,“ upřesnil Kelby.

	„Nevkládejte mi slova do úst,“ ohradil se Phil. „Víte, Kelby, myslím, že bychom si mohli rozumět. Máme tolik společného.“

	„Archer se skutečně pokoušel o podfuk,“ přerušila ho Melis. „On očekával, že mi dneska v noci přijdeš na pomoc, Kelby. V jednu chvíli jsem si všimla, že byl rozčilený, když jeho muži v lese nikoho neobjevili. Myslel, že tam budeš. V tom případě by nezáleželo, jestli mu o skrýši říkám pravdu, protože by i tak mohl dostat své dokumenty přímo od Phila, za tvoji hlavu. Kde jsou ty papíry, Phile?“

	Lontana zaváhal. „Ve skříňce, pod sedátkem u okna.“

	„A nebál ses, že sem Archer přijde a sebere ti ji?“

	„Neví, že jsem tady. Taky nejsem úplný hlupák, nehodlám mu padnout do pracek. Vždycky jsme se domlouvali jen po telefonu. Je to barbar.“

	„A co jsi ty, Phile?“

	„Nicholasi, vezmi ty věci.“

	Nicholas přikývl a vykročil k domu.

	„Ty tabulky patří mně, stejně jako výzkumné protokoly,“ ohradil se Phil rychle. „Nemůžete mi je sebrat!“

	„Ne? Tak se dívejte,“ odpověděl Kelby. „Tabulky našla Melis a výzkumy na nich přímo stojí. Takže vám, Lontano, zůstává jen ten dlouhý nos.“

	„Zastav ho, Melis! Víš přece, kolik práce jsem tomu věnoval.“

	„Vy jste neuvěřitelný,“ podivil se Kelby. „Vážně čekáte, že vám pomůže?“

	„Jako jsem já pomohl jí. Když potřebovala domov, dal jsem jí ho,“ prohlásil nejisté. „Kdyby nebyla tak tvrdohlavá, nemuselo k ničemu zlému dojít.“

	„Mám je, papíry i tabulky,“ ohlásil Nicholas a vynořil se z chaty s velikou dřevěnou truhlou v rukou. „Odnesu je do auta.“

	„Melis, nedovol, aby mi je sebral! Udělal jsem, jen co jsem musel!“ vykřikl Phil zoufale. „Vlastně jsem se ničeho opravdu špatného nedopustil. Víš, v Marinthu se ukrývá tolik pokladů. Ten akustický aparát je jen špička ledovce. Nikdo jiný než já nemá právo je všechny prozkoumat. A celý svět bude mít z mých nálezů prospěch.“

	„Opravdu?“ Melis se zadrhl hlas. „Právě teď mi nepřipadá, že by tvoje lži svět nějak zdokonalily. Chci vědět jen jednu věc. Když ses pokoušel Archera přesvědčit, aby ti s Marinthem pomohl, určitě jsi mu vyzvonil spoustu věcí i o mně. Řekl jsi mu i o Carolyn a o mých psychiatrických anamnézách?“

	Lontana mlčel. Potom ze sebe vypravil: „Možná… možná jsem se o tom zmínil. Probírali jsme různé alternativy.“

	Melis se udělalo zle. „Alternativy? Bože můj, alternativy?!“ Zmocnila se jí zuřivost a přiblížila se o další krok k Philovi. „Kvůli tomu, co jsi prozradil, Carolyn umřela! Ty parchantě! On ji umučili“

	Philovy oči se rozšířily. „Cože? Je mrtvá?“

	„Když jsi na ni vypustil toho zmetka? A jak sis myslel, že to jinak dopadne? Ne, tys jen uvedl věci do pohybu, potom ses ukryl na ostrově a čekal, až ti Marinth spadne do klína.“

	„Nechtěl jsem, aby se jí něco stalo.“

	„Jistě. Stejně, jako jsi nechtěl nechat zabít Kelbyho?“

	Lontana si navlhčil rty. „Já jsem přece nikdy neřekl, že –“

	„Možná jsi snílek, ale ne hlupák. Někde v hloubi duše jsi určitě věděl, jaké riziko představuje pro Carolyn tvůj plán.“ Melisin hlas se chvěl vztekem. „Na ní přece ani v nejmenším nezáleželo. Ani na Kelbym. A ani na mně, když už jsme u toho. Nestaral ses o nic, kromě Marinthu.“

	„Teď mi křivdíš. Záleželo mi na tobě. Vždycky jsem tě měl moc rád, Melis.“

	„Vážně? A proto jsi hodil za hlavu všechno, co jsme společně prožili? Proto ses domluvil s vrahem, aby zabil Kelbyho? Proto jsi Archerovi předhodil moji nejlepší přítelkyni? A proto jsi toho úchyláka nechal, aby mě zlomil a otrávil svojí špínou?“

	„Není moje vina, že to tak dopadlo,“ pokusil se Phil o úsměv. „Ale tebe nikdo nezlomí, Melis. Věděl jsem, jak jsi silná. Věděl jsem, že ho porazíš. Vždycky jsi bývala tak energická –“

	„Vidím, že nemá smysl se s tebou bavit. Jsi vrah, stejně jako Archer. Jen si to neuvědomuješ. Já si to bohužel uvědomuji až moc dobře. Co se mě týče, můžeš táhnout do horoucích pekel, Phile.“ Otočila se a vykročila k autu.

	„Tys nikdy nechápala, jaký význam má Marinth! Měl jsem na to právo.“ volal za ní. „Přece není moje vina, že všechny detaily nevyšly přesně podle plánu. Musíš… musíš je přesvědčit, aby mi vrátili mou truhlu. Potřebuji ji!“

	Všechny detaily? zamyslela se Melis s úžasem. Kvůli Philově posedlosti mrtvým městem zemřeli tři nevinní lidé. A jemu stále nedocházelo, čeho se vlastně dopustil. Nejspíš mu to ani nikdy nedojde.

	„Myslím, že nechat ho jen tak sedět v chatě není rozumné,“ zamumlal Kelby a otevřel Melis zadní dveře. „Počkej tu s Nicholasem, já si odskočím zpátky a Lontana už nikdy nikoho nepodrazí.“

	Melis zavrtěla hlavou.

	„Proč ne?“ zahleděl se na ni Kelby. „Oficiálně je přece stejně po smrti.“

	Myslel to vážně. Ve tváři měl tvrdší výraz, než jaký u něj kdy spatřila.

	Opět zavrtěla hlavou.

	Kelby pokrčil rameny. „Dobrá, tak třeba jindy. Dneska v noci toho na tebe bylo vážně trochu moc,“ podotkl a vklouzl do vozu vedle ní. „Jedeme, Nicholasi.“

	„Zaslouží si to, Melis,“ prohodil Nicholas, když se rozjeli. „Měla byste se nad tím zamyslet.“

	„Já vím, asi zaslouží. Jenže… právě teď se s tím nedokážu vyrovnat. Skutečně mi pomohl, když jsem potřebovala. Proto nedokážu…“ unaveně si masírovala spánky. „A on sám si vůbec nepřipouští, že by se dopustil něčeho zlého. Co se týká Marinthu, chybí mu ve svědomí nějaké kolečko.“

	„Jak jsi věděla, že je to on?“ zeptal se Kelby.

	„Nevěděla. Vytušila. Všechno bylo špatně. Ležela jsem u toho doktora v chatě a pokoušela se složit kousky skládanky k sobě, jenže to nešlo. Ty jsi řekl, žes to neudělal. A kromě tebe jsem o skrýši věděla už jen já a Phil.“

	„Mohl jsem lhát.“

	Melis zavrtěla hlavou. „Věděla jsem, že mluvíš pravdu. Mrzí mě, že jsem se tě na to musela zeptat.“

	„Mě to mrzí taky. V tu chvíli bych tě nejradši zaškrtil.“

	„Já vím. Ale musela jsem si být jistá. Další možné vysvětlení bylo tak divoké, že jsem ho nedokázala jen tak přijmout,“ zkřivila Melis rty. „Ne, tak to není. Nedokázala jsem si připustit, že by mi Phil mohl udělat něco takového.“

	„Myslím, že Nicholas by měl otočit auto.“

	„Ne.“ Melis si položila hlavu na opěrku sedadla. Cítila nesmírnou únavu a celé tělo ji bolelo. A duše zrovna tak. V Athénách Phila málem oplakala, teď jí však připadalo, že se mezi nimi otevřela propast ještě hlubší a temnější, než je předěl smrti.

	„A protože jsi to neudělal ani ty, ani já, musel to být on. Jaký důvod by ale před smrtí mohl mít? Phil, kterého jsem znávala, by mi o tom býval řekl. Marinth pro něj znamenal vše. Kdyby se ocitl v nebezpečí, nikdy by neriskoval, že všechny ty objevy zůstanou ztracené navěky.“ Melis se zarazila. „Jenže mi nic neřekl. Takže jsem začala promýšlet různé další alternativy. A tu mě napadlo něco šíleného. Jenže to nakonec nebylo vůbec šílené. Jen pravdivé, logické a nesmírně ošklivé…“

	„No tak,“ přivinul ji k sobě Kelby. „Je to za námi, pokud ovšem nezměníš názor a nenecháš nás, abychom se s Lontanou jaksepatří rozloučili. Jsem ti k službám.“

	„Tím by se nic nezměnilo. Navždy si budu pamatovat, jak jsem se v něm a v jeho přátelství zklamala – že byl ochotný mě obětovat pro Marinth. Nechci k té vzpomínce navíc připojit ještě vidinu jeho smrti.“

	„Ať je po tvém. Já bych na to vzpomínal moc rád.“ Začal jí šetrně masírovat zátylek. „Bolí tě rána?“

	„Trochu.“ Melis vnímala jeho tělo, teplé, silné, plné života. Jak jsi jen mohl, Phile, uzavřít chladnou smlouvu s ďáblem, aby ten život bez výčitek zhasil? Tohle pomyšlení pro ni bylo horší než všechna muka, do nichž ji uvrhl Archer. Ano, i Phil musí být potrestán. Melis věděla, že v ní procitne hněv. Ale ne teď, kdy ji sužuje smutek a pocit samoty. Přesto si i v takový okamžik uvědomovala, že Kelby ji dokáže bránit i před sklíčeností a beznadějí – a co víc, že postupně vítězí. Kolikrát ji už v tom krátkém čase, který spolu strávili, takhle objímal a utěšoval? Nevzpomínala si, a hlavně jí na tom nezáleželo. Teď nestála o sílu a nezávislost. Brala, co se nabízelo.

	„Lontana tě bolí víc, viď?“ zašeptal Kelby. „A s takovým zraněním já nic nesvedu.“

	„Už o něm nechci mluvit.“ Věděla však, že moment, kdy vyšla najevo jeho zrada, si s sebou ponese až do smrti. „Už jsme v přístavu?“

	„Za pět minut,“ odpověděl přes rameno Nicholas.

	„Dobře.“ Melis zatoužila po bezpečí Kelbyho jachty, kde se může na chvíli schovat před světem. Kolem se pořád plíží Archer, ale o něm teď přemýšlet nechtěla. Jen se dostat pryč z tohoto ostrova.

	Pryč od Phila, který se ukrývá ve své malé chatičce a vyhlíží na nekonečnou modrou pláň, ukrývající jeho věčný sen.

	Lontana se Archerovi dovolal až na třetí pokus. Když mu nebezpečný partner konečně zdvihl telefon, Phil s úsilím potlačil paniku v hlase.

	„Slíbil jste, že odstraníte Kelbyho. Teď je vhodná chvíle. Mám připravenou loď, abych si mohl vyžádat právo na výzkumy. Dokud je ale naživu, nic nesvedu. On i Trina musí okamžitě zmizet.“

	„Kde jsou ty protokoly, Lontano?“

	„Mám je. Zbavte mě Kelbyho.“

	Archer chvíli mlčel. „Proč mi vlastně voláte?“

	„Protože musíte –“ Phil se zhluboka nadechl. „Pokusil jste se mě podfouknout. Dnes v noci jste chtěl ty papíry získat přímo od Melis. To chápu a nijak mě to neuráží. Teď ale víte, že je mám opravdu já, a na vás je, abyste dodržel svou část dohody.“

	„Jak víte, k čemu došlo dnes v noci?“

	„Zavolejte mi, až splníte, co jste slíbil. Potom se setkáme a já vám předám protokoly.“ A zavěsil.

	Archer zadumaně hleděl na utichlý mobil.

	Ten zmetek se bál. A jak se k čertu mohl dozvědět, že jsem se ho dnes pokusil vzít na hůl?

	Pokud mu to neřekli Kelby a Melis.

	Jenže, jak by se s ním spojili? Melis věří, že je mrtvý. Zaručeně nemá jeho nové telefonní číslo. Musel by zavolat on jí – což je nepravděpodobné – nebo spolu mluvili osobně.

	Na Cadoře.

	Ano.

	Archer se pokoušel Lontanu vystopovat hned od chvíle, kdy se spolu spojili. Teď ho měl přímo na mušce. Taky mi mohlo dojít, pomyslel si, že se ten úlisný bastard nepřestane motat co nejblíž k Marinthu.

	A voilá – ještě dnes se může vrátit na Cadoru, sbalit Lontanu i s jeho zatracenými výzkumy a být volný jako pták!

	Uvěřil mu Archer? Lontana se zmítal v pochybnostech. Pro všechno na světě, musel mu věřit! Kelby nesmí získat Marinth. Jestli se Archer zbaví Kelbyho teď hned, vše ještě může dobře dopadnout. S tím, jak se vyhnout Archerově pomstě, si bude lámat hlavu později. Všechno se nějak vyřeší, všechno. Jen musí získat Marinth. Marinth…

	Phil opustil chatu a zamířil k útesu, který se vypínal nad mořem. Hleděl na noční oceán a cítil, jak jej strach opouští. Samozřejmě že mu Archer věřil. Marinth byl odjakživa jeho osudem. A ten osud nedovolí, aby ho podvedli. Marinth čeká jenom na něj. Téměř slyšel, jak na něj z hlubin volá.

	„Lontano.“

	Ztuhl a ohlédl se.

	Havraní vlasy zapletené do copu a divoký pohled nesmiřitelných temných očí.

	Srdce mu poskočilo hrůzou.

	Otočil se, aby uprchl. Příliš pozdě. Kolem krku se mu ovinula silná paže.

	O pár vteřin později byl mrtev.

	Kelby se s Nicholasem setkal u člunu. „Pověděl bys mi laskavě, kde jsi byl?“

	„Možná.“ Bojovník nastoupil do lodice. „Jak je Melis?“

	„Spí. Byla nesmírně unavená. Jakmile si lehla, málem padla do bezvědomí.“ Kelby se otočil k východu. „Lontana?“

	„Chudák. Spadl z útesu a zlomil si vaz.“

	„Aha. Nemusel jsi to dělat. Tohle nebyla tvoje věc.“

	„Melis nechtěla, abys ho zabil ty. Kdyby se později rozhodla, že si trest přesto zasluhuje, nejspíš by to udělala sama. A to by jí ublížilo.“ Pokrčil rameny. „Jediné rozumné řešení…“

	„Ale proč?“

	„Ten parchant šílená by pro tebe nepřestal znamenat hrozbu, nikdy, dokud půjdeš po Marinthu.“

	„Nebezpečí pro mě, Nicholasi! Proč jsi ho musel zabíjet ty?“

	„Kdo ohrozí mé přátele, ohrozí i mě,“ usmál se slabě Lyons. „Staré rčení moudrých šamanů. Dobrou noc, Jede. Měl by ses taky vyspat,“ otočil se k odchodu. Potom se ohlédl přes rameno. „Povíme Melis o Lontanově nehodě?“

	„Zatím ne. V poslední době toho na ni bylo trochu moc.“ Kelby se na okamžik odmlčel a potom chraptivým hlasem dodal: „A díky, Nicholasi.“

	Nicholas přikývl a zmizel v podpalubí.

	Melis prospala celých osm hodin. Když se však probudila, stále se cítila omámená jako po sedativech – a také osamělá. Kelby ji téměř doslova ukolébal k spánku, ale teď s ní nebyl.

	Nu, co jiného mohla čekat? Byl k ní laskavý, ale určitě nestojí o to, aby na něm visela navěky.

	A ani ona o to nestála! Ano, teď jí osud uštědřil tvrdý úder, ale je čas se vzchopit a rány vracet.

	Vstala z postele a zamířila do sprchy. O dvacet minut později už stoupala po schůdcích na palubu. Nicholas házel do moře ryby, a když k němu zamířila, otočil se. „Dobré odpoledne, Melis. Vypadáte mnohem lépe. Jak se cítíte?“

	„Trochu jako po horečce. Ale není to nic, co by nespravilo jídlo a zdravý odstup. Jak se má Pete?“

	„Je hladový.“ Nicholas hodil další rybu delfínovi, který se vznášel ve vodě po boku lodi. „Na Susii skoro nic nezbude. Ale nezdá se, že by jí to vadilo.“

	„Ano, to je vidět.“ Susie se o Petea něžně otírala. „Ví, že je zraněný.“

	„Jste si jistá, že bychom ho neměli vytáhnout na palubu a pořádně se o něj postarat?“

	„Ne, pokud ho nechceme doopravdy zabít. Kelby vyjmul harpunu z rány, já jsem zastavila krvácení a píchla mu antibiotika. Rychleji se uzdraví v přirozeném prostředí.“

	„Když jste ho přivlekli zpátky, zdálo se, že mu odtikává poslední hodina.“

	Melis si to tenkrát taky myslela. Vzpomínka na oblaka krve v mořské vodě ji dodnes děsila. Až později dostala nápad, že samotný útok by se dal využít. Tak přesvědčili Archera, že ji konečně doopravdy zlomil. „Měli jsme zkrátka štěstí. Archerův muž měl na akci málo času a trefil Petea hodně zešikma. Jinak by zranění bylo mnohem vážnější.“

	„Jak dlouho mu podle vás potrvá, než se z toho úplně dostane?“

	„Moc ne. Sám nám to řekne, nejlíp zná své tělo. Příroda je úžasná čarodějka.“

	„To je dobře. Oblíbil jsem si ho. Oba jsem si oblíbil. Ani nevíte jak a přirostou vám k srdci,“ Nicholas se zašklebil. „I když se jim podařilo udělat ze mě bezmála delfíní kojnou.“

	„To ti jen prospěje,“ prohlásil Kelby, který se objevil za Nicholasem. „Potřebuješ trochu zjemnit.“

	„Říká puška bajonetu,“ otočil se k němu Lyons. „Další krmeni je ovšem na jednom z vás. Já musím skočit do člunu a trochu se porozhlédnout po okolí.“

	Kelby přikývl. „Zkontrolovat, jestli se Archer zdekoval?“

	„Tak. Možné je všechno.“

	„On neodplul,“ vložila se do hovoru Melis. „I kdyby už nestál o ty papíry, teď se nezná vzteky. Myslí, že jsme ho napálili. Musel utíkat jako králík, bál se o holý život. A to nám nezapomene. Bude se chtít pomstít.“

	„Hlavně tobě,“ doplnil Kelby. „Co říkáš, není to vhodná chvíle, abys zůstala v kajutě a nechala nás, ať se o všechno postaráme?“

	„Tebe teď přece nenávidí úplně stejně. Máme se schovat pod postel?“ Melis zavrtěla hlavou a otočila se k Nicholasovi. „Musíme to skončit. Já se postarám o Petea a Susii. Vy budete hlídat Archerovu loď. Potřebujeme vědět, co se tam děje.“

	„Souhlas.“ Nicholas pohlédl na Kelbyho. „Když jsem zrovna neskákal kolem delfínů, podařilo se mi vyšetřit trochu času na zvýšení palebné síly naší kocábky. Pro všechny případy.“ Otočil se ke schůdkům do podpalubí. „Ještě před vyplutím musím někde ulovit kus žvance. Třeba nás čeká další dlouhá noc.“

	„Proč jsi mě neprobudil?“ zeptala se Melis Kelbyho.

	„Potřebovala ses vyspat. Nejen kvůli té ráně. Lontana tě zasáhl hlouběji než Archer. A nic lepšího než spánek bys stejně na práci neměla. Bojím se, že hra bude mít odteď jiná pravidla – zvítězí trpělivější.“

	Melis se obávala, že má naprostou pravdu. A hodiny čekání nenáviděla už předem. „Doufala jsem, že to skončí minulou noc.“

	„Mělo to skončit. Náš plán byl dobrý. Jen prostě nevyšel.“

	„Za to mohl Phil,“ pohlédla Melis směrem, kde ležela Cadora. Phil tam pořád sedí ve své chatě a nejspíš si gratuluje k úspěchu, k objevení Marinthu. „Byl na sebe tak hrdý…“

	„Nemysli na něj.“

	„Nebudu. Ale zatím je to pořád moc živé. Věřila jsem, že je můj přítel.“

	„Z toho, co říkal, se zdálo, jako by tomu věřil taky. I teď, po tom všem. Je to cvok.“

	„Ne. Jen jsme pro něj všichni pouhé stíny. Nic než Marinth není skutečné. To mi nikdy nedošlo.“ Donutila se odvrátit zrak. „Půjdeš dneska pod vodu?“

	„Jen jeden ponor. A ne, nejdeš se mnou. Doprovodí mě Charlie.“

	„Já jsem se nechtěla hlásit jako tvůj parťák. Tohle zranění se musí vyhojit co nejdřív, nic jiného si nemůžu dovolit.“

	„Doktor říkal, že si máš na týden odpustit veškerou námahu.“

	„Já se hojím rychle,“ usmála se slabě Melis. „Jsem jako Pete. Poznám, kdy je všechno v pořádku.“

	Kelby chvíli nepromluvil. „Něco tu mám, ale nevím, jestli jsi dost fit. Ve člunu, kterým jsi plula na Cadoru, jsme našli ozdobný balík s mašlí.“

	Melis ztuhla. Na Archerův dárek, který jí Pennig uložil do člunu, úplně zapomněla. „Otevřeli jste ho?“

	„Ne. Chtěl jsem ho zahodit, ale na to nemám právo. Je ve tvé kajutě,“ zatvářil se Kelby rozzlobeně a drsně dodal: „Radím ti, abys ho zahodila sama. Vůbec to neotevírej.“

	Melis přikývla a pomalu se vydala do své kajuty.

	Co jsi na mě dnes přichystal, Archere? Jakou krutou a ubohou zvrácenost?

	Balík ležel na její posteli. Navrchu měl připevněný vzkaz. Melis odtrhla obálku a otevřela ji.

	

	Melis,

	snažně doufám, že jsem vás dnes v noci nemusel utratit a že tuto krabici nyní otevíráme společně. Nesmírně toužím právě teď vidět vaši tvář.

	

	Zaváhala a pak roztrhla zlatý balicí papír. Pozdvihla jeden roh víka.

	Uvnitř spatřila cosi bílého, jemného jako měsíční paprsek. Přirazila víko, jako by se spálila. Zatraceně. Prokletý ničema.

	Sebrala krabici a zamířila ke dveřím. Musí ji hodit přes palubu.

	Náhle se zarazila a zhluboka se nadechla. Stop, teď nepřemýšlíš. Všechno se změnilo. V tuhle chvíli nemáme proti Archerovi žádnou zbraň… snad by se proti němu daly obrátit ty jeho.

	Ale tahle ne! Kriste Pane, jenom ne tahle!

	Donutila se přejít ke skříni, hodila krabici co nejhlouběji mimo dohled a zabouchla dveře.

	Dokonce si nebyla jistá, jestli dokáže spát v jedné místnosti s tou věcí. Jako mít pod polštářem stočenou kobru.

	Ale co. Přece v téhle kajutě nemusí vůbec být! Má tu Kelbyho a s ním bude v bezpečí. On ji uvítá jak ve své kabině, tak ve své posteli. Nevadí, že je to jen chvilková záležitost. Vědomí, že je tu pro ni, bylo nevýslovně povzbudivé.

	Bylo po deváté večer, když se Nicholas vrátil na palubu Triny.

	„Zabralo mi skoro dvě hodiny, než jsem Jolie Fille našel. Archer zdvihl kotvy a přesunul se patnáct kilometrů na východ. Už jsem se bál, že se mu podařilo zmizet.“

	„Je pořád na palubě?“

	„Už se stmívalo, když jsem je vypátral. Nemohl jsem se tam promenádovat dost dlouho a ani dost blízko, aby si mě nevšimli. Ale Archera jsem za celou dobu neviděl.“

	„Musí tam být,“ zavrtěla hlavou Melis. „Číhá ve své díře jako pavouk v pavučině.“

	„Vsadím se, že ve skutečnosti je mnohem aktivnější a nestačí mu sedět v koutě u stropu a spřádat kolem tvé hlavy imaginární vlákna,“ podotkl Kelby. „Shání posily. Vyřadili jsme čtyři z jeho mužů. Teď potřebuje další pistolníky a taky zbraně, což mu může nějaký čas zabrat.“

	„To dává smysl,“ přikývl Nicholas. „Zítra se pořádně podívám na všechny návštěvy, které se k němu dostaví. Asi sedm kilometrů od místa, kde kotví, se táhne řada pustých ostrůvků. Tam vybuduji pozorovatelnu.“

	„A co zbraně?“ otázala se Melis.

	„Archer má k dispozici po čertech nepříjemný arzenál,“ pronesl temně Kelby. „Můžeme očekávat klidně i raketomety…, jestli se rozhodne pro námořní bitvu s Trinou.“

	„Myslíš, že to udělá?“

	„Myslím, že je dost velký cvok, aby to zkusil. Možné je všechno.“

	„V tom případě bychom neměli čekat, než k němu ty posily dorazí,“ prohlásil přesvědčeně Nicholas.

	„Jestli je tak rozzuřený, jak si myslím, snad bychom to mohli využít proti němu,“ řekla Melis.

	Kelby na ni podezíravě pohlédl. „Jak?“

	„To zatím nevím.“

	„Ty nechceš využít jeho vztek, ty si chceš zase hrát na návnadu,“ konstatoval Kelby a potom kategoricky dodal: „Tak to ne.“

	„A jak můžete vědět, že všechny ty zbraně nemá už dávno naskládané na palubě? Třeba jen čeká, až mu dorazí mužstvo. Chceš riskovat, že jedním rázem pošle Trinu ke dnu?“

	„Ne, ale nechci riskovat ani to, že stejným směrem definitivně pošle tebe.“

	„Musíme vědět, co má v plánu. Dejme mu ještě den.“

	„Myslíš, že se to za den nějak dozvíme?“

	„Ano. Sám mi zavolá. Nedokáže odolat. Jen si počká, dokud nebude přesvědčený, že má jasně navrch. Nejspíš se už teď třese nedočkavostí…, když mluví se mnou, připadá si vždycky jako vítěz.“ Melis se křivě usmála. „Proto tak zbožňuje hru na pána a otroka.“

	Kelby na ni okamžik upřeně hleděl. „Dobrá, jeden den. Víc ne. Ale pověz mi, co máš v plánu. Na stejný trik už ho podruhé nenachytáš.“

	„Já vím. Teď mě bude chtít stejně jako ty papíry. Dosud jsem pro něj byla jen taková třešnička na dortu.“ Melis zavrtěla hlavou. „Nevím, zatím nemám konkrétní plán. Nějaký způsob určitě existuje…“

	Na Archerův telefonát nakonec nemuseli čekat celý den. Melisin telefon ožil už o dvě hodiny později.

	„Nadýmáte se vítěznou pýchou?“ otázal se Archer. „Nic se nezměnilo, Melis. Jsem naživu, vy také, ale stále mi dlužíte ty papíry.“

	„Něco se přece změnilo. Pennig je mrtvý.“

	„Pennig je nahraditelný.“ Archer se odmlčel. „Ale máte pravdu, o jedné změně vám povím. Zaskočil jsem si na Cadoru. Vím, že nikdo jiný než vy už mi ty protokoly dát nemůže. Sebrala jste je Lontanovi, že?“

	„Co jste čekal?“

	„Velmi, velmi jste mi ztížila situaci. Obávám se, že za to musíte být potrestána. Chcete vědět jak?“

	„Nemám zájem. Myslíte, že se sesypu a začnu natahovat? To byla jen taková komedie, Archere! Parádně jsem vás doběhla, viďte?“ Melis se na okamžik odmlčela a pak co nejpohrdlivěji dodala: „Pane Všetečko.“

	„Ty čubko!“ zasyčel Archer. „Za to zaplatíš, strašlivě zaplatíš! Radši bych dostal do rukou tebe než ty papíry!“

	„Jenže nedostaneš ani jedno. Tady jsem v bezpečí, Kelby mě ochrání. Máš pravdu, moc mu na mně nezáleží, ale to nevadí. Dávám mu, co chce, a on za to odhání všechny uslintané impotentní ubožáky, jako jsi ty.“

	Melis měla na chvíli dojem, jako by i skrz sluchátko pocítila vlnu zuřivé nenávisti. „Nabaží se tě, děvko.“

	„Těžko, jsem v tom moc dobrá. A pro Kelbyho je sex jako droga. Raději má už jen jedinou věc, tu svoji loď. Chová se, jako kdyby ji postavili přímo v nebi. Dokonce ječí na námořníky, když mu ji jen škrábnou. Jenže i tehdy ho dokážu zaujmout a uklidnit. V Kafas jsem se totiž naučila spoustu užitečných věcí. Ale ty, Archere, už se ke mně nikdy nepřiblížíš.“ A zavěsila.

	„Hm, tak teď jsi mu to napálila z obou hlavní,“ okomentoval Kelby a opřel se v posteli o loket. „Se strašpytlem si tě určitě už nesplete. A žádný chlap nemá rád, když se bere v potaz jeho mužná síla.“

	„Chtěla jsem ho rozzuřit natolik, aby si neuvědomil, že to, co vypadá jako zbraň, mu podstrkuji záměrně.“

	„Jaká zbraň?“

	„Přece ty.“

	„Aha. Věčně nadržený orangután, který jen souloží a leští si svou jachtu? Ten popis si nedám za rámeček.“

	„Určitě se ti líbí víc než impotentní ubožák.“

	„To rozhodně.“

	„Musela jsem odvést jeho pozornost. Je čím dál tím netrpělivější. Nějak zjistil, že Phil už ty papíry nemá. Pokusil se zabít delfíny, a to taky nefungovalo. A ani z rozhovorů se mnou už nekouká takové povyražení jako dřív. Cítí, že jsem se vymanila z role oběti. Nemůže mi ublížit.“

	Kelby se zarazil. „Opravdu nemůže?“

	Melis zavrtěla hlavou. „Teď už bych si mohla ublížit jen já sama. Možná mu nakonec dlužím poděkování. Zraňoval mě tolik, až mi zůstala jen jizva na jizvě – a taková tkáň už vydrží všechno.“

	Kelby ji pohladil po tváři. „Kdy jsi to zjistila?“

	„Postupně jsem si to uvědomila,“ potřásla netrpělivě hlavou. „Ale teď není čas rozprávět o mně. Archer se může ozvat každou minutou.“

	„Proč by to dělal?“

	„Protože se vzpamatuje z prvního záchvatu zuřivosti a zamyslí se nad tím, co jsem mu řekla.“

	„A potom ti zavolá.“

	„Ne, zavolá tobě. A pokusí se s tebou domluvit. Pohrozí, že pokud mu nevydáš mě i s papíry, vyhodí do povětří Trinu.“

	Kelby pomalu přikývl. „Protože co je to jedna sukně proti lodi jako Trina?“

	„Marinth přece už máš. Tabulky ani protokoly nepotřebuješ. Všechno, cos ode mě chtěl, jsi získal. Teď jsem pro tebe už jen sexuální objekt. Takovému přístupu Archer rozumí.“

	„Já tedy ne.“

	Melis se usmála. „Jasně, jenže ty bys tenkrát na té středověké radě hlasoval správně.“

	„Ale k čemu celá ta šaráda? Proč mám předstírat, že se mu tě chystám naservírovat?“

	„Musím se dostat na jeho loď.“

	„Kravina!“

	Melis zvážněla. „A musíš být přesvědčivý. Nejlépe asi bude, když prohlásíš, že si to ještě promyslíš.“

	„Do toho prostě nejdu,“ prohlásil nekompromisně. „Podruhé už mě nepřemluvíš.“

	Melis chvíli studovala výraz jeho tváře. Ne, opravdu s ním nepohne. „Tak zkus aspoň získat čas. Až zavolá, řekni, že o tom budeš uvažovat.“

	„Budu uvažovat o tom, že mu ufiknu koule.“

	„Kelby. Prosím. Víš, že potřebujeme čas. Zdrž ho.“

	Na chvíli se odmlčel a pak přikývl. „Dobrá, zdržím. Když nebude moc kecat o tobě, snad to dokážu.“

	Aktivnější spolupráce se od něj asi nedočkám, uvědomila si Melis. Nezbývá, než doufat, že Archer předestře svůj návrh stručně a jasně.

	

	Kapitola 17

	

	Archer Melisiny naděje nezklamal. V osm hodin ráno následujícího dne Kelbymu zavolal. Jejich konverzace netrvala ani pár minut. Až na jednu barvitou a přesvědčivou sérii vulgarismů byl Kelby velmi strohý.

	„Tohle vám přece nemůže projít. Volám pobřežní hlídku!“ Potom utichl a ještě chvíli poslouchal. Nakonec zavrčel: „Promyslím si to.“ A zavěsil.

	Otočil se k Melis.

	„Měla jsi pravdu. Hrozí, že mě pošle ke dnu, když mu nevydám tebe a Lontanovy protokoly. A když jsem se zmínil o pobřežní hlídce, prohlásil, že si můžu volat koho chci, ale nikdo mi nepomůže. Vážně je má v kapse.“

	„Nicholas si to taky myslí.“

	Kelby přikývl. „Navíc jsem si nechal pro sebe všechno, co se mi nádavkem tlačilo na jazyk. Spokojená?“

	„Zvládl jsi to tak dobře, jak jsem doufala. Dal ti nějaký časový limit?“

	„K tomu neměl příležitost.“ Kelby vstal z postele a začal se oblékat. „Kdybych s tím slizákem musel mluvit ještě další minutu, nejspíš by se věci semlely trochu jinak.“

	„Kam jdeš?“

	„Nemůžu tu zůstat, držím se, abych něco nerozmlátil. Počkám na palubě na Nicholase, měl by se vrátit z hlídky.“

	Melis sledovala, jak za ním hlasitě zapadly dveře.

	Nestál o její společnost. Byl rozzuřený, chtěl ji chránit a snažil se postavit mezi ni a Archera. Ještě nikdy z něj nevyzařovalo takové odhodlání. To ale nesmí dovolit. Až se Nicholas vrátí, ona musí být u toho.

	„Jak jsem si všiml, má Archer na palubě čtyři chlapy,“ hlásil Nicholas, když o poledni vyšplhal po žebříku na palubu. „A nejsou to žádní začátečníci. Neustále hlídkují, sledují čluny a dokonce i plavce. Do vody kolem lodi neustále perou silnými reflektory. Pokoušet se o připevnění nálože na trup by bylo riskantní. A výsadek na palubu se nám bez nějaké diverze na odvedení pozornosti taky nepodaří.“

	„Jakou diverzi máte na mysli?“ zeptala se Melis.

	Nicholas pokrčil rameny. „Něco už vymyslíme.“ Podíval se na Kelbyho. „Viděl jsem Archera. Minulou noc dostal zásilku. Čtveřici kontejnerů metr a půl krát dva.“

	„A žádné další muže? Čtyři chlapi, které má, mu vystačí nanejvýš na obranu.“

	Nicholas potřásl hlavou. „Pistolníci můžou přece dorazit kdykoli.“

	„Takže si musíme pospíšit. Když nemůžeme Jolie Fille podminovat, nezbývá než sehnat vlastní raketomet.“ Melis vytřeštila oči. „Cože?“

	Kelby ji ignoroval. „Za jak dlouho to tu můžeme mít?“

	„Do čtyřiadvaceti hodin, možná o něco víc. Nejbližšího dodavatele mám v Curychu. Stačí to?“

	„Snad,“ pohlédl Kelby na Melis. „Získali jsme trochu času. S přímým útokem nejspíš počká, dokud si nebude jistý, že na jeho pitomou výměnu doopravdy nepřistoupím.“

	„Nelíbí se mi to,“ zamračil se Nicholas. „Jakmile se vytasíme s raketami, odkrýváme všechny karty a jde do tuhého. A jestli si dovezl nějaké těžkotonážní petardy, může nás sfouknout z hladiny, ani nebudeme vědět jak.“

	„Což znamená, že musíme najít způsob, jak to udělat a karty přitom neodkrývat. Sežeň rakety.“

	„Hned tam zavolám a prskavky objednám,“ přikývl Nicholas a pohlédl k obzoru. „Měli bychom ale stejně dohlížet na Jolie Fille, jestli se něco nezměnilo.“

	„Vezmu si člun a pojedu na hlídku. Ty se vyspi a za soumraku mě vystřídáš.“

	„Dobře.“

	Melis počkala, než Nicholas zmizí v podpalubí, a pak se otočila ke Kelbymu. „Raketomety? To vypadá, jako kdybychom se chystali do války.“

	„Ne, to se jen připravuji na všechny alternativy,“ odpověděl Kelby. „Jestli to nebude vážně nezbytné, nejradši bych se nasazení raket úplně vyhnul. Dělají strašný kravál a nepořádek.“

	„A nepřítel mívá tendenci palbu opětovat, že? Souhlasím s Nicholasem, zní to nebezpečně.“

	„Možná usoudím, že Nicholas přecenil Archerova bezpečnostní opatření, a vypravíme se k němu na podmořskou návštěvu s batohem plným plastické trhaviny. Ještě uvidíme.“

	„Nicholas taky říkal, že bys dokázal proniknout přímo na palubu Jolie Fille, kdyby někdo odvedl Archerovu pozornost.“

	Kelby sevřel čelisti. „Ne, Melis, ty vypadáváš ze hry.“

	„Tak to ani náhodou!“

	„Poslouchej. Vím, čím jsi procházela. Proto jsem se od tebe nechal umluvit, abychom u té skrýše nalíčili na Archerà past. Při tom jsi skoro přišla o život a já něco takového nechci už nikdy zažít.“ Jeho hlas ztvrdl. „Můžeš se hádat, až z toho zmodráš, ale nemáš šanci.“

	Otočil se a rázoval pryč.

	Melis viděla, že to myslí vážně. Nemohlo být pochyb, že jeho rozhodnutí vyloučit ji z jakékoli akce proti Archerovi je neochvějné.

	A stejně tak nemohlo být pochyb, že právě tohle mu Melis nemůže dovolit.

	Melis sledovala, jak Kelbyho člun mizí v modravé dáli, a teprve potom začala pátrat po Nicholasovi.

	Zastihla jej, právě když pokládal telefon. „Zdá se, že ohňostroj je na cestě. Jenže nedorazí dřív než –“

	„Potřebuji vaši pomoc,“ přerušila jej.

	Nicholas se na ni ostražitě zahleděl. „Mám pocit, že to, co z vás teď vypadne, se mi moc líbit nebude.“

	„Ani jeden z vás nestojí o raketovou přestřelku. Vy i Kelby potřebujete, aby někdo nebo něco odvedlo Archerovu pozornost. O to se můžu postarat. Jenže Kelby to nedovolí.“

	„A proč myslíte, že já ano?“

	„Protože je to logické řešení a nemáme čas vymýšlet něco jiného. Nechci, aby Trina jen tak mimochodem schytala pár raket. Kelby svoji jachtu miluje.“

	„Ani mně se váš plán dvakrát nelíbí,“ zavrtěl hlavou. „Archer vás nenávidí jako mor.“

	„Neublíží mi hned na místě.“

	„To nevíte.“

	„Znám ho. Vidím do každé zavšivené skulinky jeho prašivého mozku. Nebojte se, Nicholasi. Netrpím patologickou touhou po mučednictví. Vím, že to dokážu. Potřebuji jen malou pomoc

	a v kritickou chvíli jeho pozornost určitě upoutám. Jakou diverzi jste měli konkrétně na mysli?“

	„Výbuch, který by odlákal pistolníky od zábradlí.“

	„Můžete mi dát ruční granát?“

	Přikývl. „Mám něco mnohem rafinovanějšího. Je to malé, spolehlivé a snadno se to schová.“

	„Výborně. Už jen stačí, abyste mi řekl, kde ten výbuch chcete.“ Nicholas zaváhal. „Kelby mě zabije.“

	„Pomůžete mi?“

	„Co byste dělala, kdybych vás teď poslal do háje?“

	„Našla bych si jiný způsob, jak se o to pokusit bez vaší asistence a bez výbušnin.“

	„No jasně.“ Indiánský bojovník ji chvíli mlčky pozoroval. „Zamyslím se nad tím.“ Otočil se k ní zády a poodešel.

	„Nemáme moc času,“ zavolala za ním Melis.

	Nicholas se ohlédl přes rameno a ji překvapilo, jak tvrdý výraz se objevil na jeho tváři.

	„Netlačte na mne, Melis. Teď zrovna nehraju roli palubního kašpárka. Nemůžete mě donutit k ničemu, co nebudu chtít sám uskutečnit. Pomohu vám jen ve chvíli, kdy uznám, že vaše řešení je nejchytřejší a nejlepší pro nás všechny. Ovšem posedlost, s jakou chcete dostat Archerà, mě rozhodně nepřesvědčí. To bych Jedovi nikdy neudělal. A sobě už vůbec ne,“ prohlásil stroze Lyons, přešel palubu a zahleděl se na moře.

	Melis za ním hleděla s údivem a pocitem stísněnosti. Dosud spatřila jen velmi málo z tohoto cizího, temnějšího a hlavně nebezpečnějšího Nicholase, který se většinu času ukrýval za nenucenou, přátelskou fasádou. Chtěla jít za ním a nějak jej přesvědčit, jenže věděla, že by to nemělo smysl. V jeho očích se zračila nepřístupnost a hrozba. Ne, bude muset počkat, až za ní přijde sám.

	Posadila se do křesla a nespustila zraky z nehezkého, ale přitom tak působivého profilu jeho tváře. Šaman. Titul, kterým se žertem honosil, jí náhle nepřipadal vůbec směšný. Vyzařovala z něj tichá síla a taková moc, že Melis napadlo, jestli jeho skutečnou osobnost vůbec kdy zahlédla. Veselý brach, který maloval oči s řasami na podmořský detektor, náhle zmizel beze stopy.

	Uplynulo celých třicet minut, než se otočil a ráznými kroky přešel palubu až k jejímu křeslu.

	„Dobrá, půjdeme do toho,“ oznámil úsečně. „Nemůžeme úplně vyloučit, že to nepřežijete, ale když na vašem plánu budu spolupracovat i já a Kelby, rozhodně máte větší šance. A tu diverzi potřebujeme. S Kelbym to vyřídím sám.“

	Melis se nesmírně ulevilo. „Kam mám nálož hodit?“

	„Do strojovny nebo lodní kuchyně. Tam jsou tlakové trubky nebo láhve s plynem, takže exploze bude stát za to.“

	„A jak vlastně propašuji výbušniny na palubu?“

	„V podrážce pravé boty. Namontuji vám přepínač, kterým nálož odjistíte a aktivujete. Potom vám zbude patnáct vteřin, abyste ji odhodila. Takže byste to měla mít zatraceně dobře načasované. A musíme se modlit, aby vás nijak důkladně neprohledávali.“

	„Myslím, že vím, jak tomu předejít,“ usmála se nevesele Melis. „Nachystám na ně svoji vlastní diverzi,“ shodila jachtařské boty. „Dejte se do práce, Nicholasi. Já teď potřebuji trochu soukromí, čekají mě ještě nějaké přípravy.“

	„A možná by byla skutečně vhodná chvíle i na ty modlitby. Šance, že přežijete, je zhruba padesát na padesát.“

	Nicholas hovořil chladným, věcným tónem a Melis se po něm zvědavě podívala. „Zdá se, že vás to rozčiluje.“

	„Ale ne. Rozčilený budu, jestli vás Archer zabije. V té chvíli mi nezbyde, než nějak ospravedlnit nebetyčnou pitomost, které se právě dopouštím – to znamená, že z Archera osobně nadělám žrádlo pro psy. Jenže já jsem se už rozhodl, a tak v další práci nemají emoce co dělat. Prostě musíme splnit úkol a pokusit se to přežít.“ Nicholas se shýbl a sebral její boty. „Připravím vám je. Mají pěkné, silné podrážky. To je štěstí.“ Otočil se a zamířil do své kajuty. „Budeme potřebovat i tu nejmenší dávku štěstí navíc.“

	Melis se obracel žaludek.

	Ne, nesmí se dívat do zrcadla. Nesmí na to myslet. Tudy, po schodech na palubu, k Nicholasovi.

	Nicholas stál u zábradlí, hned vedle zavěšeného člunu. „Tak, milostpaní, vyleštil jsem vám boty. Nikdo nepozná, jaké překvapení – proboha.“ Oči se mu rozšířily. „Jestli se chystáte na karneval, tak jste si spletla program. Tohle bude spíš Halloween.“

	Melis přejela roztřesenou rukou po bílých, průsvitných šatičkách empírového střihu. „Ano, tahle věc patří do hororu. Je to dárek od Archera. V jedné z nahrávek jsem ty šaty detailně popisovala a on nechal vyrobit přesnou kopii. Dětské šaty v dospělé velikosti. Spoutáte mi ruce a vzkaz, který jsme napsali, připíchnete na živůtek téhle úchylnosti. Potom mne – i s Kelbyho poklonou – doručíte Archerovi.“ Melis ztěžka polkla. „On ví, jak mi v tomhle oblečení je. Nevěří, že bych si je dokázala obléct sama. Proto usoudí, že to je Kelbyho vlastní příspěvek.“

	„A sakra.“

	„Za prvé, celá bouda bude vypadat mnohem důvěryhodněji. Za druhé, tyhle hadry určitě Archerovu pozornost odvedou. Vždyť to bude jeho triumf! A vzruší ho to, má přece rád malé holky.“ Melis vydechla a vklouzla do bílých bot, které jí Nicholas podal. „Vydejme se na cestu. Nechci to na sobě mít ani o vteřinu déle, než je nezbytně nutné.“

	„Jestli pojedeme ještě dál, uvidí nás,“ prohlásil Nicholas a vypnul motor člunu. Přitom sledoval jasně osvětlenou Archerovu loď, která se pohupovala pod nočním nebem. „Poslední šance, Melis. Jste si jistá, že do toho chcete jít?“

	„Ano, jsem,“ natáhla k němu sepjaté ruce. „Svažte mě. Pevně. Ale pozor, abych viděla na hodinky.“

	Nicholas uchopil lano a spoutal ji. „Tohle je opravdu ohavnost, Melis.“

	„Archer je ohavný.“ Kriste Pane, jak se při pohledu na Archerovu jachtu bála. Běloučké šatičky, spoutané ruce, pocit bezmoci… Jako by kdesi z dáli zaslechla bubny Kafas. Chtělo se jí ječet nebo zoufale plakat.

	Jenže teď přece není bezmocná. K téhle akci se rozhodla z vlastní svobodné vůle.

	Tak jen do toho!

	„Ještě něco, Nicholasi. Musíte mě srazit, nejlíp do chvilkového bezvědomí.“

	„Cože?!“

	„Prostě mi jednu natáhnete. Musím mít pořádnou modřinu, ale ocením, když mi při tom nepřerazíte čelist. Až se na mě Archer podívá tím svým šmíráckým dalekohledem, nechci, aby ho napadlo cokoli jiného, než že jsem úplně bezmocná.“

	„To se mi vůbec nelíbí –“

	„Kašlu na to, co se vám nelíbí. Přece víte, že byste to měl udělat. Tak mi sakra jednu vražte!“

	„Do háje… dobře, ale nedívejte se na mě.“

	„Vy jste mi šaman,“ odvrátila Melis pohled.

	„Šamani jsou čarodějové, ne válečníci. I když občas předsedali u společenských událostí typu upalování u kůlu. A přesně tak se teď kvůli vám cítím –“

	Náhlá exploze bolesti poslala Melis do tmy.

	Nicholas hleděl na Melis zhroucenou ve člunu, kam ji právě srazil pravým hákem. V Archerových šatech připomínala ze všeho nejvíc malou holčičku, která únavou usnula.

	A obrovský válečník si připadal jako úplný idiot. Napadlo jej, že by bylo nejlépe otočit člun a vrátit se na Trinu.

	Jenže to prostě nešlo. Běží akce. A v takové chvíli člověk nesmí dovolit, aby se mu myšlenky toulaly bůhví kde. To si může rovnou vystřelit mozek z hlavy. A Melis je navíc tak soustředěná na svůj úkol, že ji nedokáže podvést. Poplácal ji po tváři.

	„Hodně štěstí,“ zašeptal a nastavil časovač odpálení nouzové světlice na tři minuty. Potom převalil přes bort svůj vodotěsný batoh a sám jej bez váhání následoval. Dlouhými, ráznými tempy zamířil pryč.

	Nejméně dvacet minut potrvá, než doplave k ostrovu, odkud Kelby sleduje Jolie Fille. Nedělal si iluze, že by jej čekalo srdečné uvítání. Tou dobou už by Melis měla být na Archerově lodi a Kelby si toho zaručeně všimne.

	Za ním se ozval pronikavý jekot signální rakety, která stoupala k temnému nebi a pak vybuchla jako krvavý květ.

	„Co to má k čertu znamenat?“ Archer vyběhl z podpalubí a napjatě sledoval světlici.

	„Destrexi, otoč světlomet!“ vykřikl a vytrhl palubnímu mechanikovi z rukou binokulár. V prvním okamžiku jej napadlo, že na ně Kelby útočí, ale bývalý voják by na sebe přece neupozorňoval tak křiklavým a zbytečným způsobem. A že by zrovna teď došlo ke skutečné nouzové situaci a nějaký neznámý trosečník se dožadoval záchrany, tomu neuvěřil ani na okamžik.

	Upíral zrak na oblast osvětlenou raketou. Nic.

	„Kde je k sakru to světlo?!“

	Jasný paprsek proťal tmu nad vodou jako šíp. Motorový člun. S vypnutým motorem, houpe se na vlnách.

	„Je moc daleko, netrefíme se do něj,“ hlásil Destrex. „A navíc mi připadá, že je prázdný.“

	Archer se soustředil na člun.

	Jako by se v něm zalesklo cosi bílého… nastavil maximální přiblížení.

	Drobná dívka se zlatými vlasy, útlá zápěstí spoutaná lanem.

	Melis.

	„Výborně!“

	Vzrušení jej zaplavilo. Kelby před ním zalezl do nory! Je to nad slunce jasné. Dostal ji!

	Otočil se na Destrexe. „Dones mi tu holku. Prozkoumej člun, jestli tam nejsou nějaké výbušné nástrahy, a ji doprav na palubu!“

	Sledoval Destrexe a další dva muže, jak spouštějí vlastní člun a kloužou po hladině tam, kam ukazuje jasný prst světlometu. Potom se opět zahleděl na Melis. Je evidentně v bezvědomí. Zdrogovaná? Musel ji nějak umravnit, jinak by na sebe nikdy nevzala tyhle šaty. Jako by v nich ožily všechny noční můry z Kafas.

	Fakt, že ji Kelby nacpal právě do tohoto oděvu, ale znamenal něco víc: Náš bojovník a Zlatý chlapec to vzdává na všech frontách. Nejenže plní Archerův požadavek, ale ještě mu jeho velkou výhru zabalil do dárkového papíru. Z čehož vyplývá, že v jeho vztahu k ní nebylo skutečně ani za mák sentimentality.

	Destrex doplul ke člunu a začal jej prohledávat. Potom zdvihl Melis a podal ji jednomu z mužů ve člunu. Nato opět nastartovali motor a zamířili zpět.

	Archer sledoval, jak se jeho muži vracejí, a srdce mu bilo jako na poplach. Krev mu pulzovala v tepnách a on nedokázal říci, zda nenávistí, chtíčem či očekáváním. Na tom konečně nezáleželo.

	Byla jeho.

	Kelby sevřel dalekohled tak pevně, až mu na rukou vystoupily žíly. Právě sledoval, jak Archerovi muži vytahují Melis na palubu. Ještě ve člunu byla bezvládná, ale nyní se začínala pohybovat.

	Když se ocitla na palubě, dokázala se už bez pomoci postavit.

	Jenže pouze na okamžik – Archer k ní přiskočil a prudkým úderem ji srazil k zemi.

	„Jede,“ ozval se mu za zády Nicholas.

	Kelby neodtrhl oči od binokuláru. „Ani slovo, ty bastarde.“ Jeden z Archerových mužů zdvihl Melis na nohy a strkal ji do podpalubí. Pak je oba zakryly nástavby.

	Kelby se otočil k Nicholasovi. Samou zuřivostí se téměř zalykal. „Ty zkurvysynu, na co si to tady sakra hraješ?!“

	„Na plán, který vymyslela Melis. Ty bys jí nepomohl, tak se ho rozhodla uskutečnit sama.“

	„S tvojí zatracenou pomocí, ty –!“

	„Kdybych jí nepomohl, našla by si cestu, jak se o to pokusit sama. Spletl ses, Jede. Není způsob, jak ji od toho udržet stranou.“

	 „Ne, protože vím, že být v její kůži, chtěl bych totéž co ona. Musí to udělat. Archer má u ní obrovský dluh a dostane ho i s úroky. Na Cadoře ji podfoukl sám Lontana… A navíc tu diverzi opravdu potřebujeme.“

	Kelbymu se v mysli opět vynořil obraz Melis sražené Archerem na palubu.

	„On ji má v rukou!“

	„Tak s tím pojďme něco udělat, než jí nějak moc ublíží. Přinesl jsem ti neopren a všechno vybavení,“ prohlásil Nicholas. „V jednu hodinu čtyřicet pět odpálí Melis nálož. To znamená, že nám zbývá hodina a něco, abychom se dostali poblíž a zaujali pozice. Až to bouchne, všichni by měli utíkat k místu exploze. V tu chvíli máme šanci proniknout na palubu. A pak už to bude jen na nás. Řekl jsem Melis, aby se schovala, hned jak aktivuje nálož, a nevystrkovala nos.“

	„Pokud bude ještě naživu.“

	„Ona je chytrá, Jede. Neudělá žádnou pitomost.“

	Kelby to věděl stejně dobře jako Nicholas, ale přesto nedokázal potlačit strach, který se mu zažíral do vnitřností. Musí jej potlačit, nebo nebude schopný efektivní akce.

	„Oukej, kde je výbušnina?“

	„Máji v podrážce pravé boty,“ usmál se Nicholas. „Do levé jsem jí uložil jedno své oblíbené stiletto a univerzální klíč.“

	„Dostane se k tomu?“

	„Stačí odtrhnout patní nášivku a podrážka půjde skoro sama. Zvládne to i jednou rukou.“

	„Ruce má svázané. Tvůj nápad?“

	„Říkám ti, že to celé vymyslela ona. Jestli ji nerozváže, může se vyprostit mou dýkou. Bude to obtížné, ale proveditelné.“

	„Jestli vůbec dostane příležitost.“

	„Jo. Jestli bude mít příležitost.“

	„Mohl jsi ji zastavit.“

	„Rozhodl jsem se nepokoušet se o to.“ Nicholas mu pohlédl do očí. „Nadávej mi, jak chceš. Tím se nic nezmění. Všechno už to začalo, akce běží.“

	Měl pravdu. Všechno už to začalo. A nelze vrátit čas.

	Nicholasův pohled změkl, když spatřil zoufalství v Kelbyho tváři.

	„Mrzí mě, že jsme to museli udělat právě takhle. Samotnému se mi to nelíbí. Jsem podělaný strachy.“

	„Strachy? Vůbec nevíš, o čem mluvíš,“ odvrátil se od něj Kelby. „Tak do práce. Kde mám ten neopren?“

	Na stěnách kajuty byly připevněné ozdobné pozlacené mříže. Postel pokrýval sametový přehoz.

	Melis vklopýtala do Archerovy kajuty, kam ji lodník postrčil, a opřela se zády o zeď. Bylo jí zle. Její nejhorší noční můra ožila a zmocnila se přítomnosti. Na zemi vedle postele dokonce svítily marocké lampy.

	Slyší snad zvuk bubnů? Ne, to je jen představivost… Zavřela oči, aby ten pohled zahnala. Vzpomínky však zůstaly.

	Nezbývá, než napnout vůli a zvítězit nad nimi vlastní silou. Archer ji chce vyděsit a zlomit. A to, co chce, nesmí dostat.

	Kolik je vlastně hodin? Donutila se otevřít oči a pohlédla na zlatě rámované hodiny na stěně. Zbývá padesát minut. Padesát minut musí přežít v téhle pekelné díře. Když se nebude moc hýbat a oči pevně upře na strop, snad to nějak přežije.

	Dveře se otevřely, v nich stál Archer a radostně se na Melis usmíval.

	„Vypadáte jako myš, která se krčí v koutě. Kde je vaše hrdost, Melis?“

	Melis se s vypětím sil napřímila. „Tohle všechno muselo dát spoustu práce… kdy jste to stihl?“

	„Hned po svém návratu z Miami. V duchu jsem ani na chvíli nepochyboval, že se nakonec ocitnete právě tady. Byla to jen otázka času, nic víc. Výběr rekvizit a přesná rekonstrukce mě doopravdy bavila. Vždy jsem si pozorně poslechl nahrávku a potom poslal pro další část výzdoby. Ani na chvíli jsem se tu nenudil.“ Potřásl hlavou. „Jen bych si přál, abych viděl váš výraz, když jste tuhle rozkošnou komnatu poprvé spatřila. Nu, byl jsem trochu rozhněván, a tak se mi dočista vykouřilo z paměti, že jsem vás chtěl doprovázet.“

	Přešel k Melis a dotkl se modřiny na její bradě.

	„Kelby byl na vás tvrdší, než jste spoléhala, že?“

	„Je to bastard,“ pohlédla mu Melis do očí. „Zrovna jako vy.“

	„Jeden za osmnáct, druhý…“ přejel Archer prstem růžovou saténovou mašli v Melisiných vlasech.“Ale nesmíte mu to mít za zlé. Sama jste mi přece prozradila, jak moc je závislý na své lodi.“

	„Jenže jsem netušila, že mě kvůli ní tak snadno spláchne přes palubu.“

	„Copak jste ještě nepochopila, že každá děvka je nahraditelná? Vždycky se najde nějaká jiná. Vy jste ale… výjimečná. Cítím, že mezi námi vzniklo jakési pouto.“ O krok poodstoupil a zahleděl se na Melis. „Vypadáte vskutku půvabně. Otočte se mi dokola.“

	„Táhněte k čertu.“

	Udeřil ji plochou dlaně do tváře. „Nepamatujete si pravidla? Neposlušnost se vždy trestá!“ Naklonil hlavu ke straně. „Občas vás museli i zdrogovat, že? Nechci, abyste byla samá modřina, aspoň pro začátek. Co kdybychom sáhli po chemické kuchařce?“

	„To ne!“ Jestli bude pod vlivem sedativ, nedokáže v pravou chvíli jednat. A zbývá pětačtyřicet minut.

	Otočila se dokola.

	„Ještě jednou. Pomaleji.“

	Kousla se do rtu a poslechla.

	„Hodná holčička,“ přikývl Archer a jeho pohled sjel dolů, k Melisiným jachtařských botám.

	„Ale kde jsou ty překrásné kožené lodičky, co jsem vám poslal?“

	Melis se zoufalým vypětím vůle ovládla svůj výraz, aby se v něm jasně nezjevil nápor paniky.

	„Museli… museli mě držet, když mi navlékali tyhle šaty. A potom, co jsem Kelbyho nakopla do koulí, nechal už boty botami.“

	Archer se zakuckal smíchy. „Takový válečník, a neví, jak na zlobivá děvčátka. Ovšem, to chce zkušenosti.“ Náhle mu úsměv zmizel ze tváře. „Jenže s vámi neposlal mé dokumenty.“

	„Protože je nemá. Myslíte, že jsem mu je předhodila? Ne, ty patří jen mněl“

	Chvíli studoval její tvář. „Ano, chápu, že jste se chtěla trochu pojistit. A koneckonců už od vás dostal Marinth.“

	„Má Marinth a tu zatracenou loď. Na ničem jiném mu nesejde.“

	„Tolik hořkosti… o truhlici a o tom, jak mi ji předáte, si pohovoříme později. Teď pojďte sem a lehněte si.“ Melis zavrtěla hlavou.

	„Ale, celá jste zbledla. Vždyť je to tak jemná, pohodlná postel. A víte, co v ní budeme dělat? Lehneme si vedle sebe a poslechneme si vaše nahrávky. Budu se vám přitom dívat do tváře. Nedokážu vylíčit, jak moc mi právě tohle scházelo, když jsme spolu mluvili po telefonu. Nesmí mi uniknout ani jediná změna výrazu.“

	„To… to nedokážu.“

	„Nenuťte mne, abych sáhl po drogách. Úplně by otupily váš prožitek. Podívejte se na postel!“

	Rudý samet, hora polštářů.

	„Teď přejděte ke mně a posaďte se. Budeme postupovat pomalu. Tak, jak to mám rád.“

	Každá vteřina se táhla jako století. Melis pomalu přešla kajutu a posadila se na roh postele.

	„Dotyk sametu je vám nepříjemný, že ano?“

	„Strašně.“ Uplynuly jen dvě minuty. „Nemůžu to vydržetl“

	„Budete překvapená, co všechno dokážete vydržet. K tomu se dostaneme hned po nahrávkách.“

	Položil se mezi polštáře a ukázal na rudý přehoz.

	„Pojď si lehnout k tatínkovi, maličká. To vám často říkali, že?“

	Melis přikývla jako rozbitá loutka. „Já… dám vám ty papíry, když mě pustíte.“

	„Všechno má svůj čas. Lehněte si, Melis.“

	Další dvě minuty. „Sundejte mi ta pouta.“

	„Dost se mi líbí. Řekněte prosím.“

	„Prosím.“

	Archer vyňal kapesní nůž a přeřízl provazy. „A teď lehnout, než vás znovu svážu.“

	Melis se pomalu položila na rudý samet.

	Kriste Pane, všechno se vrátilo!

	Z hrdla se jí už už draly výkřiky zoufalství.

	Ne, teď se přece dokáže ovládnout. Nesmí se zlomit! Chce to jen vydržet.

	Prostě se s tím vyrovnej!

	Carolyn? Byl to tvůj hlas?

	„Výraz vaší tváře je rozkošný,“ zašeptal Archer chraptivě a hladovým pohledem se vpíjel Melis do očí. „Proč jsem si jen nevzal kameru? Příště na ni nesmím zapomenout.“ Vztáhl ruku a zapnul magnetofon ležící na nočním stolku. „Teď se ale nemůžeme zdržovat. Musím vás sledovat…“

	A Melis uslyšela z pásku svůj vlastní hlas.
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	Zbývá pět minut.

	„Dva cíle na můstku,“ zašeptal Nicholas. „Ten u kormidla nejspíš neopustí pozici, ani když ostatní poběží k místu exploze. Je tvůj nebo můj?“

	„Tvůj, já si vezmu podpalubí.“

	„To jsem si myslel.“

	Kelbyho bolely oči, jak upřeně sledoval palubu Jolie Fille. Nejradši by vyrazil ihned! Čtyři minuty.

	Melis se na posteli zprudka posadila, zakryla si ústa a vyhrkla: „Budu… budu zvracet.“

	„Jak nechutné a nevhodné,“ napřímil se i Archer. „Právě jsme se dostávali k nejlepší části.“

	Melis se předklonila a začala dávit.

	„Ne, neopovažujte se! Ne na postel! Ještě jsme si tu vůbec nic neužili.“ Vyskočil a srazil Melis k zemi. „Na záchod, děvko!“ uchopil j i a vlekl ke dveřím do koupelny. „Rychle! A běda, jestli budou zasviněné šaty!“

	Strčil ji do místnosti a zabouchl za ní dveře.

	Konečně sama.

	Nejprve se bála, že půjde s ní. Většina lidí však nesleduje ráda, jak někdo jiný zvrací. Což neznamenalo, že Archer nezůstane hned za dveřmi.

	Vydala hlasitý dávivý zvuk a současně sáhla dolů a odtrhla nášivku na patě pravé boty. Potom opatrně vyjmula malou nálož a položila ji na vršek komody. Z levé podrážky vyprostila stiletto.

	„Jste hotová?“ zajímal se netrpělivě Archer.

	Melis opět zachrčela. „Snad… snad ano.“

	„Tak si umyjte obličej a vyčistěte zuby jako hodná holčička. Trochu jste zlobila, možná dostanete naplácáno.“

	Melis pustila plným proudem vodu do umyvadla. Několikrát se zhluboka nadechla a snažila se uklidnit. Pevně sevřela jílec stiletta. Tak, její chvíle přišla. Nevypne vodu; tak získá aspoň moment překvapení, až se objeví ve dveřích.

	„Melis!“

	Melis rozkopla dveře a vyrazila ven. V Archerově tváři stačila na prchavý moment postřehnout úlek a šok, a to už mu čepel, ostrá jako břitva, zajela mezi žebra. Nevydal ani hlásek a začal se hroutit.

	Je zraněný dost vážně?

	Na kontrolu, případně ránu jistoty, nezbýval čas. Nálož měla odpálit už před minutou.

	Vyletěla z kabiny. Když ji sem vedli, všimla si, že kuchyň je přímo na opačném konci chodby. Rozběhla se tím směrem.

	Uvnitř nikdo nebyl.

	Odjistila nálož a sepjala časovač.

	„Co tu děláte?!“

	Jeden z Archerových pistolníků se objevil na schodech za jejími zády, v rukou svíral útočnou pušku.

	„Hledala jsem pana Archera… přikázal mi, abych zůstala v kajutě, ale –“

	Melis vší silou vrhla nálož do lodní kuchyně, smýkla sebou na podlahu a zakryla si hlavu rukama.

	Vzápětí se kuchyně proměnila v plamenné inferno. Síla výbuchu otřásla celou lodí a vyrazila strop vzhůru. Muž na schodech zaúpěl bolestí.

	Úlomky a trosky létaly všemi směry jako střely. Melis ucítila bodavou bolest v noze, ale neodkryla hlavu, aby se podívala. Radši rozseknutá noha než prasklá lebka. O několik vteřin později se opatrně nadzdvihla. Ozbrojenec ležel bez hnutí pod schody a kolem hlavy se mu rozlévala kaluž krve.

	Melis se přestala třást. Ostatní námořníci tu budou co nevidět, aby zjistili, co se stalo. Musí se ukrýt, nebo vypadnout z lodi.

	Pryč!

	Řev a hladové praskání plamenů nesláblo. Jestli tu zůstane, upeče se zaživa.

	Jenže až sem slyšela výkřiky a rozkazy doléhající z paluby. Kdyby chtěla vyjít po schodech, vběhne jim přímo do náruče. Přece není žádné trestné komando, ona chce jen přežít. Nejlépe bude se schovat, jak jí poradil Nicholas.

	Moment, aspoň tohle.

	Sebrala mrtvému ozbrojenci útočnou pušku a skrčila se pod schody. Ne že by na zbraň příliš spoléhala. K čertu, vždyť ani neví, kde se ten krám odjišťuje a jak se s ním míří.

	Takže nejspíš nastala správná chvíle, aby se to naučila.

	Dva z Archerových mužů sprintovali ke schodům vedoucím na dolní palubu.

	Kelby zamířil a vypálil. Cíl jedna se poroučel k zemi. Druhý se s nadávkou otočil a pozdvihl zbraň k líci.

	Kelbyho kulka jej zasáhla přesně mezi oči.

	Ještě jeden pistolník by tu měl být. Kde se sakra skrývá?

	Z otevřených dveří se valila oblaka černého dýmu. Kriste Pane, tam někde je Melis!

	Rozběhl se ke schodům.

	Neviděl vůbec nic a kouř jej štípal do očí. „Melis?“ Žádná odpověď.

	Vkročil na první schod. „Melis!“

	„Nechoď sem, jdu nahoru!“ ozvala se.

	„Bohudíky…“ Kelby si uvědomil, že to, co jej štípe v očích, není jen kouř. „Potřebuješ pomoct? Nejsi –?“

	„Potřebuji nové plíce,“ kašlala Melis a vyškrábala se po schodech. Zalykavě se nadechla. „Jako kdyby tu vyhořel tendr uhlí.“

	„Archer?“

	„Mrtvý.“

	„Zůstaň tady. Ještě tu někde pobíhá poslední člen posádky.“

	Melis zavrtěla hlavou. „Ne… je tam dole.“

	„Určitě?“

	Pokynula mu zbraní, kterou držela v rukou. „Tohle mám od něj.“

	„Vydýchej se. Musím najít Nicholase a zkontrolovat, jestli je v pořádku.“

	Otočil se a odběhl k můstku.

	Vydýchat? To se snadno řekne, pomyslela si Melis a opřela se o zábradlí. Měla pocit, jako by jí v plicích hořel plamen. Obrátila se k moři a několikrát zkusmo vdechla.

	Tak, to je lepší. Teď jeden hlubší nádech –

	„Zlobivá, moc zlobivá holčička.“

	Melis se s úlekem otočila a spatřila Archerà. Opíral se o zárubně dveří, jeho tvář byla začerněná, jako by právě vystoupil z pekla, a šaty měl prosáklé krví.

	V ruce však svíral pistoli. A mířil jí do tváře.

	Melis se vrhla stranou právě v okamžiku, kdy stiskl spoušť. Kulka ji minula tak těsně, že ucítila zvířený vzduch.

	Dopadla do pokleku a pozdvihla svou útočnou pušku. Rychle, ale ne uspěchaně. Zamířila a stiskla spoušť.

	Archer zařval v agónii, protože hned první střela jej zasáhla do slabin. Síla zásahu jím mrštila proti dveřím a pistole mu vypadla z rukou.

	Melis však spoušť nepustila. Z ústí zbraně šlehal trhavý plamen a další a další kulky bušily do Archera i do lodních nástaveb.

	„Myslím, že teď má opravdu dost,“ řekl klidně Kelby, který se náhle objevil vedle ní a podával jí ruku. „A kličkovat mezi tvými odraženými střelami bylo zábavné jen chvilku.“

	Náboje už jí stejně došly, ale zbraň z rukou nepustila. „Neumím s tím zacházet,“ otočila se k němu. „Tak jsem prostě držela spoušť.“

	„Zjevně to stačilo,“ podotkl Nicholas. „Proboha, zdá se, že jste mu ustřelila koule!“

	„Přesně to jsem měla v úmyslu. Nic lepšího a přiměřenějšího mě nenapadlo. Jste si jistí, že je po něm?“

	Kelby přešel k Archerovi a sklonil se k němu. „No to mě podrž! Ještě dýchá.“

	Archerovy oči se otevřely, a když se střetly s Melisiným pohledem, jako by z nich probleskl zlý oheň. „Děvko. Jsi jen obyčejná kurva.“

	Kelby zdvihl pistoli. „Myslím, že byste měl říct spíš sayonara“

	„Ne,“ zarazila jej Melis. „Má bolesti?“

	„Pořádné.“

	„Jsou jeho zranění smrtelná?“

	„Ano, některé z kulek prošly žaludkem.“

	„Jak dlouho bude umírat?“

	„Třicet minut, pár hodin… kdo ví?“

	Melis pomalu přešla k Archerovi.

	„Čubko,“ zasípěl. „Ty čubko…“

	„Bolí to, Archere?“ přiklekla k němu a šeptem pokračovala: „Myslíš, že Carolyn to nebolelo? A všechny ty malé holky, co jsi znásilnil? Doufám, že trpíš nejmíň tolik jako ony.“

	„Šlapka… navždycky jen obyčejná kurva.“ Z jeho hlasu kanula destilovaná nenávist. „A já jsem tě dohnal k tomu, žes to sama uznala. Všechno, co pro tebe Carolyn udělala, jsem zničil. Dnes v noci… jsem ti to viděl ve tváři.“

	„Omyl, náfuko. To, co jsi mi poskytl, bylo úspěšné doléčení. Po tom, co jsem kvůli tobě znovu prožila, a po všech těch přežitých nočních můrách jsem dost silná na cokoli!“

	Archerovi přelétl po obličeji výraz nevěřící pochybnosti. „Lžeš. Teď lžeš!“

	Melis zavrtěla hlavou.

	„Carolyn vždycky říkala, že člověk se zbaví nočních můr jen jediným způsobem: Musí se jim postavit a nějak se s nimi vyrovnat.“ Přejela pohledem po Archerově zmasakrovaném těle a krvácejících slabinách. Pokrčila rameny.

	„Tak jsem se s tím vyrovnala.“

	Poté se otočila a zamířila pryč.

	Kelby a Nicholas ji doběhli v půli paluby.

	„Jste si jistá, že ho nemáme definitivně zlikvidovat?“ zajímal se Nicholas. „Bylo by to opravdu potěšení.“

	„Chci, aby umíral pomalu. Ani takhle to nestačí, ale co se dá dělat.“ Ohlédla se a chvilku sledovala plameny, které pronikly z podpalubí a teď začínaly trávit prkna hlavní paluby. „Doufám, že se to nepotopí moc brzy.“

	„Pro všechny případy vypadneme,“ zamířil Kelby ke člunu. „Pojďme.“

	„Ještě poslední věc,“ zarazila se Melis. Strhla ze sebe průsvitné šatečky, takže zůstala jen v podprsence a kalhotkách. Potom si vytáhla z vlasů růžovou mašli a obojí mrštila na palubu, která už začínala doutnat.

	„Teď můžeme jet.“ A skočila do člunu.

	„Jede, hoď mě na náš ostrůvek, já tu počkám, dokud se loď nepotopí,“ řekl Nicholas. „Nestojíme o nějaké neuvěřitelné náhody na poslední chvíli.“ Otočil se k Melis a hodil jí tenkou deku z nouzové výbavy. „Zabalte se, ať nechytnete rýmu.“

	„Nemějte strach, nenastydnu.“ Melis se cítila silná, naplněná a… svobodná.

	Archer řval bolestí.

	Kelby nastartoval motor a člun se dal pomalu do pohybu. Archerovy skřeky k nim doléhaly i přes hučení motoru a praskání ohně.

	První plamínky dospěly k závoji z bílé, průsvitné látky a zkoumavě jej olízly.

	Jemná tkanina se zkroutila, zčernala a potom žár vzplál plnou silou.

	Za několik vteřin byly šaty i mašle pryč. Zůstala po nich jen hromádka popela.

	O dvě hodiny později stáli Kelby s Melis na palubě Triny, když náhle osvítil východní obzor vzdálený záblesk.

	„A je to,“ prohlásil Kelby. „Oheň došel až ke skladišti zbraní. Trvalo to déle, než jsem čekal.“

	„Kéž by to bylo ještě delší…“

	„Krvežíznivá mstitelko!“

	„Ano, to jsem.“

	„Půjdeš teď už konečně do sprchy? Od chvíle, co jsme se vrátili, jsi tu přilepená k zábradlí.“

	„Ne, ještě musíme počkat na Nicholase. Chci si být absolutně jistá. Ty se jdi osprchovat.“

	Kelby zavrtěl hlavou, opřel se o zábradlí a nespustil oči z horizontu.

	Třicet minut nato připlul Nicholas.

	„Rána jako z děla,“ hlásil rozjařeně, když vyskočil na palubu. „Musel tam mít nejmíň kapesní atomovku,“ otočil se k Melis. „Žádná zázračná záchrana, nic. Je definitivně po něm. Ten výbuch ho musel odpálit přímo do pekla.“

	Melis hleděla k východu.

	Je mrtvý, Carolyn. Už nikdy nikomu neublíží.

	„Melis,“ položil jí Kelby něžně ruku na rameno. „Je čas zapomenout.“

	Přikývla a obrátila se zády k temné hladině. Už je po všem. Konec.

	Čas zapomenout.

	Když příštího rána vyšla Melis na palubu Triny, Pete a Susie se ještě neobjevili.

	„Je to normální?“ Kelby se postavil vedle ní. „Říkala jsi, že Pete sám nejlíp pozná, až mu bude dobře.“

	„Myslím, že se není čeho bát,“ pokrčila rameny Melis. „Delfíni jsou pro mě pořád jedna velká neznámá. Občas mám pocit, že ani Petea a Susii vůbec neznám.“

	„Na druhé straně ses už zmiňovala, kolik nového se o nich a od nich každý den naučíš. Neměj strach, vrátí se.“

	Melis přikývla a posadila se na okraj paluby. „Budu na ně čekat. Půjdeš pod vodu?“

	Kelby zavrtěl hlavou. „Ne, musím si popovídat s někým z pobřežní hlídky. Potopili jsme cizí loď, a to dneska bohužel není jen tak. I když v ní seděl nejhorší kriminálník široko daleko. Jestli jim ale nevadilo brát úplatky od Archerà, nebudou jim smrdět ani moje dolary.“

	„Peníze vyřeší každý problém.“

	„Každý ne, ale hodí se. Zavolej, kdyby se vyskytla nějaká komplikace s Petem.“

	„Já si poradím.“

	Kelby na ni pohlédl a zaváhal. „Jako bys byla duchem vzdálená tisíce kilometrů.“

	„Připadám si… trochu prázdně. Jako na konci cesty.“ Slabě se na něj usmála. „Celé týdny jsem žila jen projeden cíl, a ten tu náhle není. Všechno bude v pořádku, to přejde. Kdy se vrátíš?“

	„Záleží, kolik času a peněz mi zabere, než je přesvědčím, že se Archer vyhodil do povětří vlastní hloupostí. Měl loď nacpanou pašovanými zbraněmi. A to se mu nevyplatilo. Mzdou hříchu je smrt, znáš to.“ Začal spouštět člun. „Jestli se vyskytnou nějaké obstrukce, dám ti vědět.“

	„Nemusíš se mi hlásit,“ odvrátila Melis pohled směrem k zeleným vlnám. „Přece jsem slíbila, že tě nebudu omezovat.“

	„Do háje, to je mi ohledů,“ zamračil se. „Ale já ti chci zavolat.“

	„Tak v čem je problém?“

	„Melis, já přece –“ Kelby se zarazil a zavrtěl hlavou. „Teď to asi nevyřešíme,“ prohlásil a skočil do člunu. „Zatím se měj.“

	Melis jej sledovala, jak se vzdaluje od Triny. Potom opět upřela zrak k horizontu a čekala, až se Pete a Susie vrátí.

	Asi o dvě hodiny později se vynořili těsně u lodi.

	Pete vypadá dobře, všimla si Melis s úlevou. Dokonce lépe než dobře, oba delfíni vesele švitořili a skotačili jako dřív.

	„Nazdar, hoši,“ pozdravila je Melis tiše. „Taky jste s tím výletem mohli počkat, než se vrátím.“ Stáhla si tričko. „Jdu k vám. Jako za starých časů. Dneska si to musíme doopravdy užít.“

	Vrhla se šipkou do vody. Známá chladivá čistota ji objala. Když se vynořila, spatřila u zábradlí Nicholase. Zamávala mu.

	„Nemáte akvalung!“ volal na ni. „A neměla byste chodit do vody sama.“

	„Já se nepotápím, jen jsem si šla zaplavat s delfíny. Vždycky mi to vyčistí hlavu.“

	„Jed by strašně prskal. Málem se zcvoknul, když viděl, jak vás vlečou k Archerovi na palubu. Pořád mi to nemůže zapomenout.“

	„To mě mrzí, Nicholasi,“ odpověděla, ale pak vyrazila mocnými záběry od lodi, s Petem a Susií po boku. V téhle působivé formaci ovšem vydrželi jen pár chvil, než oba delfíny její tempo znudilo a vystřelili kupředu, aby se k ní pravidelně vraceli.

	Bylo to jiné než v předchozích dnech. Od chvíle, kdy přiletěli na Kanárské ostrovy, směřoval veškerý čas, který spolu ve vodě strávili, k určitému cíli. Dnes Melis téměř připadalo, jako by se náhle ocitli doma, v zátoce na Philově ostrově.

	Věděla však, že to je omyl a ty dny se už nikdy nevrátí. Pete a Susie našli nový život. Předtím k ní patřili. Teď jí věnovali svůj čas i svou náklonnost, ale už náleželi ke svému vlastnímu druhu. Měli na výběr. Není třeba se pro to rmoutit. Co se stalo, je jen správné a přirozené.

	Takjako vtuto chvíli i její život. Logický, přirozený. A všechno se vrací na své místo.

	A s každou další minutou se budoucnost stává jasnější a průzračnější.

	Kelby vypnul motor a člun přirazil k boku Triny. Druhá lodice byla pryč.

	Žádnou paniku. Nicholas mohl odjet na Lanzarote pro zásoby, nebo… nebo co, zatraceně?

	Nicholas ale evidentně na Lanzarote neodjel, protože k němu právě rázoval po palubě.

	„Kde je člun?“ vyštěkl Kelby, když vyšplhal na palubu. „A kde je Melis?“

	„Člun máš v přístavu na Lanzarote a Melis nejspíš právě teď nastupuje do letadla směr Las Palmas.“

	„Cože?“

	„Objevil se Pete. Tak si šla zaplavat s delfíny,“ vysvětloval Nicholas pečlivě, „a když se vrátila, začala ihned balit. Potom odplula.“

	„Nezavolala mi. A ani ty.“

	„Požádala mě, ať to nedělám.“

	„Co to má k čertu znamenat? Nějaká vaše pitomá konspirace?“

	„No, vlastně jsem si řekl, že už se na mě stejně víc naštvat nemůžeš.“

	„Omyl.“

	Nicholas pokrčil rameny. „Říkala, že se musí vrátit na ostrov. Prožila toho až moc a celkem chápu, že potřebuje pauzu, aby se vzpamatovala.“

	„Ale proč mi nic neřekla?“

	„To s ní asi budeš muset vyřešit sám,“ sáhl Nicholas do kapsy. „Nechala ti vzkaz.“

	Na lístku stály jen dvě řádky:

	Vracím se na ostrov. Prosím postarej se o Petea a Susii. Melis

	„Do hajzlu s tím!“

	

	LONTANŮV OSTROV

	Západ slunce zahořel v plné nádheře, ale Melis chyběli Pete a Susie, kteří by jí přišli popřát dobrou noc. A chybělo jí ještě něco víc.

	Narovnala se a zašla z verandy zpět do domu. Čeká ji spousta práce, odkládat ji nemá smysl. Udělala, co musela, dál ať se stane, co se má stát.

	Zašla do ložnice a vytáhla objemný kufr. Mělo by tu být ještě pár krabic. Možná, že si dosud uchovaly vůni, která –

	„Co to k čertu děláš?“

	Melis ztuhla. Bála se otočit.

	„Kelby?“

	„Ano, Kelby. Kdo jiný by se obtěžoval přes všechny nástrahy a bariéry, které jsi kolem sebe vztyčila?“ odpověděl suše. „Jsem překvapený, žes na mě nenalíčila i ten svůj elektrický ohradník.“

	„To bych přece neudělala,“ namítla Melis nejisté. „Nikdy bych ti neublížila.“

	„Opravdu ne? To jsem vážně rád. Do háje, otoč se!“

	Melis se zhluboka nadechla a otočila se mu tváří v tvář.

	„Co měl znamenat tenhle vzkaz?“ hodil jí k nohám zmačkanou kuličku papíru. „Žádné rozloučení. Žádný důvod. Žádné ,ráda jsem tě poznala‘. Nic než ‚postarej se o delfíny‘.“

	„Proto jsi letěl přes půlku světa? Že ses naštval?“

	„I to by byl dobrý důvod.“ Popošel těsně k Melis a uchopil ji za ramena. „Proč jsi odplula?“

	„Musela jsem se vrátit a pobrat věci. Na tomhle místě už nemůžu dál žít.“

	„A kam máš namířeno?“

	„Někde si už místo najdu, se svojí kvalifikací žebrat nemusím.“

	„Ale ke mně se vrátit nechceš.“

	„Záleží na tom…“

	„Na čem?“

	„Na tom, jestli chceš ty. Myslím, jestli to chceš doopravdy. Záleželo i na tom, jestli sem půjdeš za mnou.“

	„Cože, zkouška?“ sevřel jí pevněji ramena. „Ano, doopravdy tě chci. A šel bych za tebou třeba do horoucích pekel. Stačí ti taková odpověď?“

	Melis zaplavila čistá radost. „Stačí,“ přikývla rychle.

	„Tak proč jsi k sakru utekla z Trinyl Přesně totéž bych ti řekl hned, jakmile jsem se vrátil na palubu. Stačilo, abys se mnou promluvila.“

	„Musela jsem ti dát na výběr. Co kdyby sis býval přečetl ten vzkaz a řekl:, To je ale nána pitomá. Ať si táhne.‘ Nechala jsem to na tobě.“

	„Ale proč?“

	„Přece jsem slíbila, že se na tebe nebudu věšet.“

	„Vždyť jsem to byl já, kdo se věšel na tebe!“

	„Jenže teď už nemáš důvod. Marinth jsi získal, z Archera je potrava pro ryby. Důvod bych musela být já sama. Jediný důvod.“ Melis mu zblízka pohlédla do očí. „Neprohloupil bys, Kelby. Můžu ti dát víc než Marinth, ale i ty bys mi musel dát, co potřebuji.“

	„A to je?“

	„Myslím…, že tě miluji,“ navlhčila si rty Melis. „Ne, nemyslím. Vím to. Jen se mi to těžko říká.“ Opět se zhluboka nadechla. Tohle ze sebe dostávala ještě hůř. „A už nechci být sama.“

	„Melis…“ přivinul ji jedním pohybem k sobě.

	„Nemusíš říkat, že mě taky miluješ. Slíbila jsem ti, že –“

	„K čertu se sliby! Navíc jsem je po tobě nikdy nechtěl. Byl jsem do tebe blázen ještě dřív, než jsme odsud odletěli!“ Uchopil její tvář do dlaní a pokračoval: „Miluji tě, Melis. Řekl bych ti to už dávno, jenže jsem se bál, že tě odradím. Hlavně poté, cos tak nadšeně básnila o dokonalé nezávaznosti našeho vztahu…“

	„Jinak by to vůči tobě nebylo fér.“

	„Nestojím o takové fér jednání. Chci s tebou spát, jíst, chci se s tebou milovat.“ Kelby se odmlčel. „A až si budeš úplně jistá, že jsem ten pravý, s kým vydržíš dalších sedmdesát let, chci to nezrušitelně vytesat do železa nebo do zlata. Chápeš?“

	Melisina tvář se rozzářila dříve nevídaným úsměvem. „Nemusím čekat, abych si byla jistá.“

	„Ale musíš. Protože pak už nebude cesty zpět. Viděla jsi, jak tvrdohlavý dokážu být, i když jde jen o nějaké potopené město. Znásob to nekonečnem a uvidíš, jak moc mi jde o tebe. Kdybys mě přesto chtěla opustit, asi by ti nezbylo, než se přestěhovat k Peteovi, Susii a jejich hejnu.“

	„Na to nemám dost velké plíce.“

	„V tom případě radši zůstaň se mnou.“

	Melis mu položila hlavu na hrud‘. A zašeptala jediné slovo.

	„Zůstanu.“

	Následujícího večera opustili Lontanův ostrov.

	Člun zastavil u ochranné sítě, potom opět nabral rychlost a Melis vrhla poslední pohled na ostrov, který se ztrácel v soumračném oparu.

	„Je to nádherné místo,“ řekl tiše Kelby. „Bude ti chybět.“

	„Chvilku ano.“

	„Koupím ti jiný. Hezčí, větší…“

	Melis se usmála. „Zlatý chlapec promluvil. Já nechci ostrov. Ještě ne. Chci zůstat s tebou na Trine.“

	Náhle se zamračila. „Taky už bys ji mohl přejmenovat.“

	„Ještě nemám chomout, a už jsem pod pantoflem. Líbilo by se ti víc Melis?“

	„Nebesa, ne!“

	„Tak ji můžeme pojmenovat po našem prvním dítěti.“ Melis se rozšířily oči. „Proč ne,“ přikývla opatrně. „Ty to s tím závazkem ale myslíš vážně.“

	Kelby se zašklebil. „A to jsem neřekl, že po třetím nebo pátém.“

	„Myslím, že Trinaie vlastně celkem pěkné a zvučné jméno.“

	„Dáváš zpátečku, vid‘?“

	„Ty máš teď na programu Marinth. A já musím studovat delfíny, kteří tam žijí. Zdá se mi, ze se něčím liší od všech ostatních, co jsem kdy pozorovala. Čeká nás spousta práce.“

	„A neodloučíš se ani od Petea a Susie.“

	„Nikdy,“ přikývla Melis.

	„Přesto jsi mi je nechala na krku?“

	„Kdybys za mnou nepřijel, musela bych se vrátit a najít si nějaký způsob, jak na ně dohlížet. Mám za ně zodpovědnost.“

	„Takže nakonec ten ostrov budeš možná doopravdy potřebovat. Vyprávěla jsi mi o všech nebezpečích, která v oceánu číhají na delfíny. Nebylo by lepší vybudovat jim nový, bezpečný domov?“

	„Nevím. Záleží na podmínkách. Jestli se staneš ředitelem archeologického výzkumu Marinthu, budeš mít moc, abys ochránil tamější populaci delfínů. Jestli ne,“ stiskla Melis rty, „prostě je všechny shromáždíme a odvezeme někam do bezpečí.“

	Kelby vyprskl smíchy. „Nejsem si jistý, že by tahle zátoka stačila, ale můžeme to zkusit.“

	Melis zavrtěla hlavou. „Tady ne. Philův ostrov věnuji Carolyniným jménem nadaci Zachraňte delfíny. To bude Phila neskutečně žrát, určitě věřil, že mu nakonec jeho ostrov vrátím. A jak dopadl? Bez lodi. Bez ostrova. Bez Marinthu… nezbyde mu, než začít úplně od píky.“

	„Obávám se, že nezačne.“

	V jeho hlase zazněl tón, který způsobil, že se mu rázem napjatě zahleděla do očí. „Ne?“

	Kelby zavrtěl hlavou.

	„Je… mrtvý?“

	„Bohužel spadl z útesu.“

	„To ty?“

	„Ne. A víc k tomu neřeknu.“

	Takže to musel být Nicholas. Melis chvíli mlčela a snažila se nějak vstřebat nový fakt. Celá léta pracovala bok po boku s Philem a chránila ho. Bylo podivné uvědomit si, že už jej nikdy neuvidí. Nakonec řekla: „Necítím nic než… úlevu. Nikdy by se nepřestal pokoušet vzít ti Marinth, za jakoukoli cenu. A to bych nemohla dopustit. Vím, že pro tebe znamená všechno.“

	Kelby se usmál. „Ne, všechno ani zdaleka.“

	„To jsem ráda.“ Melis se naposledy ohlédla po siluetě Lontanova ostrova.

	Z dálky se zdál menší a osamělejší. Tolik let, tolik vzpomínek na Petea a Susii.

	Před ní však leží lepší roky, které dají vzejít ještě dražším vzpomínkám. Co záleží na tom, že ji teď přemohl smutek loučení? Nějak už se s ním vyrovná.

	Věděla přesně, jak na to.

	Přitiskla se ke Kelbymu a uchopila jej za ruku.

	Společně to dokázali.

	Nalezli zázrak.
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